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AVANT-PROPOS 


Aprés avoir parcouru pendant plusieurs années les manuscrits grecs, 
syriaques et arabes de Sainte-Catherine du Sinaï!, à la recherche de textes 
patristiques, notre attention s'est arrétée sur les manuscrits syriaques les 
plus anciens, écrits sur parchemin, et sur les fragments dispersés à l'étran- 
ger qui en proviennent. L'ouvrage se situe ainsi dans le prolongement 
d'une série d'articles parus entre 2006 et 2015 et consacrés aux membra 
disjecta présents dans plusieurs bibliothèques européennes (Paris, Milan, 
Londres, Birmingham, le Vatican). Bien que le travail soit loin d'étre 
achevé, nous avons jugé utile de faire le point et de rassembler de façon 
synthétique les résultats déjà obtenus. L'étude ne porte que sur une infime 
partie du riche patrimoine livresque conservé au monastére de Sainte- 
Catherine: les codices syriaques de parchemin. Elle ne retient pas dans 
cette langue 1) les formes de livres autres que le codex, tels que les rou- 
leaux, 2) les palimpsestes syriaques dont le texte supérieur est dans une 
autre langue, comme le géorgien et l'arabe, 3) les manuscrits syriaques 
écrits sur papier. Les fragments christo-palestiniens sont également exclus 
et ne sont signalés qu'en passant, lorsqu'ils forment le texte inférieur 
£de manuscrits syriaques ou sont utilisés comme feuilles de garde dans 
ces mémes manuscrits. 

Lorsque Mrs. Agnes Smith Lewis a dressé son inventaire des manus- 
crits syriaques en 1893, elle a dû se rendre à l'évidence que plusieurs 
numéros manquaient à l'appel et qu'un grand nombre de ceux qui étaient 
encore.en place étaient plus ou moins lourdement mutilés. Notre inten- 
tion est de reconstituer l'état de la bibliothèque monastique pour la partie 
ancienne du fonds syriaque, avant que ne s'amorce l'important mouve- 
ment de dispersion du milieu du 19* siècle. Cela concerne à la fois des 
manuscrits entiers et des manuscrits démembrés ayant servi de gardes 
ou d'éléments de reliure. Une telle reconstitution est désormais rendue 
possible par le rassemblement presque complet de la documentation. 
Cette dernière s'est d'ailleurs considérablement accrue avec les Nouvelles 
découvertes de 1975, au Sinaï-même, qui ont ramené au jour les débris 


! Voir P. Géhin, «La bibliothéque de Sainte-Catherine du Sinai. Fonds ancien et nou- 
velles découvertes», dans D. Valbelle et C. Bonnet (éd.), Le Sinai durant l'Antiquité et le 
Moyen Âge. 4000 ans d'histoire pour un désert, Paris 1998, p. 157-164. 


VI AVANT-PROPOS 


d'un nombre impressionnant de manuscrits mis au rebut. Les principales 
bibliothéques étrangéres dépositaires de fragments sinaitiques ont aussi 
été progressivement identifiées. Il reste encore à inventorier les feuilles 
de garde syriaques dispersées dans tous les fonds linguistiques de Sainte- 
Catherine et correspondant à des trains de reliure pour partie réalisés sur 
place. Nous en avons utilisé quelques-unes seulement. 

Nous sommes bien conscient du.caractére provisoire d'une telle entre- 
prise. Il faudra encore de nombreuses analyses de détail dans les domaines 
de la codicologie, de la paléographie ou de l'identification des textes, 
pour pouvoir dresser un état exact des lieux. Ce sera l’œuvre de plus 
jeunes que nous. Il faudra aussi mener le même travail de remembrement. 
avec les manuscrits de papier. 

Cette recherche. n'aurait pas été possible sans lé concours. de nom- 
breuses institutions et l’aide de plusieurs collègues et amis. Notre grati- 
tude va en premier lieu à la communauté monastique du: Sinai, à son. 
archevêque, S.E. Mgr.Damianos, et au bibliothécaire, le Père Justin, ainsi 
qu'à Mère Philothée du Sinaï qui nous a accompagné au monastère en 
mai 2009. Nous voulons ensuite remercier les bibliothéques européennes 
qui nous ont accueilli, la Biblioteca Ambrosiana de Milan, la Bibliothèque 
nationale de France, la British Library, la Biblioteca Apostolica Vaticana, 
la Bibliothèque de l'Université catholique de Louvain-la-Neuve (pour la: 
consultation des microfilms). Nous exprimons enfin notre reconnaissance. 
aux collégues et amis, professeurs et chercheurs, qui nous ont aidé d'une 
manière ou d'une autre et plus d'une fois tiré d'embarras, Mmes Tamara 
Pataridze (Louvain-la-Neuve), Chiemi Nakano (Paris), Flavia Ruani 
(Gand), MM Sebastian Brock (Oxford), Alain Desreumaux (Paris), André 
Binggeli (Paris) et Gregory Kessel (Marburg, puis Vienne). Nous ne vou- 
drions pas omettre non plus dans ces remerciements L'Institut de recherche 
et d'histoire des textes (CNRS) auquel nous sommes rattaché depuis sep- 
tembre 1989 et où nous avons trouvé des conditions idéales pour mener 
une telle recherche. 


ABRÉVIATIONS 
REVUES ET COLLECTIONS 
AB Analecta Bollandiana, Bruxelles 
ACO Acta Conciliorum Oecumenicorum 
CCSG Corpus Christianorum, Series Graeca, Turnhout — Louvain 
CSCO Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain 
GOF Góttinger Orientforschungen, Wiesbaden 
OC Oriens Christianus, Wiesbaden 
OCA Orientalia Christiana Analecta, Rome 
OCP Orientalia Christiana Periodica, Rome 
OLA Orientalia Lovaniensia Analecta, Louvain 
PG Patrologia Graeca, Paris 
PO Patrologia Orientalis, Paris — Turnhout 
REB Revue des études byzantines, Paris 
ROC Revue de l'Orient Chrétien, Paris 
SC Sources Chrétiennes, Lyon 


ZDMG Zeitschrift der Deutschen Morgenlándischen Gesellschaft, Wies- 
baden — Leipzig 


CONVENTIONS 


Dans la reconstitution des manuscrits nous adoptons les symboles suivants: 


A Milan (Ambrosianus) 
Gó Góttingen 

H Hiersemann 

L Londres 

Ld Leiden 

M Mingana 

P Paris 

S Sinaï 

SPB Saint-Pétersbourg 
SB Strasbourg 

Sch Schøyen 

V Vatican 


ABRÉVIATIONS ET SYMBOLES USUELS 


cf. confer 
col. colonne 
coll. collection 
des. desinit 


f. folio 


Les abréviations des livres de la Bible sont celles de la Bible de Jérusalem. 


ABRÉVIATIONS 


folios 

incipit 
mutilé 

note 

page(s) 
planche 
réimpression 
référence 
restauration 
tome 


'* volume 


manuscrit détruit 


BIBLIOGRAPHIE 


Akinian 1917 = N. Akinian, «La traduction arménienne nouvellement découverte 
du Commentaire aux Psaumes de Jean Chrysostome», Handes Amsorya 31- 
32 (1917-1918), col. 1-32 (en arménien). 

Assemani, Catal. = S.E. et J.S. Assemani, Bibliothecae Apostolicae Vaticanae 
Codicum manuscriptorum Catalogus..., vol. I-III, Rome 1758-1759. 
Assemani, ES I-III = S;E. Assemani, Ephraemi Syri opera omnia, vol. I-III, 

Rome 1737-1743. 

Assfalg 1963 = J. Assfalg, Syrische Handschriften, Wiesbaden 1963. 

Beck 1968 = E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Sermones, I (CSCO 305; 
Script. Syri 130), Louvain 1968. 

Beck 1972 = E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Sermones, II (CSCO 320; 
Script. Syri 138), Louvain 1972. 

Bedjan I-V = P. Bedjan, Homiliae Selectae Mar-Jacobi Sarugensis, vol. I-V, 
Paris-Leipzig 1905-1910 (réimpr. Gorgias Press, Piscataway 2006). 

Bedjan, AMS = P. Bedjan, Acta Martyrum et Sanctorum, vol. I-VII, Paris — Leipzig 
1890-1897 (réimpr. Hildesheim 1968). 

Bénéchévitch, Manuscrits = V.N. Bénéchévitch, Les manuscrits grecs du Mont 
Sinai et le monde savant de l'Europe depuis le XVII* siécle jusqu'à 1927 
(Texte und Forschungen zur Byzantinisch-neugriechischen Philologie 21), 
Athènes 1937. 

Briquel-Chatonnet, Catal. = F. Briquel-Chatonnet, Manuscrits syriaques. Cata- 
logue, Paris 1997. 

Briquel Chatonnet — Debié, Sur les pas des Araméens chrétiens —.F. Briquel 
Chatonnet — M. Debié (éd.), Sur les pas des Araméens chrétiens. Mélanges 
offerts à Alain Desreumaux (Cahiers d'Etudes syriaques 1), Paris 2010. 

Brock 1990 = S. Brock, «Syriac Manuscripts Copied on the Black Mountain, near 
Antioch», dans R. Schulz & M. Górg (éd.), Lingua Restituta Orientalis. 
Festgabe für Julius Assfalg (Aegypten und Altes Testament 20), Wiesbaden 
1990, p. 59-67. 

Brock 1995 = S.P. Brock, «Mingana Syr. 628: A Folio from a Revision of the 
Peshitta Song of Songs», Journal of Semitic Studies 40 (1995), p. 39-56. 

Brock 1995a = S.P. Brock, «Notulae Syriacae: Some Miscellaneous Identifica- 
tions», Le Muséon 108 (1995), p. 69-78. 

Brock 2003 = S.P. Brock, «Syriac on. Sinai: The main Connections», dans 
V. Ruggieri, L. Pieralli (éd.), EYKOZMTA. Studi miscellanei per il 75° di 
Vincenzo Poggi S.J., Soveria Mannelli 2003, p. 103-117. 

Brock 2009 = S. Brock, «New fragments of Sahdona's Book of Perfection at 
St Catherine's Monastery, Mount Sinai», OCP 75 (2009), p. 175-178. 
Brock 2010 = S. Brock, «A Fragment from a Syriac Life of Marutha of Marty- 

ropolis», AB 128 (2010), p. 306-311. 

Brock 2011 = S.P. Brock, «The Syriac ‘New Finds’ at St. Catherine's Monastery, 

Sinai, and their Significance», The Harp 27 (2011), p. 39-52. 


X BIBLIOGRAPHIE 


Brock 2012 = S. Brock, «Ktabe Mpassqe: Dismembered and Reconstituted 
Syriac and Christian Palestinian Aramaic Manuscripts: Some Examples, 
Ancient and Modern», Hugoye 15 (2012), p. 7-20. 

Brock 2016 = «Two Hitherto Unattested Passages of the Old Syriac Gospels in 
Palimpsests from St Catherine's Monastery, Sinai», 4eArío BiBlixv 
Meler&v 31 (2016), p. 7-18. 

Brock, Catal. = S.P. Brock, Catalogue of Syriac Fragments (New Finds) in the 
Library of the Monastery of Saint Catherine, Mount Sinai, Athènes 1995. 

Brock, The Syriac Version 2 S. Brock, The Syriac Version of the Pseudo-Nonnos 
mythological Scholia, Cambridge 1971. 

Chabot = J.-B. Chabot, «Inventaire des fragments de mss. syriaques conservés 
à la Bibliothéque Ambrosienne à Milan», Le Muséon 49 (1936), p. 37-54. 

Childers 2013 = J.W. Childers, The Syriac Version of John Chrysostom's Com- 
mentary on John. I. Mémré 1-43 (CSCO 651; Script. Syri 250), Louvain 
2013. 

Clark = K.W. Clark, Checklist of Manuscripts in St. Catherine's Monastery, 
Mount Sinai, microfilmed for the Library of Congress, 1950, Washington 
1952. 

Desreumaux 2009 = A. Desreumaux, «Deux anciens manuscrits syriaques 
d’œuvres apocryphes dans le Nouveau fonds de Sainte-Catherine du Sinaï: 
la Vie de la Vierge et les Actes d'André et Mathias», Apocrypha 20 (2009), 
p. 115-136. 

Desreumaux, Répertoire = A. Desreumaux, Répertoire des bibliothèques et des 
catalogues de manuscrits syriaques, Paris 1991. 

Draguet 1963 = R. Draguet, «Fragments de l'Ambrosienne de Milan à restituer 
aux Sin. 46 et 16», dans R.W. Thomson et J.N. Birdsall (éd.), Biblical and 
Patristic Studies in Memory of R. P. Casey, Fribourg 1963, p. 167-178. 

Draguet 1968 = R. Draguet, Les cing recensions de l'Ascéticon syriaque d'Abba 
Isaie (CSCO 289-290; Script. Syri 120-121), Louvain 1968. 

Draguet 1978 = R. Draguet, Les formes syriaques de la matière de l'Histoire 
Lausiaque (CSCO 389-390; Script. Syri 169-170), Louvain 1978. 

Duensing, Fragmente = H. Duensing, Neue christlich-palästinisch-aramäische 
Fragmente, Góttingen 1944. 

Duensing, Texte = H. Duensing, Christlich-palästinisch-aramäische Texte und 
Fragmente, Góttingen 1906. 

Dunaev 2015 = A.'Dunaev (éd.), pn. Makapuü Eeunemckuü (Cumeon 
Meconomamcxkuü). Iyxoenvie caoga u nocranua. Co6pauue I, Athos, 
Moscou 2015. 

Fedwick, BBU = PJ. Fedwick, Bibliotheca Basiliana Universalis. A Study of the 
Manuscript Tradition, Translations and Editions of the Works of Basil of 
Caesarea, t. -IV (Corpus Christianorum), Turnhout 1993-2000. 

Géhin 2006 = P. Géhin, «Manuscrits sinaitiques dispersés I: les fragments 
syriaques et arabes de Paris», OC 90 (2006), p. 72-92. 

Géhin 2007 = P. Géhin, «Manuscrits sinaïtiques dispersés II: les fragments 
théologiques syriaques de Milan (Chabot 34-57)», OC 91 (2007), P- 1-24. 

Géhin 2009 = P. Géhin, «Fragments patristiques syriaques des Nouvelles décou- 
vertes du Sinaï», Collectanea Christiana Orientalia 6 (2009), p. 67-93. 


BIBLIOGRAPHIE XI 


Géhin 2010 = P. Géhin, «Manuscrits sinaïtiques dispersés III: les fragments 
syriaques de Londres et de Birmingham», OC 94 (2010), p. 14-57. 

Géhin 2012 = P. Géhin, «Les fragments sinaitiques de l'Ambr. A 296 inf. sur 
parchemin de contenu biblique et liturgique», dans C. Baffioni, R. Bianca 
Finazzi, A. Passoni Dell'Acqua, E. Vergani (éd.), Gli Studi orientalistici in 
Ambrosiana nella cornice del IV Centenario (1609-2009), Milan 2012, 
p. 231-262. 

Géhin 2015 = P. Géhin, «L'étonnant destin d'un Psautier jacobite du XIIT* siècle, 
Sinaï syr. 43 + Vatican syr. 647, ff. 24-26)», Hugoye 18/1 (2015), p. 53-65. 

Géhin 2016 = P. Géhin, «Sinaï syr. 29 ou 31? Sur quelques problèmes de cote 
dans la série des manuscrits syriaques de Sainte-Catherine», Le Muséon 129 
(2016), p. 117-131. 

Gibson 1902 = M. D. Gibson, «Four Remarkable Sinai Manuscripts», The 
Expository Times 13 (1901-1902), p. 509-511. 

Goshen-Gottstein, Catal. = M.H. Goshen-Gottstein, Syriac Manuscripts in 
the Harvard College Library. A Catalogue (Harvard Semitic Studies 23), 
"Missoula, Montana, 1979. 

Gottstein 1955 — M.H. Gottstein, «A list of some uncatalogued Syriac Biblical 
manuscripts», Bulletin of the John Rylands Library 37 (1955), p. 429-445. 

Hatch = HP. Hatch, An Album of Dated Syriac Manuscripts, Boston 1946 
(réimpr. Gorgias Press, Piscataway 2002). 

Heal 2015 = K.S. Heal, «Notes on the Acquisition History of the Mingana Syriac 
Manuscripts», dans F. Briquel Chatonnet — M. Debié (éd.), Manuscripta 
Syriaca. Des sources de premiére main (Cahiers d'études syriaques 4), Paris 
2015, p. 11-38. 

Hiersemann 487 = Katalog Hiersemann 487. Manuskripte vom Mittelalter bis 
zum XVI. Jahrhundert, Leipzig 1921. 

Hiersemann 500 = «A. Baumstark>, Katalog Hiersemann 500. Orientalische 
Manuskripte, Leipzig 1922. 

Hirmologion = S. Eustratiades, EipuoAóyiov, Chennevières-sur-Marne 1932. 

Husmann 1975 — H. Husmann, «Die syrischen Handschriften des Sinai-Klosters. 
Herkunft und Schreiber», Ostkirchliche Studien 24 (1975), p. 281-308. 

Husmann, Tropologion = H. Husmann, Ein syro-melkitisches Tropologion mit 
altbyzantinischer Notation Sinai syr. 261 (GOF, Syriaca 9), Wiesbaden 1975. 

Kamili- M. Kamil, Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Catharine 
on Mount Sinai, Wiesbaden 1970: 

IKessel.2014 — G. Kessel, «Membra disjecta sinaitica II: Three Syriac Fragments 
En:the: Harvard University Library», Harvard Library Bulletin 25/3 (2014) 
[2016], p. 30-54. 

Kessel:2016 — G. Kessel, «Membra disjecta sinaitica I: A Reconstitution of the 
Syriac Galen Palimpsest», dans A. Binggeli, A. Boud’hors, M. Cassin (éd.), 
Manuscripta Graeca et Orientalia. Mélanges monastiques. et patristiques 
en l'honneur de Paul Géhin (OLA 243), Louvain — Paris — Bristol 2016, 

-p..469-496. 

Lettre du P. Sicard au P. Fleuriau = Lettre du P. Sicard au P. Fleuriau, dans 
Lettres édifiantes et curieuses, écrites des Missions étrangères, Nouvelle 
édition, Missions du Levant, t. V, Paris 1780, p. 540-544. 


XII BIBLIOGRAPHIE 


Lewis, Lectionary = A.S. Lewis, A Palestinian Syriac Lectionary (Studia Sinai- 
tica VI), Londres 1897. 

Lewis, Catal. = A.S. Lewis, Catalogue of the Syriac Mss. in the Convent of 
S. Catharine on Mount Sinai (Studia Sinaitica T), Londres 1894. 

Lewis — Gibson, In the Shadow of Sinai = A. Smith Lewis — M. Dunlop Gibson, 
In the Shadow.of Sinai, Brighton — Portland 1999 (réimpr. M. Dunlop Gib- 
son, How the Codex was Found. A Narrative of Two Visits to Sinai from 
Mrs. Lewis's Journals, 1892-1893, Cambridge 1893 & A. Smith Lewis, In 
the Shadow of the Sinai. A Story of.Travel and Research from 1895 to 1897, 
Cambridge 1898). 

Margoliouth, List =G. Margoliouth, Descriptive List of Syriac and Karshuni 
MSS. in the British Museum acquired since 1873, Londres 1899. 

Ménée = Mnvaïa toù óAov éviavroi I-VI, Rome 1888-1901. 

Mingana III = A. Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, 
vol. III: Additional Christian Arabic and Syriac Manuscripts, Cambridge 
1939. 

Mundell Mango 1983 = M. Mundell Mango, «Where was Beth Zagba? », Har- 
vard Ukrainian Studies 7 (1983), p. 405-429. 

Nau 1929-1930 = F. Nau, «Analyse du manuscrit syriaque de Paris N° 378 de 
la Bibliothéque Nationale», ROC 3* série 7 (1929-1930), p. 411-415. 
Outtier 1975 = B. Outtier, «Le sort des manuscrits du *Katalog Hiersemann 

500'», AB 93 (1975), p. 377-380. 

Paraclétique = IIapakAmcuk) roi 'Októmyoc 9) ueyáAg, Rome 1885. 

Parke-Bernet 1948 = Parke-Bernet Galleries, New York, Public Auction Sale, 
nov. 29-30 1948, p. 100-165. 

Pentékostarion = IlevrnKkootäpiov yapuóovvov..., Rome 1883. 

Peshitta Institute Comm. II = Peshitta Institute Communications II, «Second 
supplement to the,List of Old Testament Peshitta manuscripts», Vetus Tes- 
tamentum 12 (1962), p. 237-238. 

Peshitta Institute Comm. VII-= Peshitta Institute Communications VII, «Fourth 
Supplement to the List of Old Testament Peshitta manuscripts», Vetus Tes- 
tamentum 18 (1968), p. 128-145. 

Peshitta Institute Comm. XIV = Peshitta Institute Communications XIV, «Fifth 
Supplement to:the.List of Old Testament Peshitta manuscripts», Vetus Tes- 
tamentum 27 (1977), p. 508-513. 

Peshitta Institute, List = The Peshitta Institute, Leiden University, List of Old 
Testament Peshitta manuscripts (preliminary issue), Leiden 1961. 

Philothée 2008 = Philothée du Sinaï, Nouveaux Manuscrits Syriaques du Sinaï, 
Athènes 2008. 

Pigulevskaja, Catal. = N.V. Pigulevskaja, «Katalog Siriykikh rukopisey Lenin- 
grada», Palestinskij Sbornik 6(69) (1960),/p. 3-196. 

Rahmani, Studia Syriaca I = LE. Rahmani, Studia Syriaca IIl, Charfet 1908. 

Rilliet 1994 = F. Rilliet, «La bibliothèque de Ste-Catherine du Sinaï et ses mem- 
bra disiecta: nouveaux fragments syriaques de la Bibliothéque Vaticane», 
dans R. Lavenant (éd.), VI Symposium Syriacum 1992 (OCA 247), Rome 
1994, p. 409-418. 


BIBLIOGRAPHIE XIII 


Sauget, Synaxaires melkites = J.-M. Sauget, Premières recherches sur l'origine 
et les caractéristiques des synaxaires melkites (XI*-XVIF siècles) (Subsidia 
hagiographica 45), Bruxelles 1969. 

Schmidt 2005 = A.B. Schmidt, «Zur Geschichte des Bistums Qara im Qalamun», 
dans A.B. Schmidt — S. Westphalen (éd.), Christliche Wandmalereien in 
Syrien Qara und das Kloster Mar Yakub, Wiesbaden 2005, p. 13-68. 

Schmidt.— Gonnet 2007 = A. Schmidt — D. Gonnet (éd.), Les Pères grecs dans 
la tradition syriaque (Etudes syriaques 4), Paris 2007. 

Segal, Syriac = J.B. Segal, The Diacritical Point and the Accents in Syriac (Lon- 
don Oriental Series 2), Londres 1953 (réimpr. Gorgias Press, Piscataway 
2004). 

Smelova 2007 = N. Smelova, «Two Syriac Manuscripts from St. Petersburg 
Collections», Studia Orientalia 101 (2007), p. 373-380. 

Strothmann 1977 = W. Strothmann, «Die orientalischen Handschriften der 
Sammlung Mettler (Katalog Hiersemann 500)», ZDMG Suppl. III, 1 (1977), 
p. 285-293. 

Teule 1995 = H. Teule, «L'Échelle du paradis de Jean Climaque dans la tradition 
syriaque: premières investigations», Actes du I" Symposium Syro-Arabicum 
(Kaslik, septembre 1995), Parole de l'Orient 20 (1995), p. 279-293. 

Thomson 1962 = R.W. Thomson, «An eighth-century Melkite colophon from 
Edessa», Journal of Theological Studies N.S. 13 (1962), p. 249-258. 

Tischendorf, Notitia editionis = F.C. Tischendorf, Notitia editionis codicis biblio- 
rum Sinaitici, Leipzig 1860, p. 64-65. 

Tischendorf, Anecdota = F.C. Tischendorf, Anecdota sacra et profana ex 
Oriente et Occidente allata sive Notitia codicum graecorum, arabicorum, 
syriacorum, copticorum, hebraicorum, aethiopicorum, latinorum, Leipzig 
1861. 

Triodion = Tpidóiov kazavoctikóv..., Rome 1879. 

Van Lantschoot, Inventaire = A. Van Lantschoot, Inventaire des manuscrits 
syriaques des fonds Vatican (490 [en fait 460]-631), Barberini Oriental et 
Neofiti (Studi e Testi 243), Vatican 1965. 

Vergani 2016 = E. Vergani, «Colofoni siriaci della Biblioteca Ambrosiana. 
Scritte e annotazioni», dans A. Sirinian, P. Buzi, G. Shurgaia (éd.), Colofoni 
armeni a confronto. Le sottoscrizioni dei manoscritti in ambito armeno e 
nelle altre tradizioni scrittorie del mondo mediterraneo. Atti del colloquio 
internazionale Bologna, 12-13 ottobre 2012 (OCA 299), Rome 2016, p. 261- 
295. 

Volkoff, À la recherche = O.V. Volkoff, À la recherche de manuscrits en Égypte 
(Publications de l'IFAO du Caire), Le Caire 1970. 

Vollers, Katalog = K. Vollers, Katalog der Handschriften der Universitäts- 
Bibliothek, Leipzig 1906. 

Vó6bus.1980 = A. Vàóbus, Handschrifiliche Überlieferung der M&mré-Dichtung 
des Ja'qób von Serug (CSCO 421; Subs. 60), Louvain 1980. 

Witkam, Inventory = J.J. Witkam, Inventory of the Oriental Manuscripts of the 
Library of the University of Leiden, vol. 15, Manuscripts Or. 14.001 — 
Or. 15.000, Leiden 2007. 


INTRODUCTION 


Le monastère Sainte-Catherine du Sinai, dont la fondation remonte 
à l'empereur Justinien au milieu du 6° siècle, possède une bibliothèque 
d’une extraordinaire richesse en matière de littérature religieuse issue des 
communautés chrétiennes orientales anciennes. Les cinq fonds linguis- 
tiques qui la composent (grec, syriaque avec le christo-palestinien, géor- 
gien, arabe et slavon) reflètent la diversité des populations monastiques 
qui se-sont succédé dans ces solitudes grandioses et inspirées, sur prés 
d'un.millénaire et demi. Les livres qu'elle détient étaient naturellement 
destinés en priorité aux besoins spirituels et liturgiques des'moines, non 
seulement ceux qui étaient à l'intérieur du monastère-forteresse, mais 
également ceux qui se trouvaient dispersés dans les fondations et ermi- 
tages des environs. Au cours des siècles, la bibliothèque s'est aussi enrichie 
des dons des pèlerins et est devenue un lieu de dépôt pour des monastères 
ou. des institutions de Syrie et d'Égypte que les aléas de l'histoire ont fait 
disparaître. Les changements dans la population monastique eurent pour 
conséquence de rendre caducs les manuscrits écrits dans des langues qui 
n:étaient plus pratiquées. 

Parler de bibliothèque au singulier est une facilité et un anachronisme, 
car les livres sont restés disséminés jusqu'à une époque récente. On les:a 
aussichangés plusieurs fois de'place. Les voyageurs qui ont pu les voir en 
divers endroits du monastére sont unanimes à reconnaitre l'état de confu- 
sion dans lequel ils les ont trouvés. Un des premiers à avoir pu accéder à 
la bibliothèque, le‘jésuite Claude Sicard (1677-1727), fait cette remarque: 
«mais tous ces livres, soit manuscrits, soit autres, ont été si souvent 
remués, qu'ils sont aujourd'hui dans une confusion générale»!. À une 
époque plus avancée, au cours des missions d'Antonin Kapoustine (août- 
septembre 1870), de Victor Gardthausen (1880) ou de James Rendel Harris 
(1889), la situation n'avait guére évolué, si l'on.en juge par le tableau peu 
flatteur qu'ils brossent. Il n'en demeure pas moins que diverses tentatives 
de-élassement et d'organisation ont été faites à partir du 18° siècle, déjà 
sous l’épiscopat de Cosmas (1702-1708), à qui on doit le premier inven- 
taire des. manuscrits grecs?. En 1734, l'archevéque Nicéphore (1728-1747) 


V ILettreidu.P. Sicard au P. Fleuriau, p. 542, col. a (citée par Bénéchévitch, Manuscrits, 
ip. 12). 
? Édité par Bénéchévitch, Manuscrits, p. 25-27. 
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leur réserva une pièce, signalée par l'inscription iatpeiov voy (Infir- 
merie de l’âme!) surmontant la porte d'entrée. Au dire de Tischendorf, 
cette pièce réunissait quelque 1500 numéros, livres et imprimés confondus, 
dont environ 500 manuscrits grecs et un nombre moins élevé de manuscrits 
arabes, syriens, arméniens, géorgiens et slavons?. La localisation exacte 
des livres que les visiteurs ont vus est bien difficile à établir. La mise 
en ordre des différents fonds linguistiques, l'établissement d'une numé- 
rotation courante et la pose d'une étiquette imprimée au verso du dernier 
folio* sont des opérations récentes. Les livres grecs, syriaques et arabes 
ne furent rangés sur des étagéres en bois rugueux qu'en 1894. La biblio- 
théque actuelle, située dans l'aile sud du monastère, n'a été achevée qu'en 
1938 sous l'épiscopat de Porphyrios III (1926-1968). Elle sera d'ailleurs 
bientôt remplacée par une nouvelle bibliothèque qui.répondra aux normes 
de sécurité et de conservation les plus modernes?. 

Les moines ont toujours été méfiants à l'égard des visiteurs qui souhai- 
taient voir la bibliothéque ou ce qui en tenait lieu, car ils avaient constaté 
qu'à chaque visite des livres disparaissaient. La bibliothéque ne s'est vrai- 
ment ouverte aux savants étrangers qu'à partir du milieu du 19* siécle. 
On y voit alors se succéder l'Allemand Constantin Tischendorf (1844, 
1853, 1859), les Russes Porphyre Uspenskij (1845, 1850,.1860) et Anto- 
nin Kapoustine (1870), l'Anglais James Rendel Harris (1889, 1893, 1897) 
et.les sceurs jumelles écossaises Agnes Smith Lewis et Margaret Dunlop 
Gibson (1892, 1893, 1895, 1897, 1902, 1906), pour ne citer que les plus 
connus. De cette époque datent les premières opérations de catalogage et 
les premiéres éditions à partir des manuscrits sinaitiques. La publicité faite 
aux trésors de cette bibliothéque a eu aussi pour revers l'évasion d'une 
partie de ce patrimoine précieux vers l'Europe, et trois pays en particulier, 
l'Allemagne, l'Autriche et la Russie. Tout le monde a entendu parler de 


3 Sur cette bibliothèque, voir C. Tischendorf, Terre Sainte, Paris 1868, p. 68-69. 

* Ces étiquettes imprimées, qui mesurent 50 x 40 mm, sont généralement collées dans 
la marge inférieure du dernier verso. La partie imprimée comporte l'inscription BIBAIO- 
OHKH THX ATIAZ AIKATEPINHE Apt0nóc. La cote est manuscrite à la plume 
et suivie d’une brève indication de contenu en grec. Il serait du plus haut intérêt pour 
l’histoire de la bibliothèque de connaître l'époque exacte de leur pose. À noter qu’on en 
retrouve sur les sparagmata des Nouvelles découvertes de 1975: voir Brock, Catal., p. 208 
photo 177. 

5 N. Pickwoad, «The Saint Catherine's Monastery Library Conservation Project and 
the Slavonic Manuscripts», dans Saint Catherine's Monastery at Mount Sinai: Its Manu- 
scripts and their Conservation. Papers given in Memory of Professor Ihor Ševčenko, Saint 
Catherine Foundation 2011, p. 71-81. 
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Fhistoire embrouillée du Codex Sinaiticus de la Bible, un manuscrit grec 
dusmilieu du 4* siècle, emporté en deux étapes par Constantin Tischen- 
dorf.Les savants pouvaient certes être à l'occasion'tentés de subtiliser tel 
document qui semblait indispensable à leur recherche, mais le danger est 
surtout:venu de: gens appâtés par le gain et de'trafiquants. Les larcins sont 
venus alimenter le grand marché des antiquités qui battait alors son plein 
au'Caire et:en de nombreux autres lieux d'Égypte. 


1. PREMIÈRES EXPLORATIONS DU FONDS SYRIAQUE 


Puisque le présent ouvrage ne porte que sur une partie restreinte du 
patrimoine sinaitique: les manuscrits syriaques de parchemin, nous allons 
essayer de donner quelques indications sur l'exploration du fonds syriaque, 
untfonds laissé à l'abandon depuis l'époque où le syriaque n'était plus 
pratiqué au monastère, approximativement vers le milieu du 14° siècle. 
Unrdes premiers occidentaux à avoir eu le privilège de feuilleter quelques 
manuscrits syriaques est le pere jésuite Claude Sicard (1677-1727), connu 
pour'l'étendue de ses compétences linguistiques. Lors de sa visite au 
monastère entre 1718 et 1721, il était accompagné d'un archiprêtre maro- 
mite, André Scandar (f 1748), lecteur de langue arabe au collège de la 
Sapience.à Rome et chargé par le pape de: collecter des textes orien- 
itaux?, Officiellement, les deux religieux furent seulement autorisés par les 
Sinaites à examiner les livres, mais on sait que Scandar a rapporté de ce 
séjour quelques manuscrits grecs, syriaques et arabes, maintenant conservés 
la Bibliothèque Vaticane, ainsi l'actuel Vatican syr. 11 (= Scandar XXIV), 
un'psautier à l'usage des melkites, sur papier oriental, portant'une note de 
wagf de l'archevéque Jean du Sinai*. Plus d’un siècle après, Constantin 


6 TI máítrisait cinq langues, l'arabe, le grec, le syriaque, l'hébreu et l'italien. Le reli- 
gieux est mort au Caire victime de la peste de 1727. Les informations concernant la 
mission au Sinaï sont tirées de la Lettre du P. Sicard au P. Fleuriau, p. 540-544. 

T'Volkoff, À la recherche, p. 98-99. 

* Description de ce manuscrit dans Assemani, Catal.,.t; IL, p. 25-27. La collection 
Scandar, qui sera léguée à la Bibliothéque Vaticane, comptait 36 manuscrits syriaques, 
17'arabes, 6 grecs et 1 hébreu Tous ces manuscrits sont présentés par J.S. Assemani, Biblio- 
thecæOrientalis Clementino-Vaticana, t. II, Rome 1721 [réimpr. Hildesheim, Zurich, New 
York 2000, avec une postface de J.-M. Sauget], p. 485-515. La correspondance avec les 
cotes actuelles a été établie par Mgr Sauget. Les manuscrits syriaques de Scandar sont 
ipresque:tous d'origine chaldéenne ou jacobite et ont de ce fait peu de chance de provenir 
du’Sinaï, seuls les-n* XXXIII (= Vatican syr. 78) et XXXIV (= Vatican syr. 11) sont 
melkites. Le Vatican syr. 78, un Ménée de novembre copié en 1206 à Seidnaya, vient peut- 
&tre-aussi du Sinai comme le Vatican syr. 11. Parmi les manuscrits arabes de Scandar, 


4 INTRODUCTION 


Tischendorf, le découvreur du Codex Sinaiticus de la Bible, a aussi rap- 
porté de ses trois visites au monastére quelques fragments syriaques, main- 
tenant conservés à Leipzig et à Saint-Pétersbourg. Les missions russes 
de la seconde moitié du 19* siècle ne se sont intéressées aux manuscrits 
syriaques que de facon secondaire. L'archimandrite Porphyre était accom- 
pagné au cours de son deuxième séjour (1860), de quatre autres personnes, 
parmi lesquelles se trouvaient un licencié du Séminaire théologique de 
Saint-Pétersbourg, Nicolas Krylov, et un instituteur syrien, Fadlallah Sar- 
rouf (né à Damas le 6 octobre 1826) qui jouèrent un certain róle dans le 
«dépoussiérage» des manuscrits syriaques. Krylov et Sarrouf furent sur- 
tout employés à décrire les manuscrits arabes, mais on rapporte que le 
premier prit aussi des notes sur 27 manuscrits syriaques (dont 6 de par- 
chemin) et sur 17 manuscrits géorgiens (dont 12 de parchemin). Le méme 
Sarrouf se retrouve dix ans plus tard aux cótés d'Antonin Kapoustine (mis- 
sion d'aoüt-septembre 1870). Tandis que le père Antonin s'occupait des 
manuscrits grecs et slaves, Sarrouf «décrivit 500 arabes et «fit tomber la 
poussière» d'à peu près autant de syriaques»!?. 

Le véritable coup d’envoi des études syriaques au Sinaï fut donné par 
James Rendel Harris et les sœurs jumelles écossaises, Agnes Smith Lewis 
et Margaret Dunlop Gibson. Leur travail s’est trouvé facilité par une 
technique révolutionnaire inventée au début du siècle, la photographie. 
Les découvertes retentissantes que firent ces savants focalisèrent dura- 
blement l'attention sur les manuscrits syriaques et christo-palestiniens du 
monastére, et accessoirement sur les palimpsestes dont le texte inférieur 
était dans ces langues: en 1889, Rendel Harris découvrait dans le Sinai 
syr. 16 la version intégrale de l'Apologie d'Aristide, dont l'original grec 
était perdu; en 1892, les deux sœurs mettaient la main sur un nouveau 
témoin de la Vetus Syra des Évangiles dans un manuscrit hagiographique 
palimpseste, le Sinai syr. 30!!, et trouvaient un nouveau lectionnaire 


d'origine sinaitique, on signalera entre autres le célébre Vatican ar. 71 (Scandar XLV), 
copié en 885 à Mar Sabas par Antoine David de Bagdad ou encore le Vatican ar. 84 
(Scandar XLVI) qui porte une note de wagf du Sinai. " om 

9 C'est à cette occasion qu'on découvrit aussi un psautier glagolitique (Sinai slave 38) 
et un psautier géorgien sur papyrus (Sinaï géorgien 98). Nous ignorons si ces notes sont 
encore conservées quelque part. 

10 Bénéchévitch, Manuscrits, p. 83. 

11 Ce texte est proche de la Curetonienne, ainsi appelée parce que découverte en 1842 
par William Cureton dans un manuscrit originaire du Monastère des Syriens (Londres 
BL Add. 14451). L'identification du palimpseste n'a été faite qu'au retour des deux 
sœurs à Cambridge par Francis Crawford Burkitt et le Professeur Robert Lubbock 
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christo-palestinien. du 11° si&cle!?. Ces succès les poussèrent à mettre aus- 
sitót:sur pied une nouvelle expédition, qui se réalisa en février-mars 1893. 
Renüel Harris, Burkitt et Bensly étaient également du voyage. Outre la 
poursuite de l'étude du palimpseste, cette mission de quarante jours fut 
consacrée à la rédaction de deux catalogues, celui des manuscrits syriaques 
par Mis. Lewis et celui des manuscrits arabes par Mrs. Gibson. Le Cata- 
logue. ofthe Syriac MSS. parut l'année suivante aux Cambridge Univer- 
sity Press, comme premier volume d'une série entiérement dédiée aux 
études sinaitiques, les Studia Sinaitica. Ce catalogue réalisé en un temps 
record n'est guère plus qu'un inventaire sommaire. Mrs. Lewis a utilisé 
les notes et les-photos prises par Harris en 1889, notamment pour les 
syr: 10-et 161. Ceci explique que ces deux manuscrits bénéficient d'un 
traitemenf de faveur, aux cótés du palimpseste syr. 30 qui demeurait au 
cœur de toutes les préoccupations!^. Les manuscrits n'étant généralement 
pasfoliotés ‘une des opérations les plus fastidieuses a consisté à compter 
les folios!5: Les manuscrits étaient tirés de lieux tenus secrets par le 
bibliothécaire, le Père Galaktion, et livrés par brassées successives. Dans 
là série des cotes, plusieurs numéros, disparus ou mal rangés, manquent. 
IL est aussi arrivé qu'un méme manuscrit soit présenté deux*fois et se 
trouve décrit dans le catalogue sous deux cotes différentes!$, Au début 
de l'année 1894, John F. Stenning, d'Oxford, effectua aussi un séjour 
‘awimonastère au cours duquel il prit quelques notes sur 21 manuscrits 
syriaques (jusqu'à la cote syr. 59), notes qu'Agnes Smith Lewis eut le 
temps d'ajouter en Appendice II à son catalogue". Les missions des deux 
sceurs:en 1892 et 1893 furent encore suivies de quatre autres, en 1895, 
11897, 1902 et 1906!5. 


12, Gelui-ci s’ajoutait au seul témoin alors connu de ce type de lectionnaire, le Vatican 
Syr..19 (sur ce dernier, voir A. Desreumaux, «La paléographie des manuscrits syriaques 
et:arám melkites: le róle d'Antioche», Topoi, Suppl. 5 [2004], p. 555-560). Un troi- 
sième exemplaire sera identifié par Rendell Harris au cours de la mission de 1893. 

13 pL'Appendice I du catalogue, p. 95-123, est également dû à Rendel Harris. 

14 Treize pages pour le syr. 10, vingt-et-une pages pour le syr, 16 et cinq pages pour 
Jletsyr.;30. 

15 La‘tâche était souvent confiée à des aides, comme l'épouse de Burkitt ou des moines. 
Ie total indiqué est souvent fautif. 

16..Ge fait n'a pas été suffisamment souligné jusqu'à présent. Le syr. 29 et le syr. 31 ne 
sont<qü’un. seul et: même: manuscrit, tout comme le syr. 38 et le syr. 58. Sur le sujet, voir 
Géhin 2016, p. 119-121. 

17 Ges notes, trop souvent négligées, donnent des informations de première main extré- 
mement précieuses qui corrigent parfois sur un point ou un autre la notice du catalogue. 

18 Le récit de la découverte du palimpseste et de son étude au cours des deux premières 
missions a été fait par Margaret Dunlop Gibson, How the Codex was found. A Narrative of 
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2. LA DISPERSION: COLLECTIONNEURS ET VENDEURS 


Au moment où Agnes Smith Lewis rédige son catalogue, plusieurs 
numéros manquent à l'appel, ainsi que nous venons de le dire..Les 
recherches des savants qui ont précédé ont eu pour effet. pervers de révé- 
ler la valeur exacte de ce qu'on tenait jusqu'alors pour des vieilleries sans 
intérêt et d'alimenter différents trafics. La. première alerte fut donnée à 
propos d'un manuscrit syriaque contenant les trois livres des Maccabées. 
Rendel Harris l'avait examiné et en partie photographié au monastére en 
1889; lorsque Mrs. Lewis voulut le voir en 1893 pour le cataloguer, on 
ne le retrouva plus. Afin d'en faciliter la recherche, elle décida alors fort 
opportunément de reproduire en frontispice à son catalogue une. photo 
prise par Harris. Le manuscrit manquant ne tarda pas à réapparaître sur 
le marché égyptien des antiquités. Lors du troisiéme voyage des deux 
sceurs, en janvier 1895, un trafiquant cairote se présenta à leur hótel avec 
un manuscrit syriaque et un arabe; elles reconnurent immédiatement dans 
le syriaque le manuscrit manquant des Maccabées. Elles déposèrent alors 
plainte contre le trafiquant auprés des Tribunaux Mixtes et le manuscrit 
fut saisi par la police, mais il ne fut restitué au monastére qu'en 1901, au 
terme d'un long procès (c'est l'actuel Sinai syr. 279)'?. Une histoire simi- 
laire se produisit avec le palimpseste désormais connu comme le Codex 
Climaci rescriptus (= R1)9. Comme les deux sœurs n'en avaient yu aucun 
fragment au Sinai et qu'elles n'étaient pas certaines de sa provenance, 
elles décidérent cette fois de l'acheter; les circonstances au cours des- 
quelles elles réussirent à le.reconstituer presque entiérement en trois étapes 
(1895, 1905 et 1906) sont rapportées en détail dans Horae semiticae VIII 
(Cambridge 1909). 

Les voies par lesquelles les fragments dispersés ont quitté le Sinai et 
se sont retrouvés sur le marché égyptien des antiquités sont naturelle- 
ment inconnues. Les pistes ont été volontairement brouillées et l'identité 
des vendeurs et des intermédiaires a été soigneusement dissimulée. Les 


two Visits to Sinai from Mrs. Lewis's Journals, 1892-1893, Cambridge 1893. La publication 
du palimpseste eut lieu l'année suivante: The Four Gospels in Syriac, transcribed from 
the Sinaitic Palimpsest, Cambridge 1894. Les voyages et recherches de 1895 à 1897 ont été 
relatés par Agnes Smith Lewis, In the Shadow of the Sinai, Cambridge 1898. Les publica- 
tions de 1893 et 1898 ont été réunies et republiées en 1999 sous le titre unique In the Shadow 
of the Sinai, avec une réimpression en 2002. 

1? Pour les détails de l'affaire, voir Gibson 1902, p. 510-511 (partie IV de l’article). 

20 Sur la numérotation des manuscrits dispersés ou reconstitués de R1-à R31, voir 
ci-dessous, p. 125-176. 
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disparitions. concernent parfois des manuscrits entiers, comme dans les 
deux:easiqui viennent d’être évoqués, mais il s'agit la:plupart du‘temps de 
parties: d’importance:inégale, parfois de simples feuillets. Plusieurs manus- 
crits étaient.dans:un grand état de délabrement; ils étaient souvent privés 
dereliure et.les:cahiers qui les constituaient s'étaient détachés: Il était dès 
lorsitrès faeile.de:se servir. Comme on le constatera:dans la suite de cette 
étude, ce‘sont surtout les feuillets.de tête et'de.queue qui ont fait les frais 
dexcesslarcins. Mais il est arrivé que le prélèvement soit plus brutal et que 
Jes feuillets: soient arrachés ou coupés au couteau. Le regain d'intérét pour 
les palimpsestes, dans lesquels on espérait retrouver des textes anciens 
disparus, créa une demande spécifique pour cette catégorie de manuscrits. 
Les:manusorits ou fragments de manuscrits volés ne:retrouvent une rela- 
tüive:tracábilité-qu'aprés leur sortie d'Égypte et leur arrivée en Europe. Il 
conyient d'évoquer maintenant les collectionneurs et les vendeurs claire- 
mentsidentifiés. 


Constantin Tischendorf (1815-1874). 

Le bibliste allemand était surtout préoccupé par l'acquisition du Codex 
Sinaiticus dela Bible, un oncial grec du milieu du 4° siècle. Il n'en demeure 
pas moins qu'il a rapporté de ses trois voyages en Égypte et au Sinaï 
(1844, 1853; 1859), plusieurs feuillets orientaux, dont quelques-uns en 
syriaque;maintenant partagés entre Leipzig et Saint-Pétersbourg. Comme 
il. s'est fourni à la fois au Monastère des Syriens et à Sainte-Catherine?!, 
etjpeutzétre aussi sur le marché cairote, il est difficile de déterminer l’ori- 
ginexexacte des fragments rapportés par lui, surtout quand il n'y a«aucune 
connexion avec d'autres manuscrits sinaïtiques connus. Par ailleurs, un des 
fragments de Saint-Pétersbourg (n.s. syr. 13), dont l'origine sinaitique est 
poürtant*àavérée2, est donné comme provenant de la collection du karaite 
Abraham Firkovitch, qui fut un des premiers à accéder à la Genizah du 
Caire:en 1863. Dans ce cas, on ne saurait dire si le fragment a été acheté 
par Firkovitch lui-méme sur le marché cairote lors de ce voyage, ou s'il 
Tui a été montré et prêté par Tischendorf. La méme incertitude demeure 
également sur la provenance.de quelques fragments syriaques rapportés par 
Porphyre Uspenskij et Antonin Kapoustine. 


2L Tischendorf visita les monastères du Wadi Natroun, dont le Monastère des Syriens, 
fin.avril.1844, avant de se rendre au Sinaï et d'y faire la découverte du Sinaiticus. 

22 C'est la fin, avec le colophon, du trés célèbre manuscrit de Sahdona, l'actuel Stras- 
bourg 4116 (= R11). 
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Friedrich Grote de Leutkirch (mort en 1922 à Ratisbonne). 

Ce personnage, dont on.ne sait rien d'autre que ce que nous en dit 
l’arabisant Georg Graf dans un article de 19542, a constitué au tournant. 
du 19° et du 20° siècle une importante collection de manuscrits orientaux. 
Nous sommes assez bien: informés sur les quelques fragments bibliques 
arabes que Graf a expertisés au domicile du collectionneur en 191924, mais 
nous ne savons en revanche presque rien des syriaques. La seule allusion 
vient du pasteur Hugo Duensing (1877-1961) qui a utilisé‘pour sa grande 
étude de 1906 sur le christo-palestinien (Christlich-palästinisch-aramäische 
Texte und Fragmente) un manuscrit syriaque palimpseste de cette collec- 
tion (l'actuel Vatican syr. 623 = R12); Duensing ne nomme pas explici- 
tement Grote, mais évoque seulement «ein Privatmann»?. La dispersion 
de la collection Grote s'est étalée sur une trentaine d'années (1921-1952). 
Quelques fragments syriaques ont été acquis par le Konsul Walther Adam 
de Magdeburg, puis Goslar (chez qui ils ont été décrits par Julius Assfalg: 
en 1963), et sont maintenant dans la collection de Martin Schgyen à Oslo. 
D'autres, arrivés à Paris en 1922, sont groupés dans le recueil factice Paris 
syr. 37826. Le recueil parisien, qui comprend aussi deux feuillets arabes 
tirés du Sinaï ar. 155, est accompagné d'une notice dactylographiée éta- 
blie à Zurich le 10 mai 1921, au dos de laquelle figure le nom de Bickel. 
Il s’agit du vendeur, auquel le British Museum a aussi acheté dans les 
années 1919-1920 deux manuscrits arabes vus par Graf chez Grote?". Un 
folio syriaque égaré dans le recueil factice Paris ar. 6725 et le petit recueil 
factice Paris syr. 382 semblent avoir la même origine. Trois autres frag- 
ments ont encore été retrouvés récemment aux États-Unis, à la Houghton 


23. G. Graf, «Christlich-arabische Handschriftenfragmente Bayerischen Staatsbiblio-, 
thek», OC 38 (1954), p. 125. 

?* G. Graf, «Sinaitische Bibelfragmente», OC N.S. 12-14 (1922-1924), p. 217-220. 

?5 H. Duensing n'a plus les mêmes réserves après la mort du collectionneur et lève le 
voile sur son identité dans Duensing, Fragmente, p. 215-227. 

26 Analysé dans notre article «Fragments sinaitiques dispersés I» de 2006. 

21 L'Oriental 8605 acheté le 16 décembre 1919 et l'Oriental 8612 acheté le 10 avril 
1920. Les notes d'achat inscrites sur les deux manuscrits londoniens nous apportent aussi 
les initiales du vendeur, J.W. Bickel. Celui-ci n'a évidemment rien à voir avec l'orientaliste 
Gustav Bickell, mort le 15 janvier 1906 et dont le nom s'écrit avec deux 1. Certains manus- 
crits passés par Grote se sont trouvés ensuite fragmentés par Bickel ou d'autres. Grote 
possédait ainsi la fin du Sinai ar. 155 que Graf avait examinée chez lui. Les folios qui ne 
formaient encore qu'un seul bloc chez Grote ont pris trois directions, 33 feuillets sont allés 
à Londres (BL: Or. 8612), 4 feuillets à Munich (ar. 1071) et 2 feuillets à Paris (Paris 
syr. 378, ff. 59-60): voir Géhin 2006, p. 38-40. 
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Library de l'Université de Harvard (syr. 171-173)?*. Enfin, un dernier 
lot a rejoint la bibliothèque Vaticane en 1952. Quelques manuscrits de 
cette livraison sont déjà intégrés au catalogue de Van Lantschoot (Van 
Lantschoot, Inventaire) de 1965 (Vatican syr. 623, 627, 628). Les frag- 
ments classés par Frédéric Rilliet dans les années 1980 forment à présent 
leirecueil factice Vatican syr. 647; nous nous employons pour notre part 
à classer lapartie restante, souvent constituée de minuscules débris. 


Wilhelm Anton Neumann (1837-1919), moine cistercien de.Hei- 
ligenkreuz, professeur d'Ancien Testament et de langues orientales à l’Uni- 
versité.de Vienne?. 

Nous ignorons tout des circonstances dans lesquelles.le Viennois a 
rassemblé sa collection qui paraît avoir été considérable et comprenait 
plusieurs manuscrits presque complets. L'existence de cette collection 
était cependant connue des syriacisants, puisque plusieurs sont venus 
la.consulter. Le patriarche syro-catholique Éphrem II Rahmani y a 
consulté trois manuscrits: les actuels manuscrits Londres BL Or. 8606 
( R5) et Or. 8607 (partie II/A provenant du Sinaï syr. 71)%, ainsi que l’ex- 
Hiersemann 500/3 maintenant aux États-Unis (= R7)!!. Michael Kmoskó 
autilisé le manuscrit Hiersemann 500/2 (= R6) pour trois de ses éditions? 
Nous.sayons enfin que Neumann avait montré en 1914 le psautier palimp- 
seste.Hiersemann 500/42 (maintenant Leiden Or. 14236 = R10) au mekhi- 
ttariste;Nerses Akinian pour qu'il en identifie le texte inférieur arménien‘, 

Il convient de dire tout de suite quelques mots des deux principales 
firmes allemandes spécialisées dans le commerce des manuscrits et dont 
les activités s'entrecroisent. 


28 L'origine sinaitique du Paris syr. 382 et des fragments de Harvard a été reconnue 
par'Gregory Kessel (2014; 2016, p. 477-478 et 490-492). 

39 iH, Watzl, «Neumann P. Wilhelm Anton», Österreichisches Biographisches Lexikon 
1815:1950, Band.7., Vienne 1978, p. 95-96. 

% LE, Rahmani, Studia Syriaca III, Charfet 1908, Appendix, p. 85-88 (copie des 
calophons). 

3! LE. Ráhmani, / Fasti della Chiesa Patriarcale Antiochena, Rome 1920 (réimpr. 
Gorgias Press 2010), p. x-xm: édition. d'un petit commentaire ancien sur la. Liturgie, 
établie:sur:la base de deux témoins, le manuscrit consulté chez Neumann (ff. 44v-47v) et 
ummaänuscrit.de Charfet. 

32 iHomélie-Inznoctem Parasceves attribuée à Jean Chrysostome (OC 3 [1903], p. 91- 
125), Lettres d'Ammonas (PO 10/6, Paris 1914), Liber graduum (Patrologia Syriaca 3, 
Paris 1926). 

83 Akinian 1917, col. 1-32 (en.arménien). Neumann lui a dit avoir acquis le manuscrit 
À Alexandrie, 
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Ludwig et Jacques Rosenthal de Munich". 

Les antiquaires de Munich sont impliqués dans deux ventes privées de 
fragments sinaitiques, l'une en faveur de la Bibliothéque Ambrosienne 
de Milan, l'autre en faveur du British Museum de Londres. 

En 1910, le préfet de l'Ambrosienne Achille Ratti (le futur pape Pie XI, 
1922-1939) a acheté à Jacques Rosenthal un ensemble important de frag- 
ments arabes et syriaques, dont une liasse de 350. feuillets syriaques de 
parchemin et de papier qui reçut la cote Ambr. A 296 inf. (alternativement 
S.P. 10/34). Ces feuillets, issus de prés de 80 manuscrits différents, avaient 
d'abord été foliotés à la plume; ils ont été ensuite classés selon leur contenu 
en trois sections (textes bibliques, ouvrages théologiques, ouvrages litur- 
giques) à l'intérieur de 82 dossiers par Jean-Baptiste Chabot. Nous ne 
possédons aucune donnée positive sur la provenance immédiate des folios 
vendus par l'antiquaire de Munich. 

Le 11 juillet 1914, le British Museum achetait pour sa part au méme 
antiquaire un lot de cinq manuscrits syriaques, qui furent cotés Oriental 
8606-8610%7. Le n° 8606 est un manuscrit presque complet; les numé- 
ros 8607-8610 sont des recueils factices réunissant des fragments issus 
de 15 manuscrits de parchemin différents. Les deux premiers manus- 
crits de la série londonienne font partie de ceux qui ont été consultés 
chez Neumann par le patriarche Rahmani avant 1908. Il est dés lors 
permis de se demander si tout le lot de Londres ne vient pas du cister- 
cien viennois, dont la collection a commencé à être dispersée un peu 
avant sa mort survenue en 1919. On va en retrouver d'autres spécimens 
aprés cette date, dans une vente restée célébre, organisée par la firme 
Hiersemann. 


34 S, Krämer, «Rosenthal, Ludwig», Neue deutsche Biographie 22, Berlin 2005, 
p. 76-77; «Rosenthal, Jakob (seit 1878 Jacques)», Ibidem, p. 77-78. 

35 Chabot effectua ce classement au retour du XIX* Congrés international des orien- 
talistes (Rome, 23-29 septembre 1935): voir C. Pasini, «I frammenti patristico-teologici 
della Raccolta Ambrosiana A 296 inf.», dans E. Vergani et S. Chialà (éd:), La grande 
stagione della mistica siro-orientale ( VI-VIII secolo). Atti del 5? Incontro sull'Oriente 
Cristiano di tradizione siriaca (Milano, Biblioteca Ambrosiana, 26 maggio 2006), Milan 
2009, p. 13-16. L'inventaire ainsi réalisé fut publié dans le Muséon de 1936 (voir 
Bibliographie). 

36 Sur les fragments ambrosiens, voir Géhin 2007 et 2012. 

37 Les manuscrits arabes voisins BL Or. 8605 et 8612, également sinaitiques, ont été 
achetés, comme nous l'avons déjà indiqué, auprès d'un autre vendeur, J .W. Bickel, en rela- 
tion avec Grote ou sa famille. 
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Karl W. Hiersemann de Leipzig. 

I/autre grande firme spécialisée dans le commerce des manuscrits est 
celle de Karl W. Hiersemann (Buchhändler und Antiquar, Königstr. 29, 
Leipzig)?*. La maison: avait déjà proposé deux manuscrits sinaitiques dans 
son-Katalog 487 de 19213, mais sans succès (les invendus seront remis 
sur.le:marché l'année suivante sous les n° 2 et 3). Le Katalog Hiersemann 
500:de:1922 est justement «resté célèbre auprès des orientalistes» (Outtier 
19775,5p. 377). Parmi les 48 articles proposés se trouve une majorité de 
fragments grecs, arabes et syriaques originaires du Sinai“. Les fragments 
syriaques sont.au nombre de vingt-six, dix-neuf sur parchemin et sept sur 
papier: Les notices du catalogue de vente, du moins celles qui concernent 
le-syriaque, ont été rédigées par Anton Baumstark, avec un grand soin et 
parfois ur luxe de détails, comme dans le cas des numéros 500/2 et 500/3, 
deux miscellanées melkites que le savant syriacisant a baptisés Codex 
Syriacus I et Codex Syriacus H. Les manuscrits les plus importants sont 
enioutre.accompagnés d'une planche reproduisant un folio entier. On ren- 
contre dans la. série syriaque trois manuscrits vus chez le viennois Neu- 
mann; 500/2 utilisé par Kmoskó, 500/3 utilisé par le patriarche Rahmani 
et.500/42 expertisé par Akinian (voir ci-dessus la notice consacrée à Neu- 
mann). En dehors de ces trois cas, il est impossible d'évaluer la part qui 
provient de la collection Neumann. Il est toutefois intéressant de noter que 
des manuscrits du collectionneur viennois ont.été indifféremment vendus 

par lantiquaire de Munich et par celui de Leipzig. 

Le:sort des manuscrits après la vente Hiersemann de:1922 est longtemps 
restéincertain; Bernard Outtier“! et Werner Strothmann“ se sont employés, 
dexfacon' indépendante, à en retrouver la trace quelque cinquante ans plus 
tard. ressort de leurs deux enquêtes que les manuscrits vendus ont pris 
deux directions principales: le lot le plus important a été acheté par l'in- 
dustriel du.textile de Saint-Gall, Arnold Mettler-Specker (1867-1945), et 
un:nombre plus restreint est arrivé à l'Université Catholique de Louvain. 
Ee:sort de la-partie restante est inconnu. Les manuscrits de Louvain, sans 
doute donnés en réparation des dommages de guerre (la bibliothèque avait 
été-incendiée au cours de:la Première Guerre mondiale, en août 1914) ont 


-— W. Olbrich, «Karl Hiersemann», Neue deutsche Biographie 9, Berlin 1972, p. 113- 
m e Hiersemann 487, p. 64-67 n° 255a et 255b. 
ky-a aussi une annexe (Nachtrag) de cinq pièces (n° 49-53) d'origine plus dis 
‘#L Outtier 1975, p. 377-380. Hi | peer 
42 Strothmann 1977, p. 285-293. 
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malheureusement été détruits au cours de la guerre suivante, le 17 mai 
1940. Une recherche dans les archives de la Faculté de Théologie devrait 
permettre de dire s'ils ont été consultés et utilisés pendant leur brève exis- 
tence louvaniste. Les manuscrits d'Arnold Mettler-Specker ont. été dépo- 
sés un certain temps à la Zentralbibliothek de Zurich où ils reçurent une 
cote Oriental, puis dispersés par son héritier A. Mettler-Bener, à la vente 
Parke-Bernet de 1948 et à celle de 1974. La vente de 1948 à New York 
a provoqué un dramatique éparpillement des documents qui se sónt retrou- 
vés dans diverses officines spécialisées dans le commerce des,livres d'art 
(Hans P. Kraus, Dawson's Bookshop) ou chez des collectionneurs. privés 
(C.P. Hauck, O.O. Fisher, H.L: Goodhart, F.B. Fernald). Quelques-uns sont 
réapparus chez Christie's. ou Sotheby's ces dernières années; mais comme 
les acquéreurs privés ne souhaitent pas toujours se faire connaître, ils ne 
sont pas exactement localisables. Dans ces conditions, le numéro du Kata- 
log 500 reste encore le moyen le plus sür de les désigner (voir ci-dessous, 
p. 211-213). Les invendus de 1948 ont été acquis par l'Université de 
Leiden en 1974. 

Aprés avoir mentionné ces deux antiquaires allemands, il convient 
d'évoquer le dernier grand collectionneur connu: 


Alphonse Mingana (1878-1937). 

D'origine irakienne, Alphonse Mingana s'était établi en 1913 à Birmin- 
gham où il avait constitué une importante collection: de manuscrits arabes 
et syriaques aux. Selly, Oak Colleges. Collectionneur dans l’âme, il a.mis 
autant d'énergie à rassembler des manuscrits pour son propre compte 
que pour celui de ses amis. Après son établissement en Angleterre, ilne 
retourna que trois fois en Orient (1924, 1925 et 1929) et visita l'Egypte, 
le Sinai, la Syrie et la Mésopotamie. C'est au cours du troisiéme voyage 
qu'il se rendit au Sinai et en.Haute-Égypte. Il ne semble toutefois avoir 
rapporté de ce périple que des manuscrits arabes. Les manuscrits syriaques 
sürement identifiés comme sinaitiques, les Mingana syr. 628-662, n'ont été 
acquis qu'à l’extrême fin de sa vie, en mars 1937, par l'entremise d'Erik 
von Scherling de Leiden qui séjournait souvent au.Caire^. Ces manuscrits 


4 D.S. Margoliouth — G. Woledge, «Alphonse Mingana (1881-1937)», dans Mingana IL, 
p. v-xx; S. Khalil Samir, Alphonse Mingana 1878-1 937 and His Contribution to Early 
Christian-Muslim Studies, Selly Oaks Colleges Occasional Papers 7, Birmingham 1990. 

44 Heal 2015, p. 11-38. Nous laissons de côté le Mingana syr. 627 arrivé quelques mois 
plus tót en octobre 1936 en compagnie de fragments arabes et dont l'origine sinaitique est 
incertaine (Heal 2015, p. 27-28 et 34). 
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syriaques arrivés sur le le tard‘ occupent la fin du tome III du Catalogue, 
publié à titre posthume en 193946, 


Les quelques noms évoqués ci-dessus n'épuisent certainement pas 
la lisfe des acteurs impliqués dans la dispersion des manuscrits sinaï- 
tiques. Le consulat général allemand au Caire a aussi joué un certain 
rôle, comme on le voit avec le Strasbourg 4116 (= R11) parvenu dans 
la capitale alsacienne vers 1895, gráce aux soins de Carl August Rein- 
hardt, alors drogman dans ledit consulat. Tous les manuscrits sinai- 
tiques de Londres ne proviennent pas non plus de la vente Rosenthal 
du 11 juillet 1914: l’Or. 5020 (= R2) et l’Or. 5021 (= R3), que nous 
avons récemment identifiés comme sinaitiques, sont arrivés en 1896% 
et l'Or. 6714 (= R4) en 1906. La façon dont s'ajustent les fragments 
retrouvés montre que des blocs entiers qui étaient encore réunis chez tel 
vendeur ou tel collectionneur ont été ensuite divisés et vendus au détail. 
Les connexions sont particuliérement nombreuses entre les manuscrits 
de Grote (maintenant dispersés à Paris, Oslo, Góttingen, Cambridge 
[MA] et au Vatican) et ceux de l'Ambrosienne (1910) ou de la collec- 
tion Mingana (1937). Le morcellement qui avait déjà commencé en 
Égypte, s'est poursuivi et accentué à la liquidation des héritages Grote 
et Neumann‘. 

Après ce long excursus sur les vendeurs et les collectionneurs, il est 
temps de revenir à la bibliothèque du monastère et de signaler les deux 
événements majeurs qui ont marqué la seconde moitié du 20° siècle. 


55 Mingana est mort le 5 décembre 1937. 

456 Comme l'indiquent les éditeurs Margoliouth et Woledge, dans une note de la p. xxi: 
«Dr: Mingana was also convinced that the Syriac MSS. Nos. 628-662 came from Mount 
Sinai». 

#"L'Or. 5021 a été acheté par Wallis Budge le 22 mai 1896, selon une note écrite au 
orayon'ur le manuscrit. Le même jour, le British Museum enregistre l'achat auprès d'un 
certain Butze d'un autre manuscrit sinaitique, arabe cette fois, l’Or. 5019. La coincidence 
des dates est troublante, et il est bien possible que Budge se soit dans les deux cas fourni 
auprès du même vendeur. Pour l'Or. 5020, dont nous avons reconnu l'origine sinaitique 
tout récemment, il n’y a que la date de 1896. Sur la recherche de manuscrits par Budge, 
voir sa relation By Nile and Tigris, Londres 1920, adaptée en français par Volkoff, À la 
trecherche, p. 249-264. 

48 Pour les manuscrits ayant appartenu à Grote, cela est assez facile à démontrer. Une 
étiquette en allemand collée sur le f. 9 du recueil factice Vatican syr. 647 montre que ce 
fülio:et les huit folios milanais du dossier Chabot 25 ne faisaient qu'un chez Grote ou un 
collectionneur antérieur. Voir aussi l'exemple donné n. 27 à propos de la fin du Sinai 


mr. 155. 
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3. LA CAMPAGNE PHOTOGRAPHIQUE AMÉRICANO-ÉGYPTIENNE DE 1950 


Nous avons vu l'aide apportée à la recherche par la photographie. 
Plusieurs campagnes de photographie furent projetées. À l'initiative de 
l'archevéque Porphyrios II. (1904-1926), une expédition allemande fut 
organisée au printemps 1914. sous la direction de Carl Schmidt et Bern- 
hard Moritz. À leur retour à Suez en aoüt de la méme année, la Première 
Guerre mondiale avait éclaté et une partie du matériel scientifique, dont 
les photos, fut confisquée par les autorités britanniques et détruite. Une 
nouvelle expédition projetée par l'Université de Harvard en 1926 ne reçut 
aucune suite à cause de l’opposition des moines. Il faudra attendre les 
années 1949-1950 pour qu’une autre initiative voie le jour et soit couron- 
née de succès. La campagne a été organisée pour la Library of Congress 
de Washington par l'American Foundation for the Study of Man et l’Uni- 
versité Farouk 1*' d'Alexandrie?. La plupart des manuscrits importants 
des différents fonds linguistiques purent étre photographiés à cette occa- 
sion. Les microfilms déposés à la Bibliothèque du Congrès de Washington 
et à l'Université Catholique de Louvain donnérent une nouvelle impulsion 
aux études sinaitiques et les manuscrits purent être utilisés dans les édi- 
tions critiques et signalés dans les répertoires spécialisés. En relation 
avec cette campagne de 1950, Murad Kamil dressa un inventaire de tous 
les manuscrits avec un. classement selon les langues et le contenu. Cet 
inventaire systématique fut d'abord publié en arabe au Caire en 1951^!, 
puis en anglais à Wiesbaden en 1970°. Il apporte de nombreuses préci- 
sions concernant les dimensions, le nombre exact de folios et parfois la 
date des manuscrits. Ce récolement général s'accompagna de la foliota- 
tion des manuscrits; il permit de retrouver quelques manuscrits mal ran- 
és, ainsi trois syriaques qui manquaient dans le catalogue Lewis, à savoir 
les numéros 44, 49 et 160. Murad Kamil attribua à chaque manuscrit une 
nouvelle numérotation, suivie entre crochets droits de la cote habituelle 
qui continue seule à faire autorité. La liste des manuscrits photographiés 
est donnée dans la Checklist de Kenneth W. Clark. Les photographies 
de la mission de 1950 sont désormais consultables en ligne sur le site de 
l'Université Catholique de Louvain-la-Neuve (UCL). 


4 Pour le détail, voir Clark, p. VII-X. 

59 Ainsi dans les éditions du CSCO de Louvain ou dans la List du Peshitta Institute de 
Leiden. 

5! M. Kamil, Fihrist maktabat Dayr Sant Katarin bi-Tur Sina, Le Caire 1951, 2 tomes. 

52 Kamil 
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4. LES NOUVELLES DÉCOUVERTES DE 1975 


En 1975, à la suite d'un incendie survenu dans la chapelle Saint-Georges 
du monastère de Sainte-Catherine, on a découvert dans une cellule située 
à l'étage inférieur d'innombrables débris de manuscrits écrits dans les 
principales langues qui avaient été pratiquées au monastère durant sa 
longue histoire. C’est ce qu'on appelle les «Nouvelles découvertes» (en 
anglais New Finds). Les fragments retrouvés furent patiemment nettoyés, 
puis classés selon les langues, avant d'étre sommairement décrits par les 
spécialistes de chaque domaine linguistique. Les fragments syriaques et 
christo-palestiniens firent l'objet de deux catalogues complémentaires, 
celui de Sebastian Brock en 1985 et celui de Mére Philothée du Sinai en 
2008. Le premier est consacré aux petits fragments de parchemin, avec 
uniclassement continu par Sparagmata (Sp.), et le second à des ensembles 
plus consistants, avec un classement en trois catégories, E (= etAntüpia) 
pour les rouleaux de parchemin et de papier, X (= yápta) pour les manus- 
crits de papier et M (= uéufBpava) pour ceux de parchemin. La décou- 
verte s’avéra être de la plus haute importance. Les fragments retrouvés 
appartenaient tantôt à des manuscrits de l'Ancien fonds dont ils s'étaient 
détachés à un moment ou à un autre au cours de leurs nombreuses mani- 
pulations, tantót à des manuscrits autrefois conservés au monastére et 
maintenant dispersés à l'étranger, dont l'origine sinaitique se trouvait du 
méme coup confirmée. Elle apporta aussi un nombre significatif d'unités 
mouvelles illustrant l'étendue et la variété des textes représentés dans la 
bibliothèque du monastère. 

Pendant ces quarante dernières années, l’archevêque Mgr Damianos 
(en fonction depuis décembre 1973) n'a pas ménagé sa peine pour conser- 
ver et mettre en valeur ce patrimoine inestimable. Sous son patronage, 
divers programmes internationaux ont vu le jour, sur les reliures ou sur 
les palimpsestes. Une nouvelle bibliothèque est en cours d'achèvement. 
Les progrès de la numérisation permettront à terme de mettre à disposition 
des chercheurs tous ces trésors. 


5. LA MÉTHODE SUIVIE 


Traiter la.masse documentaire rassemblée à Sainte-Catherine dépasse les 
capacités d'une seule personne. Cela nécessite un partage du travail entre 
spécialistes et la mise sur’pied d'équipes internationales. C'est pourquoi 


9 jeswfragments syriaques sur papier retrouvés à cette occasion n'ont pas encore été 
inventoriés. 
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nous avons strictement limité cette recherche aux codices syriaques de 
parchemin, dont le nombre est réduit et qui sont par leur antiquité les 
plus intéressants. Notre documentation de base est formée par les photo- 
graphies de la campagne de 1950 pour l’Ancien fonds et par les catalogues 
de Sebastian Brock (1995) et de Mére Philothée (2008) pour les Nouvelles 
découvertes. Quelques éléments seulement ont pu étre examinés directe- 
ment, ceux que nous avons eu le privilége de voir à Sainte-Catherine au 
cours d'un bref séjour en mai 2009 en compagnie de Mère Philothée et 
les fragments disséminés dans quatre bibliothèques européennes (Paris, 
Milan, Londres et le Vatican). Il va sans dire que rien ne saurait remplacer 
le contact direct avec les manuscrits. La qualité inégale des photos dont 
nous avons disposé est sans doute responsable de quelques erreurs dans 
la foliotation, portée au crayon et pas toujours lisible, et a pu empécher 
d'observer certains détails essentiels à l'analyse, comme les signatures de 
cahier. Il a fallu parfois ruser et compenser l'absence de ces repères indis- 
pensables par l'observation d'autres éléments, comme la position des titres 
courants, les signatures postérieures (géorgiennes ou arabes), la foliotation 
syriaque portée au 13* siécle sur les manuscrits du Nouveau Testament. 
Dans quelques cas, il a bien fallu se résoudre à collationner les textes, ce 
qui n'était guère possible que pour les textes bibliques et ceux qui avaient 
recu une édition. Un des handicaps majeurs a été l'impossibilité de lire sur 
les photos numérisées de Louvain les parties rubriquées. Il résulte de tout 
cela quelque disparate dans la rédaction des notices, ce que nous assumons 
pleinement. Il était impossible d'appliquer à chaque cas une grille d'ana- 
lyse uniforme. 

Nous avons été attentif à la structure des documents plus qu'à leur 
contenu. Il s'agissait d'abord d'évaluer les mutilations subies et de voir 
dans quelle mesure elles pouvaient être réparées par l'identification de 
feuillets détachés. La chasse aux membra disjecta a été extrêmement 
fructueuse et a permis en de nombreux cas de retrouver les éléments 
décisifs des manuscrits, pinax initial, titre, colophon avec une date ou un 
nom de copiste, notes historiques?*. Sur les 58 manuscrits de parchemin de 
l'Ancien fonds, 52 ont pu étre reconstitués et 12 sont désormais complets 


5* Le mérite de ces regroupements ne revient pas à notre seule activité. Plusieurs membra 


disjecta. ont déjà été identifiés par d'autres que nous, S. Brock; R. Draguet, C. van den. 


Eynde, A. de Halleux, C. Moss, R.W. Thomson, N. Pigulevskaja, ainsi que par le Peshitta 
Institute de Leiden pour l'Ancien Testament, plus récemment encore par A. Juckel et 
G. Kessel; nous avons seulement mené ce travail de facon plus systématique, en progres- 
sant bibliothèque par bibliothèque. Nous avons toujours veillé à indiquer dans nos notices 
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owpresque: Notre travail se veut une étape préparatoire à un futur cata- 
logue;quinséappuiera à la fois sur un contact direct avec les manuscrits 
et surun jeu.de photos couleur numérisées de qualité. Il n'était pas dans 
motrejintention:de nous engager dans une description détaillée de manus- 
crits parfois trés complexes, comme les miscellanées patristiques ou les 
euchologes melkites.;Pour les palimpsestes, nous nous en sommes tenu la 
plupart durtemps à des choses connues, notamment grâce à l'Appendice 
de Stenningzau:catalogue Lewis, car il n'était pas question de rivaliser 
avecil'ambitieux: programme sur les Palimpsestes du Sinai en cours d'exé- 
cution (http://sinaipalimpsests.org/), lequel dispose de moyens techniques 
exceptionnels'et de l'expertise des meilleurs spécialistes dans chacun des 
domaines linguistiques. Nous avons aussi accordé une attention toute 
particuliére aux éléments historiques que portent les manuscrits. Les 
colophons, les notes de donation et les notes historiques postérieures ont 
été, autant que possible, transcrites entièrement. En revanche, nous avons 
réduit à Tarportion congrue les remarques concernant l'écriture des manus- 
crits, d'abord à cause de nos compétences limitées en la maliére, ensuite 
à cause de l'état toujours embryonnaire de la paléographie syriaque. Par 
bonheur, plusieurs manuscrits ici traités, dont la date était incertaine parce 
qu'ils étaient-mutilés, se trouvent maintenant datés avec précision gráce 
au travail de remembrement. 


L'ouvrage comprend deux grandes parties d'importance inégale. La 
premiere décrit d'abord sous leur cote les 58 manuscrits encore présents 
dans Ancien fonds (T/A), ensuite sous les numéros R1-R31 trois catégo- 
tes demanuscrits: douze grands manuscrits qui ont quitté le monastère 
au 19*:siécle (I/B), treize manuscrits partiellement reconstitués (I/C), sept 
fragments orphelins n'ayant pas leur correspondant dans les autres manus- 
orts sinaitiques (I/D). La seconde partie fait d'abord le point sur les Nou- 
velles découvertes, en essayant de fondre les deux catalogues qui leur ont 
été&consacrés (I/A), puis dresse l'inventaire des différentes bibliothèques 
ou collections étrangères dépositaires de manuscrits ou de fragments 
sinaitiques (II/B). Cette seconde partie est certainement la moins aboutie. 
Unnouvel examen des fragments découverts en 1975, que nous laissons 
& d'autres, donnera immanquablement lieu à d'innombrables Addenda et 
corrigenda.à:lasliste provisoire que nous proposons (O/A); dans la partie 


l’auteurvdes regroupements. La découverte de nouveaux dépôts de fragments sinaitiques 
zestespossible; notamment aux États-Unis. 
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qui suit (II/B), nous n'avons^pas poursuivi jusqu'au bout la recherche 
sur l'origine des fragments rapportés par Tischendorf et déposés à Leipzig 
et Saint-Pétersbourg. 

Dans tous les cas, nous considérons le:manuscrit sous sa forme recons- 
tituée et donnons le total des folios conservés. Dans l'en-téte, l'énuméra- 
tion des fonds dépositaires de membra disjecta süit toujours un. même 
ordre arbitraire qui ne correspond pas à.celui de leur place effective dans 
le manuscrit d'origine. Le chapeau initial comprend les informations 
essentielles et ne cherche pas à rendre compte de la structure parfois com- 
plexe de certains manuscrits. Nous y donnons une qualification succincte 
de l'écriture selon les cinq types suivants?: 


1. Estranghelo: type classique comportant les formes ouvertes des lettres 
hé, waw et mim; l’écriture des quelques témoins d'origine orientale 
(nestorienne) présents dans le corpus ne se distinguant pas de l'estanghelo 
classique, nous n'employons pas à leur propos le terme d'estranghelo 
oriental. 

2. Estranghelo moyen (Medial Estrangela dans la typologie Brock — Van 
Rompay): estranghelo comportant les formes fermées des trois lettres 
précédemment mentionnées et la forme arrondie du dolath et du rish. 
Cette désignation ne concerne naturellement pas la taille des lettres 
et n'a aucune signification chronologique. Il ne s'agit donc pas d'un 
état intermédiaire de l'écriture entre l'estranghelo classique et le serto 
ancien. 

3. Serto: écriture comportant notamment les formes cursives de l'olaph 
et du taw, et redoublant fréquemment le trait final du lomadh et du ‘é. 
Il s’agit de la forme ancienne (Early Serto de la typologie Brock — 
Van Rompay), attestée du 8* au 12* siécle. Comme notre corpus ne 
contient pas la forme récente de serto, dont le plus ancien exemple 
daté connu est de 1128-1129 (Hatch, pl. CXXVT), nous jugeons inutile 
de préciser qu'il s'agit de serto ancien?. Nous n'efnployons pas non 
plus l'expression «serto melkite», par exemple pour les manuscrits 
copiés au 11° siècle sur la Montagne Noire et dans la région d'An- 
tioche. 


55 En nous inspirant de la typologie proposée dans le recent catalogue du.Monast&re 
des Syriens: S.P. Brock — L. Van Rompay, Catalogue of the Syriac Manuscripts and Frag- 
ments in the Library of Deir al-Surian, Wadi al-Natrun (Egypt), (OLA 227), Louvain — 
Paris — Walpole, MA, 2014, p. xxi-XXit. 

56 Le seul exemple de serto récent se trouve dans un ajout en garshuni (Sinai syr. 11). 
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4, Écriture mixte: écriture composite dans laquelle se côtoient dans des pro- 
portions variables les tracés estranghelo et serto des lettres olaph et taw 
et. correspondant en partie à la Transitional script de la typologie Brock — 
Van:Rompay; elle est bien représentée aux 9*-10* siècles. Nous n'avons 
cependant pas retenu le terme d'écriture de transition pour ne pas intro- 
duire l'idée d'une évolution chronologique linéaire. Dans certains cas, 
il s'agit de formes cursives et plus ou moins rapides d'estranghelo. 

5, Écriture melkite: terme utilisé par défaut pour désigner la plupart des 
écritures pratiquées par les melkites aux 12*-13* si&cles. Une étude 
paléographique de ce corpus disparate permettra de distinguer des 
sous-ensembles. 


Chaque notice suit un plan propre qui dépend en grande partie de la 
structure plus ou. moins complexe du manuscrit analysé, du nombre des 
membra. disjecta:retrouvés et trop souvent aussi de la qualité inégale des 
photos disponibles. Nous avons parfois placé sous une rubrique spéciale 
ae.qui concernait une restauration, une interpolation, des feuillets palimp- 
sestes ou des gardes syriaques. La transcription des noms propres 
syriaques est simplifiée. Les noms propres sont le plus souvent francisés. 
Dans Jes translittérations, le œ est rendu par l'apostrophe * et le + par 
sh; les lettres m et »», œ et 1, h et À, ne sont pas distinguées par la 
présence ou l'absence d'un point diacritique sous la lettre. Les voyelles 
longues ne sont pas notées. 

La bibliographie finale concerne le manuscrit reconstitué; elle suit un 
ardre:chronologique et ne retient pas la.littérature secondaire. Comme l'ou- 
vrageme comporterpas de planche, il était indispensable d'indiquer où l'on 
pouvait:trouver;des reproductions dans une rubrique spéciale FAC-SIMILÉ(S). 
"Tiousiles manuscrits de l'Ancien fonds; photographiés en 1950 sont désormais 
accessibles sur le site de Louvain-la-Neuve”, à l'exception de deux, les Sinai 
syr. 31.et 279. Le recueil factice Vatican syr. 647 a été numérisé et mis en 
ligne..En joignant à ces ressources en ligne les photos reproduites dans les 
eatalogues.de Sebastian Brock et de Mère Philothée du Sinaï, on obtient des 
photos: derpresque tous les manuscrits traités. 


57 {Université catholique de Louvain (Louvain-la-Neuve, Belgique), Bibliothèque des 
artsetides lettres: http://www.uclouvain.be/fr/bibliothéques/bflt. 

[Addendum. Les manuscrits microfilmés en 1950 sont depuis le 2 mai 2017 consul- 
ttibles;eniligne sur le site de la Library of Congress de Washington, à l'adresse suivante: 

ihttpsi//www.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/ 
about-this-collection/.] 
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6. LA. CONSTITUTION DU FONDS SYRIAQUE ANCIEN 


Avant d’entreprendre la présentation de chaque manuscrit ou fragment, 
il convient de dire quelques mots de l’état du fonds syriaque ancien sur 
parchemin, un fonds qui a particulièrement souffert des injures du.temps 
et de l’état d'abandon dans lequel il a été laissé pendant plusieurs siècles 
et qui a été, à l'époque moderne, en partie dispersé. Rares sont les manus- 
crits encore complets, comme le célèbre Sinaï, syr. 30, et la recherche des 
membra disjecta n’a généralement pas permis de retrouver tous les feuillets 
manquants. Sur les 51 manuscrits reconstitués dans la partie I/A, douze 
seulement peuvent étre désormais considérés comme complets (syr. 2, 5, 
9, 10, 11, 12 [partie anc.], 17, 43, 46, 64, 69, 71) et sur les douze de la 
partie I/B, cinq sont complets ou presque (R1, 4, 5, 9 et 12). 

Les manuscrits syriaques de parchemin ici étudiés couvrent une période 
de huit siècles allant du début du 6*, voire de l'extréme fin du 5°, à la fin 
du 13° siècle, avec un total de 27 manuscrits datés entre 534 et 1291. Bien 
que le corpus ait été constitué pour une bonne part de façon fortuite, il 
refiète l'évolution générale de la production.livresque syriaque ancienne, 
une évolution maintes fois rappelée**: 


—  5°-7° siècles, prédominance des manuscrits bibliques; 
— 75-10 siècles, textes patristiques (mais aussi quelques textes liturgiques); 
— 10° et suivants, principalement textes liturgiques. 


La littérature représentée ici est presque exclusivement religieuse; 
l’origine confessionnelle des manuscrits ne se laisse deviner qu'à partir 
du 8* siécle, soit qu'elle se déduise du contenu lui-méme, soit qu'elle soit 
documentée par un colophon. Mais au fil du temps la composante melkite 
ne fait que se renforcer jusqu'à devenir exclusive dans la seconde moitié 
du 13* siécle. 

La constitution du fonds sinaïtique est trés différente de celle du:monas- 
tère des Syriens en Égypte, dont le fonds ancien a été formé par la collecte 
de Moise de Nisibe en Mésopotamie (932)?. Les liens avec la Méso- 
potamie sont donc plus ténus, sauf peut-étre pour quelques manuscrits 
anciens, antérieurs à la conquéte arabe, pour lesquels on n'a malheureu- 
sement aucune indication sur le lieu de copie. Le monastére chalcédonien 


#8 Brock 2003, p. 106. 

5 Voir S.P. Brock, «Abbot Mushe of Nisibis, Collector of Syriac Manuscripts», dans 
C. Baffioni, R. Bianca Finazzi; A. Passoni Dell'Acqua, E. Vergani (éd.), Gli Studi orien- 
talistici in Ambrosiana nella cornice del IV Centenario (1609-2009), Milan 2012, p. 15-32. 
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du. Sinaï conserve surtout des manuscrits de provenance syrienne, princi- 
palement issus. des communautés melkites, et pour une moindre part des 
communautés syro-orthodoxes (jacobites); les manuscrits syro-orientaux 
(nestoriens),plus-difficiles à isoler et à dater, ne sont pas totalement absents, 
maïs forment l’exception. La part des manuscrits de parchemin copiés au 
Sin&iim&me:ou:dans ses dépendances immédiates est extrêmement réduite90, 
Les colophons syriaques ne document en effet une activité de copie sur 
place qu'à deux périodes: l’une à la fin du 9° et au début du 10° siècle, 
l’autre\dansila.seconde moitié du 13° siècle. Le plus ancien manuscrit copié 
auSinaïestle Vatican syr. 623 (= R12) de 886, suivi de peu par M15N 
de 983, äuxquelsäl;faut probablement joindre le Sinaï syr. 14 et le Codex 
Climaci resoriptus (= R1) non datés. Il convient toutefois d'ajouter qu'un 
certain nombre: de fragments ayant comme texte inférieur du christo- 
palestinien.et:appartenant à la méme période sont également susceptibles 
d'avoir été copiés à Sainte-Catherine, à moins que ce ne soit dans les 
monastères de Palestine. Les signatures géorgiennes que portent deux 
manuscrits (syr. 30 et syr. 41) peuvent étre aussi l'indice de leur présence 
eniPalestine, owau Sinai, dès le 9 ou le 10° sièclef!. Le gros de la pro- 
ductiormsinaïtique se concentre dans la seconde moitié du 13° siècle, mais 
elle est Ja;plupart du temps sur papier et sort de cette étude. 

La grandesmajorité des manuscrits syriaques antérieurs à l'année 1250 
conservés au:Sinai-vient donc de l'extérieur. Certains y sont parvenus de 
très bonne/heure comme le manuscrit de Basile de Césarée (syr. 9) qui 
est arrivé. peu: aprés 733-734, par l'entremise d'Athanase «qui était au 
service (dizkonid) de la Sainte-Montagne». Le Sahdona copié à Édesse 
en.837 pour le Sinai n'a pas tardé à y parvenir et a pu être utilisé par le 
copiste "Ehéodose en 886. Nous avons parfois des indications sur les 
étapes intermédiaires: le syr. 21 copié en 1028 à la Montagne Noire était 
dans jla.xégion de. Tripoli, à Kafr ‘Aqa, au 13° siècle; l'antique syr. 26 
(fin 6? s.) est. passé, en totalité ou en partie, par le monastère de Mar 
Georges de Hator (non identifié). Nous savons en revanche que le syr. 71, 
copié.en 1056:à.Daphné dans les faubourgs d'Antioche, était encore dans 


8 Cecime:xvautinaturellement que pour les manuscrits de parchemin. Il est probable que 
pour les manuscrits de papier le rapport s'inverse et qu'une majorité soit copiée au Sinai. 

6! JLe:syr..24, copié.à. Mar Sabas à la fin du 8° ou au début du 9° siècle, comporte 
également des'signatures géorgiennes, mais selon un système aberrant et dépourvu de 
significationdans.le sysí&éme.numérique géorgien, puisqu'elles sont une simple traduction 
Ges*signatures:syriaques. 


62 Pour'avoir-une idée de cette production sur papier, voir Husmann 1975. 
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la métropole syrienne en 1260, peu avant la prise de la ville par Baybars 
(1268). C'est justement à la période mamelouke que beaucoup de livres 
copiés à Antioche et sa région, notamment à la Montagne Noire, ont migré 
vers le sud, en meme temps que les populations chrétiennes, et se sont 
retrouvés au Sinaï. 

Lors de leurs pérégrinations, les livres ne se sont pas seulement dété- 
riorés; ils ont aussi été modifiés, restaurés ou complétés, en particulier 
les manuscrits bibliques et les Euchologes. Aux trois Épitres catholiques 
majeures (Jc, 1 P, 1 Jn) des Praxapostolos anciens on-a ajouté dans le Sinaï 
Syr. 15, à époque récente, les quatre épîtres mineures (2 P, 3-2 Jn, Jude); 
à la fin du Psautier syr. 41, les trois Cantiques bibliques de la tradition 
syrienne ont été complétés par ceux, plus nombreux, de la tradition melkite. 
On a parfois reconstitué des exemplaires lacuneux à partir des débris d'autres 
manuscrits®, ainsi pour le premier cahier du Sinaï syr. 35 (1 Samuel) et pour 
le Nouveau Testament syr. 15. Les Nouveaux Testaments ont par ailleurs 
été adaptés à l'usage liturgique, parfois foliotés en chiffres-lettres syriaques 
(écrites verticalement) et pourvus des tables des lectures indispensables 
à leur utilisation. De même, dans les Hymnaires de la tradition ancienne, 
débutant par la fête de Noël, les différentes fêtes mobiles et fixes ont reçu 
une numérotation continue (syr. 27 et M14N). Les exemplaires qui étaient 
trop endommagés ou portaient des textes sortis de l'usage ou originaires des 
autres communautés syriaques ont en revanche été démembrés pour servir 
de gardes et d'éléments de reliure. Une partie importante de ces interven- 
tions est due à l'intense activité liturgique de la seconde moitié du 13* siécle 
au Sinaï méme. Qu'ils soient venus de l'extérieur ou qu'ils aient été copiés 
au Sinaï, plusieurs livres ont reçu des notes de wagf, le plus souvent en 
arabe, marquant leur attachement inaliénable àtel ou tel établissement sinai- 
tique, l'église de la Munajat (slt) ius) ou de la Dame (ispadi inss), 
c'est-à-dire de la Théotokos. Ces notes sont accompagnées de diverses for- 
mules de malédiction à l'adresse des emprunteurs indélicats ou des voleurs 
éventuels. Elles sont de la main des évêques Arsène (ca. 1285-1295), Jean 
(dates incertaines) ou Germain (ca. 1322-1335), ou bien restent anonymes$*. 


6 Sur ce phénomène, Brock 2012, p. 13-16 (avec des exemples pris dans des-manus- 
crits autres que sinaitiques). 

& À noter dans R9 l'emploi de „=> au lieu de l'habituel. a54. Comme équivalents 
syriaques du wagf arabe, on a cxi». dans le manuscrit de Sahdona de 837 (= R11) et 
rie aoar d vom 3 dans le Sinai syr. 43 de 1229. Les notes syriaques plus 
anciennes (syr. 14 et syr. 54) prennent la forme d'une simple note de possession assortie 
d'une formule de malédiction. Les manuscrits syriaques intégraient normalement de telles 
formules aux colophons, et cela depuis l'époque la plus haute. 
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I/A. LES MANUSCRITS DE L'ANCIEN FONDS 


Cette partie I/A présente les 58 manuscrits syriaques de parchemin de 
l'Ancien fonds, situés entre les numéros 1 et 71, avec plusieurs numéros 
manquants (34, 47, 51, 53, 55, 57, 61, 62, 63, 66, 68) et un numéro déplacé 
397 (maintenant syr. 279). Le catalogue Lewis comporte deux doublons: 29 
et.31,.38 et 58 concernent en fait un seul et même manuscrit à chaque fois. 
Les numéros 44 et 49, absents du catalogue Lewis, ont été retrouvés à 
l’occasion de là campagne photographique de 1950; l'actuel numéro 29 
est un recueil factice de six folios constitué. aprés 1950 pour régler la 
question.de Ia double cote 29/31. L'identification de membra disjecta dans 
Jes Nouvelles découvertes de 1975 ou dans les bibliothèques étrangères 
permet d'en reconstituer, en totalité ou en partie, 51 sur 58. 


Sinaïisyr. 1 [Kamil 217] 

Sindi syr.'2 [Kamil 38]: + Chabot 12 

Sinai'syr: 3 [Kamil 52]: + Sp. 20 + Chabot:30 + Schgyen 2530 

Sinaï syr: 4. [Kamil 204]: + BL Or. 8608/II 

Sinai syr: 5 [Kamil 53]: + BL Or. 8607/I +: Chabot 31 + Hiersemann 500/36 
(coll. privée, Japon) 

Sinaï syr. 6 [Kamil 77]: + Chabot 28 + Hiersemann 500/9 

Sindisyr:. 7 [Kamil 78]: +Sp.. 55-57 + BL Or. 8609/II + Chabot 26-27 + Paris 
syr. 382/I-- Houghton syr. 171 + Hiersemann 500/10 

Sinaï syr. 8 [Kamil 178]: + Chabot 10 + Vatican syr. 647 (f. 4) 

Sinátisyr. 9 [Kamil 56]: + BL Or. 8608/I + Mingaàna syr. 652 + Chabot 37 

Sinaï syr: 10. [Kamil 57]: + Chabot 47 

Sinaï syr. 11 [Kamil 39]: + Chabot 18 

Sin&tisyr. 12 [Kamil 50]: + Mingana syr. 632 + Chabot 20 

Sinaï syr. 13: [Kamil 79]: + Chabot 25 + Vatican sýr: 647 (f. 9) 

Sinaï syr. 14«[Karnil 58]: + Mingana syr. 655 + Chabot 53 

Sindiisyr. 15 [Kamil 54]: + BL Or. 8608/III + Mingana syr. 634 et 635 + Chabot 21 
et-58 

Sindiisyr. 16 [Kamil 71]: + Mingana syr. 641 + Chabot 49 

Sinai. syr., 17-{Kamil 51]: + Mingana syr. 633 + Chabot 22 

Sinsi:syr. 18 [Kamil 122]: + Chabot 73 

Sindt syr. 19 [Kamil 59]: + M53N + Mingana syr. 628 + Chabot 39 + Hierse- 
qnann 500/18 +.Leipzig-Or. 1078/II 

Sins syr.. 20 [Kamil 80]: + Chabot 24 

Sinaï syr. 21 [Kamil 220]: + Sp. 72 + BL Or. 8609/III + Mingana syr. 658 + 
Chabot:66 + Vatican syr. 647 (f. 47) 

Singi syr. 22 [Kamil 423]: + MSN + M55N + Sp. 66 + BL Or. 8607 HB + Cha- 
bot: 74. 
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Sinai syr. 23 [Kamil 72]: + M83N + Sp. 35 + Mingana syr. 642 

Sinai syr. 24 [Kamil 60]: + Sinai syr. 14 (contregarde) + Chabot 35 + Paris syr. 
378/1X 

Sinai syr. 25 [Kamil 255]: + Sinai syr. 220 (gardes finales) + Chabot 78 + Hier- 
semann 500/28 

Sinai syr. 26 [Kamil 61]: + Mingana syr. 638 et 643 + Chabot 42, 50 et 56 

Sinaï syr. 27 [Kamil 73]: + BL Or. 8610/II + Mingana syr. 659 + Hiersemann 
500/48 

Sinai syr. 28 [Kamil 1]: + M24N + Chabot 4 

Sinai syr. 29 [Kamil 63]: enveloppe dont les ff. 1-5 appartiennent au syr. 59 et 
le f. 6 est le f. 81 de syr. 31 

Sinai syr. 30 [Kamil 74] 

Sinai syr. 31 [Kamil 64]: + Sinai syr. 29 (f. 6) + Mingana syr. 640 + 
Chabot 43 + Schøyen 574 

Sinaï syr. 32 [Kamil 81]: + Leiden Or. 14240 

Sinaï syr. 33 [Kamil 65]: + Chabot 44 

Sinai syr. 35 [Kamil 2]: + BL Or. 8610/I + Chabot 2 et 3 + Vatican syr. 647 
(ff. 40-41) 

Sinai syr. 36 [Kamil 124] 

Sinai syr. 38 [Kamil 62]: + M22N + BL Or. 8608/V + Mingana syr. 649 + Chabot 
41 

Sinaï syr. 39 [Kamil 179]: + Houghton syr. 173 

Sinaï syr. 40 [Kamil 189] 

Sinaï syr. 41 [Kamil 3]: + M87N + Sp. 9 + Leiden, Or. 14237 + Chabot 77 

Sinaï syr. 42 [Kamil 147] 

Sinaï syr. 43 [Kamil 107]: + Vatican syr. 647 (ff. 24-26) 

Sinai syr. 44 [Kamil 125]: + BL Or. 8608/VI + Hiersemann 500/34 + Vatican 
syr. 647 (ff. 44-46) 

Sinaï syr. 45 [Kamil 221]: + Hiersemann 500/26 

Sinaï syr. 46 [Kamil 75]: + Chabot 48 

Sinai syr. 48 [Kamil 256] 

Sinai syr. 49 [Kamil 82] 

Sinaï syr. 50 [Kamil 257]: + M50N + M63N + Chabot 75 

Sinai syr. 52 [Kamil 66]: + M81N + Sp. 37 + Chabot 55 + Paris syr. 378/VI 

Sinai syr. 54 [Kamil 40]: + M80N`+ Mingana syr. 636 + Chabot 16 

Sinaï syr. 56 [Kamil 68]: + Chabot 45 

Sinaï syr. 59 [Kamil 69]: + Sinai syr. 29 (ff. 1-5) + M28N + Sp. 47-48 + 
BL Or. 8607/III + Mingana syr. 651 

Sinai syr. 60 [Kamil 70]: + Sp. 25 et 43 + Mingana syr. 644 + Chabot 52 + Paris 
syr. 378/1 

Sinaï syr. 64 [Kamil 190]: + Vatican. syr. 647 (ff. 27-28 et 43) 

Sinaï syr. 65 [Kamil 83]: + Hiersemann 500/37 + Vatican syr. 647 (ff. 36-37) 

Sinaï syr. 67 [Kamil 67]: + Mingana syr. 647 

Sinaï syr. 69 [Kamil 191]: + Chabot 67 

Sinaï syr. 70 [Kamil 205]: + M71N + M79N + Chabot 69 + Hiersemann 500/47 

Sinaï syr. 71 [Kamil 206]: + BL Or. 8607/IIA + Vatican syr. 647 (ff. 7 et 42) 

Sinaï syr. 279 [Kamil 37]: + M30N + Sp. 8 + Mingana syr. 629 + Chabot 7 
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Sinai syr. 1 
237 ££.,220 x 155 mm, 1 col., 17-18 lignes, serto, année 1127 (sauf f. 232 rest.). 
Iectionnaire des Evangiles. 

Ce. lectionnaire melkite est constitué de 30 cahiers, des quaternions 
signés au début et à. la fin dans la marge inférieure. Les deux premiers 
feuillets qui avaient été laissés blancs pour servir de gardes sont à présent 
couverts d' inscriptions arabes difficilement lisibles et en partie biffées à 
l'encre (sur les ff. 1v et 2r). Le lectionnaire appelé synaxarion (p imas) 
commence au f. 3r, sous le titre: 
eun einuv wha heto [sic] mohaMaa enro 
Mum mean aLI rea we rue dlar hero miami 
Lindo eel por ao m^ E» ar aoi ears wi 

Aa LA miam 

Le contenu est identique à celui du Lectionnaire Londres BL Add. 14488 
(Wight. 250), copié à la Montagne Noire en 1023. Le f. 232 est un folio 
du 13* siécle, sans doute écrit au Sinai et contenant la péricope Lc 9, 
28-36 pour la fête de la Transfiguration le 6 août; il ne comble pas une 
lacune du manuscrit à cet endroit mais donne en clair le texte du folio 
originel. qui.est assez effacé. 


Le colophon du f. 237r indique que le manuscrit a été terminé par 
Joseph de Qara le mardi 22 novembre 1439 d'Alexandre (= 1127 A.D.): 


ms eirà En Sas ln Lol oe min ha ahere 
Y Vrémssiro ar due tear hilh pou us arh 
A sa elas v3 mnada reusoin vaime mu ce 
his his Q9 ms ava mua Lonla i caa 
yia As de eloa ia da ito eue: 
Le:copiste Joseph avait déjà laissé son nom, mais aussi celui du des- 
tinataire du livre, le prêtre Zénon, au f. 173v, à la fin des lectures du cycle 

mobile:dans. deux cartouches enserrant six heptasyllabes: 

-Ahasls résanhs avad is irh 

Adian pan pisiu. aib airi eei 

SYanmor hal Léa uyida PU: reino 

sAbenlua anar Qui piada. parit Lurra 

aleam mbar mun eera Lau sim iaie 
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La disposition est la méme au f. 117v de l'Add. 14488 signalé plus haut 
et dont la présence est attestée à Qara au 12* siècle: le manuscrit de la 
Montagne Noire est probablement le modéle du Sinai syr. 1, et aussi du 
Sinai syr. 6, copié cinquante ans plus tard par l'évéque Michel de Qara. 

Dans la marge inférieure du f. 3r, note de wagf de l’évêque du Sinai 
Arsène (ca. 1285-1295) au profit de l’église de la Munajat: 


g beladi iS dE C$, de lia ol bew JP ciiu yi bi Jl + 
vos ab 04S. ue Ao >| 
Autre mention de cette église sinaitique du «Colloque intime» entre 
Dieu et Moise, par ex. dans le Sinai ar. 420, f. 1r (note de l'évéque Jean) 
et f. 2r (note de l'évéque Germain): voir Sauget, Synaxaires melkites, 
p. 61. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 1; Clark, p. 17; Kamil, p. 159 n° 217; Husmann 1975, 
p. 294; Schmidt 2005, p. 31. 


Sinai syr. 2 
+ Chabot 12 


186 ff., 315 x 240 mm, 2 col., 24-25 lignes, estranghelo 6° s. (sauf restaurations et 
ajouts sur parchemin et sur papier; parchemin en partie palimpseste estranghelo). 
Tétraévangile avec tables des lectures. 


Le Sinai syr. 2 (180 ff.) doit étre complété par les six folios Chabot 12 
(ff. 50-54, 69): Géhin 2012, p. 240. Cet antique témoin des IV Évangiles 
a fait l'objet de plusieurs réfections jusqu'au 13° siècle: A 69 et S 1-10, 
17-41 sur parchemin; S 123-128 sur parchemin palimpseste; S 149-152: 
sur papier. Les Tables liturgiques ajoutées à la fin sont d'époque récente; 
pour une partie sur parchemin palimpseste (S 153- 164) et pour l'autre sur 
papier (S 165-179). À en juger par le f. 69 de Milan, les folios de parche- 
min utilisés pour la restauration avaient un format légèrement inférieur 
(310 x 235 mm). Il y a au total 18 folios de papier et non 14 comme 
indiqué par le catalogue Lewis, dans lequel les ff. 149-152 n'ont pas été 
comptabilisés. Notre analyse doit beaucoup aux précisions apportées par 
Stenning (p. 124), qui a examiné directement le manuscrit au début de 
l'année 1894. 

Les cahiers ont été numérotés de 1 à 25 par le restaurateur le plus récent: 
signatures verticales au milieu de la marge inférieure, dans le prolongement 
de l'entrecolonne. Le copiste du 6° siècle utilisait en.revanche les symboles 
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arithmétiques (il en subsiste quelques-uns, par ex. ceux des cahiers 12-15). 

Sura base des signatures récentes, il est possible de proposer une analyse 

sommdire du:manuscrit sous sa forme restaurée, avec des cahiers irrégu- 

liers formés de.4 à 10 folios: 

A. IV Évangiles: 

cahier 1: A GOr-v (rest.) Mt 1, 1 — 2, 4; A 51r-54v, 50r-v (anc.) Mt 2, 4 — 
5,29; 

cahier 2: S 1r-10v (rest.) Mt 5,29 — 13, 41; 

cahier 3: S 11r-16v (anc.) Mt 13, 41 — 16, 25; 

calilers 4-6: S 17r-41v (rest.) Mt 16, 25 — Mc 9, 5; 

cahiers. 7-16: S 42r-122v (anc.) Mc 9, 5 - Jn 5, 1; 

cahier 17: S 123r-128v (rest.) Jn 5, 1 — 7, 50; palimpseste, écriture infé- 
rieure estranghelo; 

cahiers 18-20: S 129r-148v (anc.) Jn 7, 50 — 19, 12; 

cahier 21: S 149r-152v (rest., papier) Jn 19, 12 jusqu'à la fin. 


B. Piéces liturgiques annexes: 


cahiers 22-23: S 153r-164v (rest.), Tables des lectures, 2 col., 21-27 lignes; 
ipalimpseste, écriture inférieure estranghelo; 

cahiers 24-25: S 165r-179v (rest.), papier, 27-33 lignes. Lectures des fêtes 
fixes de septembre à août. La partie libre du f. 179v et la moitié supé- 
tieure du f. 180r (collé au contreplat) sont couvertes de deux péricopes 
évangéliques en grec (Lc 10, 38-42 + 11, 27-28; Jn 6, 35-39). 


Sur S. 115y, à la fin de l'Évangile de Luc, on lit une commémoraison, 
probablement de la main du copiste ancien, en faveur de Jacques et Barsha- 
boun, les fils de Basile, du village de Yw: 


sarioa sans casar oo rar a =, resia noms 
.X ain can cea Los mäss 


La qualité de ces deux personnes n'étant pas précisée, il est difficile 
d'établirileur:relation, avec.le copiste. Le village de ar — recopié plus 
bas de seconde:main sous la forme am, — est peut-être identique à celui 
de ess. mentionné dans le colophon du Londres BL. Add. 17169 (Wright 
512,.t.III, p.454), un manuscrit contenant l’œuvre de Jean le Solitaire copié 
€ni581 par Serge en faveur de Georges et de son. disciple Serge origi- 
naires de:ce.village et entré au milieu du 8*siécle dans la bibliothèque du. 
monastère: de Mar Maroun en Apaméne; un toponyme à la consonance 


are RU a DEM Um. 7 
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voisine (ac»rc.) apparaît également dans le colophon du Sinai M27N de 
décembre 543, où il a été substitué aprés grattage au nom du monastère 
dans lequel le manuscrit (Livre de la:Genése) avait été copié (Brock, 
Catal., p. 2 et 129 n. 1). Sebastian Brock (2003, p. 107 et note 17) a pro- 
posé un autre rapprochement — plus improbable — avec le village de 
rére situé en Palestine à proximité de Beit Gubrin (l'ancienne Éleuthé- 
ropolis) et mentionné dans l'Histoire des martyrs de Palestine par Eusèbe 
(éd. W. Cureton, History of the Martyrs in Palestine by Eusebius, Bischop 
of Caesarea, Londres 1861, p. 38* [texte]) et 36 [trad.]). 


Folios palimpsestes 


Ainsi qu'il a été indiqué, les folios restaurés de parchemin sont en partie 
palimpsestes, avec un texte inférieur estranghelo. Stenning, p. 124, a déjà 
identifié plusieurs passages de l'Évangile de Marc dans les ff. 123r-128v 
et plusieurs autres des Évangiles de Luc et de Jean sous les Tables des 
ff. 153r-164v. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 1-2 et Appendix II (Stenning), p. 124; Chabot, p. 40 
n? 12; Clark, p. 17; Kamil, p. 152 n? 38; Géhin 2012, p. 240. 
Fac-sIMILÉ: Lewis, Catal., pl. II (Lc 12, 20-30). 


Sinai syr. 3 
+ Sp. 20 + Chabot 30  ex-Schgyen 2530 


109 ff., 285 x 210 mm, 2 col., 24-25 lignes, estranghelo 5*-6* s. (sauf ff. 96-97 rest.). 
Épîtres de Paul. 


Le Sinaï syr. 3 (103 ff.) commence mutilé au niveau de Rm 11, 6 
(il ne reste en fait des ff. 1 et 2 que la moitié inférieure et un lambeau de 
la partie supérieure; les bords de plusieurs feuillets sont dans la suite 
fortement entamés). Andreas Juckel (article de 2009, réf. ci-dessous) en a 
retrouvé deux autres morceaux: 5 ff. + un fragment à Oslo dans la col- 
lection Schgyen (ms. 2530) contenant Rm 6, 12-13 et 7, 2 — 10, 7 et un folio 
à Milan, Chabot 30 (f. 13) contenant Rm 10, 8 — 11, 6. Nous pensons qu'il 
faut ajouter à cet ensemble le Sp. 20 (Brock, Catal., p. 15-16) qui appar- 
tient au méme folio que le folio fragmentaire d'Oslo: le fragment d'Oslo 
est le coin inférieur côté pli (recto col. a Rm 6, 12-13; verso col. b Rm 7, 
2-3) et celui des Nouvelles découvertes est le coin supérieur opposé cóté 
gouttiére (recto col. b Rm 6, 13-16; verso col. a Rm 6, 17-21). Le manus- 
crit avait été folioté de 1 à.117 en syriaque, alors qu'il était encore com- 
plet (numéros dans la marge supérieure, d'abord dans le prolongement 
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de: T'entrecolonne, ensuite au-dessus de la 2° col.); il en ressort que les 
folios 1-6: (Rm 1, 1 — 6, 12) et 16 (Rm 12, 7 — 13, 6) selon cette. numé- 
totatiom ont.disparu. Les actuels ff. 96-97 (en syriaque 110-111), 2 col. 
18-24 lignes, contenant He 9, 4 — 10, 15, sont une réfection tardive; le 
£.96.estpalimpseste (estranghelo?). 

Lems. Schøyen 2530, acheté en 1998, avait appartenu jusqu'en 1997 
&ila Society for Biblical Research, Boston, Mass. Il a été remis en vente 
&Londres chez Sotheby's le 10 juillet 2012 et se trouve maintenant dans 
une-collection privée (non localisée). 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal. p. 2 et Appendix II (Stenning), p. 124-125; Chabot, p. 43 
n° 30; Clark, p. 17; J.T. Clemons, «A Checklist of Syriac manuscripts in the United States 
and\Canada», OCP 32 (1966), p. 230 n? 7; Kamil, p. 152 n? 52; Brock, Catal., p. 15-16; 
À, Jückel, «Ms. Schøyen 2530/Sinaï syr. 3 and the New Testament Peshitta», Hugoye 6 


(2009),'p. 311-336: Géhin 2012, p. 244; Catalogue Sotheby's London, L12242 Lot 8 (avec 
bibliographie complémentaire des 6 folios mis en vente). 


'FAc:smuEÉs: Brock, Cat., p. 185 photos 111-112; Géhin 2012, p. 245 (Chabot 30); 
Catalogue Sotheby's London, L12242 Lot 8 (f. 9r de la foliotation syriaque). 


Sinai syr. 4 


+ Londres Or. 8608/II 
221. 1£., 225/230 x 165/175 mm, 1 col., 21-22 lignes, serto 11° s. (sauf restaurations, 
enipartiesur papier). 
Triodion;II. 


Ily a plusieurs divergences entre la description d'Agnes Smith Lewis et 
l'état du manuscrit tel qu'il a été photographié en 1950. Le manuscrit 
totalise 214 folios (203 de parchemin et 11 de papier) et non 198 de par- 
chemin et 18 de papier (Lewis, repris par Kamil). Il est par ailleurs à pleine 
page:etnon à deux colonnes (Lewis, Kamil). Les cahiers, au nombre de 
28, sontides:quaternions. Du cahier initial il ne reste que le dernier feuillet 
avecila.signature re au verso. Les sept premiers folios manquants sont à 
Londres dans l’Or. 8608/II (ff. 7-13): voir Géhin 2010, p. 26. L'ouvrage 
est 1a seconde partie d'un Triodion (allant du samedi de Lazare au dimanche 
de Tous Jes Saints), comme l'indique le titre qui se lit sur.L 7r, sous un 
bandeau tressé. de trois couleurs en forme de porte: 


huis hanla Qunhs hei rhœlht nes 

oda ars wI Gänn aizo haïr Nha eabar 

eanl eara a» émi shaa ia, iar haro o3 mie 
Goal son £5 x» iha mabura min 
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Le passage de la partie londonienne à la partie sinaitique s'effectue au: 
début de l'office du soir précédant les Rameaux. Dans les canons, plu- 
sieurs strophes sont attribuées à Théophane, Jean ou Cosmas. Les débuts 
des tropaires sont signalés dans la marge par un gros point rouge, mais 
il arrive aussi que l'initiale, lorsqu'elle est un o/aph, soit de forme estran- 
ghelo et de grande taille, à traits redoublés et remplie de rouge, avec divers 
prolongements décoratifs (branchage en forme de croix ou de tête d'oiseaui 
(L 10v, 11v, S 15v, 40v, 41v, etc.). L'écriture et la décoration trahissent 
une origine de la Montagne Noire. 

Les folios S 184r, lignes 10-19, 185r, lignes 14-20, 186v, ligne 6 ab 
imo — 202v et 213r-214v sont dus à une deuxième main (autour de 19 lignes; 
débuts de strophes marqués par quatre points en croix). Les folios S 97r-v' 
et 203r-212v sur papier sont une restauration du 13* siécle (autour de 
16 lignes; folios numérotés en arabe en toutes lettres; souscription ano- 
nyme pändi 4355 de Le, au bas de S 212v); main identique à celle qui 
a restauré le f. 232r-v du Sinai syr. 1. 

Contregarde finale formée par un bifeuillet ouvert tiré d'un manuscrit 
arabe de petit format (discours ascétique mentionnant saint Basile). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal. p. 2 et Appendix II (Stenning), p. 125; Clark, p. 17; Kamil, p. 158 
n? 204; Husmann, Tropologion, p. 49-51 passim; Géhin 2010, p. 26 et 57 (post-scriptum). 


Sinai syr. 5 
+ Londres Or. 8607/I + Chabot 31 + ex-Hiersemann 500/36 


Partie sur parchemin: 128 ff.,.255 x 200 mm, 2 col., 23-24 lignes, estranghelo 
6° s. (sauf restaurations, pour partie sur palimpseste estranghelo). 
Epitres de Paul. 


Le Sinai syr. 5 contenant un Praxapostolos complet est composite: les: 
folios 1r-103v en constitue la partie ancienne qui seule nous intéresse; 
les folios 104r-178v sur papier contiennent les Actes des Apótres, les sept 
Épîtres catholiques et diverses pièces liturgiques annexes. 

Le corpus paulinien transmis par les 103 premiers folios du Sinaï syr. 5 
est mutilé au début et à la fin (inc. Rm 11, 22; des. He 10, 28). Il est. 
maintenant possible de combler entièrement les lacunes qu’il comporte 
grâce aux sept folios de l’ex-Hiersemann 500/36 retrouvés par T. Muraoka 
dans une collection privée au Japon (article de 2004, réf. ci-dessous) et 
aux folios Londres BL Or. 8607 (ff. 1-11) et Milan Chabot 31 (ff. 94-100) 
(Géhin 2010, p. 19-21; Géhin 2012, p. 243-244). Tous les folios n'appar- 
tiennent cependant pas à la partie primitive du manuscrit: trois folios 


| 
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reviennent à un restaurateur des 8°-9° siècles et quatorze autres à un 
restaurateur plus récent (10° s.?) dont le prénom Lazare figure à la fin de 
la partie milanaise (A 100r): 


mjaa isi nhale aam maio haduh saara 
evo ame dana Lio ms id de mule 


Lemanuscrit a été utilisé dans son état sinaitique incomplet par Barbara 
Aland'et Andreas Juckel pour l'édition des Épitres catholiques (1986) et 
‘celle du Corpus paulinien (1991), sous le sigle P2 (réf. ci-dessous). 

Le-recueil paulinien a été folioté en syriaque de 1 à 128 par un des 
copistes de. la. partie récente sur papier (chiffres verticaux le long de la 
2* coli), Sur la base de cette foliotation syriaque, il peut désormais être 
reconstitué comme suit: 


— (1-00 — L 1r-10v (rest. II, Lazare) Rm 1, 1 — 6, 9; 
— 11-17 = H.ir-7v (anc.) Rm 6, 9 — 11, 4; 

— 18 2I, 11r:v (Lazare) Rm 11, 4-22; 

— 192$ 1r:Vi(anc.) Rm 11, 22 — 12, 4; 

— 20:28 2r-v (rest. I) Rm 12, 4 — 13, 3; 

— 21-22 = S 3r-4v (anc.) Rm 13, 3 — 15, 2; 

— 28.238 5r-v (rest. I) Rm 15, 3-21; 

— 24-34. S^6r-16v (anc.) Rm 15, 21 — 1 Co 7, 37; 
— 38 2 8 17r-v (Lazare) 1 Co 7, 37 —9, 1; 

— 36-89,—S 18r-21v (anc.) 1 Co 9, 1 — 11, 18; 

— 40 — S'22r-v (Lazare) 1 Co 11, 18 — 12, 2; 

— 41-12: S 23r-103v (anc.) 1 Co 12, 3 — Hé 10, 28; 
— 122 — A 94r-v (rest. I) He 10, 28 —11, 7; 

— 123-1277 — A 95r:99v (anc.) He 11, 7 — 13, 23; 
— 128.— A100r (Lazare) He 13, 23-25. 


Folios palimpsestes 

Plusieurs folios de restauration copiés par Lazare dans un estranghelo 
d'imitation très maladroit sont palimpsestes et ont comme écriture infé- 
zieure-un petit estranghelo régulier: selon Brock 19952, p. 72-73, les folios 
londoniens contiennent une: partie du Discours ascétique 11 de Philoxène 
de Mabboug (titre courant isa ya Va. visible sur L 7r). 
BIBEIOGRAPHIE: Lewis, Catal. p. 2 et Appendix II (Stenning), p. 125; Katalog Hiersemann 
500/;p. 18.n? 36; Chabot, p. 43 n° 31; Clark, p. 17; Gottstein 1955, p.438; Kamil, p. 152 


1? 58; B. Aland — A. Juckel, Das Neue Testament in syrischer Uberlieferung I. Die Grossen 
Katholischen:Briefe, Berlin —New York 1986, p..27-28; II. Die Paulinischen Briefe, Teil 1, 


34 P. GÉHIN 


Berlin — New York 1991, p. 7; Brock 1995a, p. 72-73; T. Muraoka, «A Fragment of an 
Old Peshitta Manuscript to the New Testament Discovered in, Japan», Ancient Near East 
Studies 41 (2004), p. 218-222; Géhin 2010, p. 19-21; Géhin 2012, p. 243-244. 
FAC-SIMILÉ: Katalog Hiersemann 500, pl. XV. 


Sinai syr. 6 
+ Chabot 28 + Hiersemann 500/9 


174 ff., 235 x 190/195 mm, 2 col., 18-23 lignes, serto, année 1177-1178; 
palimpseste estranghelo. 
Lectionnaire des Évangiles. 


Le Sinai syr. 6 compte 167 folios, auxquels s'ajoutent deux gardes 
finales tirées d'un autre manuscrit (ff. 168-169). Les cahiers sont généra- 
lement des quaternions signés dans la marge inférieure du 1* recto (une 
série de 2° main, souvent disposée verticalement, apparaît sur le dernier 
verso); plusieurs irrégularités sont à signaler: les cahiers 3, 6, 8, 11, 14, 
16 n'ont que 7 folios et le cahier 22 a 10 folios. Le contenu de ce lec- 
tionnaire appelé synaxarion (was) est identique à celui du 
Londres BL Add. 14488 (Wright 250), copié à la Montagne Noire en 
1023, et à celui du Sinai syr. 1, copié à Qara en 1127. 


Le manuscrit sinaitique commence mutilé au cahier 2 dans la péricope. ! 


Jn 5, 30 — 6, 2 lue le vendredi de la 2° semaine après Pâques (inc. Jn 5, 


45 Le ira n abure). Sept folios du premier quaternion ont pu être. 


identifiés: le dossier Chabot 28 (ff. 84-85) en forme le bifeuillet central 
avec les péricopes allant du jeudi de l'octave pascale (inc. mut. Jn 3, 2 
aars xwv od, re X) au premier dimanche après Pâques ou Nouveau 
dimanche (des. mut. Jn 20, 30 mio sa» 12s) (Géhin 2012, p. 249- 
250); les cinq feuillets Hiersemann 500/9 (non retrouvés) se situaient de 
part et d'autre du bifeuillet milanais et conservaient d'une part les péri- 
copes allant du dimanche de Pâques au jeudi de l’octave pascale, de l'autre 
celles qui vont de la fin du Nouveau dimanche au vendredi de la 2° semaine 
après Pâques, là où s’opèrait la jonction avec la partie sinaïtique. Le folio 
qui manque pour que le:quaternion initial soit complet avait vraisembla- 
blement été laissé blanc. 

Le colophon qui se lit sur S 166v indique que le manuscrit a été achevé: 
par l'évéque Michel de Qara, fils du prétre Jacques fils du prétre Georges, 
en l'année 1489 d'Alexandre (= 1177-1178 A.D.): 


3 Qc Lii min GSimreéamian ahera Shake 
ina HT ga woal vanis: sama Ailort 
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mm marta kara heni haduh arho iora 
ito eme co hiy ieia eiaa wai iaia 
mÉsartAm3 50 havet ilal amsa nx» el maa aant 
42 Sans yea iaioa Leas habi amar feme 
hlahar min eari mis logie: Jian (Oa M ÁO, Erro 
aitaa asaba maso rés Emo vale aar 
anlaa eaire hala ehažaho mains an\s\o bn 
91553. LAS MXN i30 ns uw i30 eio 
usé 9 Mo [sic] e asino ar Mam amem nean 

aan coim ea 


Le colophon reprend à la lettre plusieurs formules rencontrées dans le 
Londres BL Add. 14488, un Lectionnaire des Évangiles copié en 1023 à 
la Montagne Noire, et qui se trouvait à l'évéché de Qara au 12* siécle 
(note en.grec de l’évêque Athanase, le prédécesseur de Michel, datée de 
1136 sur le f. 163r; lectures complémentaires et liste épiscopale de Qara 
de:la main méme de Michel sur les ff. 163r-164v). Le manuscrit mainte- 
mant conservé à Londres est probablement le modéle direct ou indirect 
des Sinai Syr. 1 et 6, tous deux copiés à Qara à cinquante ans d'intervalle. 
SurQara au 12° siècle, et sur l’évêque Michel en particulier, voir Schmidt 
2005, p. 27-30. 

Le f. 167 est un fragment portant les diptyques des vivants dans les- 
quels sont mentionnés le patriarche d'Antioche Jean, l'archevéque du lieu 
Samuel et les souverains byzantins Jean et Irène: 


dh o alva iunio 2 À où hr ebe alsa 

hurio bunit abia las mio usa À na 
mi Leanira [sis dalan esce war hu 
marne a amn mamas cosi mama di Gaia 
nl eii aiaa cami a alsa dog aia [sic] 
rhenrh1 Chinn hama dilaio renro QV.] rare 
masara iniaa also euna d ENDS alaia bina 
asa mme cn ls mea maar da Ala .rhant 
ehe mia mano ls eaa mur leo Lira 
hanla m umo ehai arri mar alsa cy mea 
Mo da alsa pros mo esla marta T 


M —— A M Sa — M aÓ— P 
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La,situation ecclésiastique. et politique évoquée par. ces diptypes est 
antérieure de plusieurs décennies à la date de copie du manuscrit (1177- 
1178). Les souverains mentionnés ne peuvent en effet être que Jean H 
Comnéne (15 août 1118 — 5 avril 1143) et Irène de Hongrie et le patriarche 
d'Antioche est Jean VI (ou V), le successeur de Jean l'Oxite. La titulature 
de l’archevêque Samuel présente une difficulté avec le mot r3r»r« qui 
est peut-étre une transcription de l'arabe. On sait qu'il est archevéque d'une 
ville non. précisée et exarque du prototróne de Tyr. Le métropolite de Tyr, 
qui venait en dignité immédiatement aprés le patriarche d'Antioche, portait 
effectivement le titre de prototróne (cf. syr. rfa>10 réamia). Dans la 
litanie, le nom du célébrant est recouvert d'une grosse tache et illisible, 
mais peut-étre qu'il y avait simplement da (le prétre untel, ce qui cor- 
respond au grec tob ógivoc). 

Ainsi que l'ont déjà noté Stenning pour la partie sinaitique et Baumstark 
pour le fragment Hiersemann, et comme nous avons pu le vérifier en exa- 
minant la partie milanaise, un certain nombre de folios sont palimpsestes. 


Gardes finales (ff. 168-169) 


Ces deux feuilles de garde proviennent d'un manuscrit démembré 
contenant certains Discours de Grégoire de Nazianze et les scholies 
mythologiques du Pseudo-Nonnos, que nous avons rencontré à plusieurs 
reprises et dont les onze folios subsistants sont traités ci-dessous sous la 
cote R16. Les deux gardes, qui restituent les scholies 25-38 du Pseu- 
do-Nonnos dans la version. ancienne, n'ont pas été utilisées par Brock, 
The Syriac Version. Il y a également une contregarde syriaque collée au 
plat de la reliure et provenant d'un autre manuscrit à pleine page et bien 
plus récent. 

Note arabe sur l'usage du manuscrit dans la marge supérieure du 
f. 169v: 


kill Lad o^ ali oy O52 03S. 


Une formule identique, mentionnant le Saint Sépulcre, se trouve sur le 
f. 2v du Mingana syr. 662, tiré du méme manuscrit (voir ci-dessous R16), 
et aussi par ex. dans le Sinai syr. 227, f. 247v. D'autres notes arabes dif- 
ficilement lisibles et mentionnant-différents mois remplissent la marge 
latérale externe de ce folio S 169v. 


—ÁÀÁ€ — —€——— 
MÀ" M HÓ E R e e e rn ——— —" ^21 
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BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 3 et Appendix.II (Stenning), p. 125; Chabot, p. 42 n? 28; 
Katalog Hiersemann 500, p. 9 n° 9; Parke-Bernet 1948, p. 106 n? 309; Clark, p. 17; 
Kamil, p. 154 n? 77; Husmann 1975, p. 294; Schmidt 2005, p. 27-30; Géhin 2012, p. 249- 
250. 


FAG-siMILÉ: /Géhin 2012, p. 250 (= A 84v). 


Sinai syr. 7 
+ Sp. 55-57 + Londres Or. 8609/II + Chabot 26-27 
+ Paris syr. 382/I + Houghton syr. 171 + Hiersemann 500/10 


106 f£, 260 x 210 mm, 2 col., 23-25 lignes, serto 11° s. (sauf restaurations et 
ajouts; tables, palimpseste grec). 
ILectionnaire des Évangiles. 


Dépourvu de reliure, acéphale et mutilé à la fin, le Sinaï syr. 7 ne 
conserve plus que les cahiers 8-16 (ff. 1-70) du Lectionnaire primitif, 
auxquels s’ajoutent deux folios palimpsestes à pleine page contenant des 
tables des lectures (ff. 71-72). Les cahiers sont des quaternions numé- 
rotés au milieu de la marge inférieure du 1° recto et du dernier verso. 
Le.Lectipnnaire commence dans la péricope Mt 6, 1-13 pour le samedi 
de:la Tyrophagie (inc. Mt 6, 7 ) et se termine au f. 70v dans la 
péricope Mt 1, 1-25 du 18 décembre (des. Mt 1, 22 iz» re). Il 
contient donc la fin des lectures du cycle mobile et, à partir du f. 55r, le 
début«des lectures du cycle fixe. Les ff. 47r-48v sont une restauration du 
13* siecle. 

Trente-quatre folios manquants ont été retrouvés. Les dossiers Cha- 
bot 26 (ff. 267-272) et 27 (f. 276) sont les sept derniers feuillets du 
cahier-7;1le-cahier 17 est à Londres, BL Or. 8609/II (ff. 5. 5a. 6-11); 
Sp. 55-57 (Brock, Catal., p. 55-57 et 255-259) apportent quatre folios sup- 
plémentaires: voir Géhin 2010, p. 30; Géhin 2012, p. 248. Les sept folios 
Hiersemann 500/10 (au sort inconnu) en proviennent également. Gregory 
Kessél a. récemment retrouvé les six feuillets intérieurs du cahier 5 et le 
bifeuillet extérieur du cahier 6 dans le recueil factice Paris syr. 382 (ff. 1-8) 
et le premier folio du cahier 7 dans le Houghton syr. 171 (Kessel 2014, 
p. 30-36 et 53; Kessel 2016, p. 490-492). 

"Les 106 folios conservés s'organisent comme suit: 


cahiers (2): 
— Sp. 56/1r-v (samedi de la 7* semaine aprés Páques et dimanche de la 
Pentecôte); 
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— Sp. 57b (haut) + Sp. 57c (bas) (Pentecôte, lundi et mardi après la Pen- 
tecóte); 
— Sp. 57a (4° dimanche, 5*"** samedi et dimanche après la Pentecôte); 
— Sp. 56/2r-v (6% samedi et dimanche, 7*"** samedi et dimanche après 
la Pentecóte); 
cahier 5: 1*' folio perdu + P 6v-r, 5v-r, 4v-r, 3v-r, 2v-r, 1v-r + H 1r-v 
(9° dimanche après la Pentecôte jusqu’au 17° samedi après la Pen- 
tecôte); 
cahier 6: P 8v-r + H 2r-7v + P 7v-r (17° dimanche après la Pentecôte 
jusqu’au dimanche de la 9° semaine de Luc); 
cahier 7: Houghton syr. 171 + A 267r-272v, 276r-v (samedi de la 
10° semaine de Luc jusqu’au samedi de la Tyrophagie); 
cahiers 8-16: S 1r-70v (samedi de la Tyrophagie jusqu’à Pâques; 1° sep- 
tembre — 18 décembre); 
cahier 17: L 5r-11v, avec un folio Sbis (18 décembre — 5 janvier); 
cahier (?): Sp. 55 (24 juin — 1° juillet). 


L'écriture et la décoration de ce manuscrit sont apparentées à celles du 
Triodion Sinai syr. 4. Les péricopes évangéliques commencent parfois 
par un monumental i-or« aux traits redoublés et rempli de rouge, avec 
divers prolongements décoratifs (main, palmette, tête d'oiseau). Les deux 
recueils ont toutes les caractéristiques des productions de la Montagne 
Noire. 


Folios palimpsestes (S 71r-72v) 


La partie sinaitique s'achéve par deux folios palimpsestes contenant 
une partie des tables des lectures pour toute l'année (de septembre à août); 
les folios sont écrits à pleine page à raison de 18 à 23 lignes par une main: 
du 13° siècle; ils sont discontinus: S 71r-v contient les tables de sep- 
tembre et le titre de celles d'octobre; S 72r-v contient les tables de mai et 
de juin (jusqu'au 13 de ce:mois). Le texte inférieur (non identifié) est dans 
une grosse onciale biblique grecque. 


BiBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 3; Katalog Hiersemann 500, p. 9 n? 10; Chabot, p. 42 
n? 26-27; Parke-Bernet 1948, p. 106 n? 308; Clark, p. 17; Kamil, p. 154 n? 78; Goshen- 
Gottstein, Catal., p. 108; Brock, Catal., p. 55-57; Briquel-Chatonnet, Catal., p. 81-82; 
Géhin 2010, p. 30; Géhin 2012, p. 248; Kessel 2014, p. 30-36 et 53; Kessel 2016, p. 490- 
492, Appendix II. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 255-259 photos 313-323; Kessel 2014, p. 31-32 (Houghton 
syr. 171). 


— | 
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Sinai syr. 8 
+ Chabot 10 + Vatican syr. 647 (f. 4) 


150 ff., 200/210 x 190 mm, 1 col., 17-21 lignes, serto 9*-10* s. 
Prophétologion. 


Ce Lectionnaire de l'Ancien Testament folioté de 1.à 158 ne compte 
que: 148 folios, car la numérotation passe fautivement de. 79 à 90. L'état 
de conservation général est assez mauvais, plusieurs feuillets étant lacé- 
rés. Les cahiers, des quaternions signés sur le 1*' recto au milieu de la 
marge inférieure, étaient au moins au nombre de 19. Une série de signa- 
tures de seconde main vient concurrencer la série primitive et laisse sup- 
poser certains réaménagements avec d'inévitables pertes ou désordres. 
Le cahier 1.a perdu ses deux premiers folios et commence mutilé dans la 
lecture du prophète Michée pour la Vigile de Noël (inc. mut. Mi 4, 13 
eisa). Les deux feuillets manquants sont respectivement le Vatican 
syr. 647 (f: 4) et Chabot 10 (f. 28): voir Géhin 2012, p. 248; Géhin 2015, 
p: 64. Le titre est sur V 4r: 
hou ioina amia hs han rosa Ma emra 


L'ouvrage se termine mutilé dans la commémoraison de saint Démé- 
tius et. du; tremblement de terre, avec le renvoi à la péricope Jo 2, 12- 
26 sin “in mam iLa En] sise) — Sinai syr. 89, f. 144v, 
lignes. 17-18). La mutilation finale nous prive du colophon. Aprés avoir 
beaucoup 'hésité, nous adoptons une date intermédiaire entre celle que 
propose Lewis (8* s.) et celle que retiennent Stenning, Kamil et Clark 
(10° s.). L'autre exemplaire sur parchemin de ce type de lectionnaire, le 
Sindi syr. 39, est de la seconde moitié du 13° siècle. 

Le:manuscrit a conservé sa reliure. Sur le bois de Pais supérieur, note 
de-wagf: 
ota eL te Ur Al c olala Yl be iub ule s cui Ma 

[8] oA, ai [...] o^ [eb 04S. ler 5 

Autre.note dans la marge supérieure de V 4r, qui était le premier folio: 

es qa hm OS leu em RÀ pe Le jb Cle LÀ, 

Àa fin du recueil se trouve utilisé comme garde un bifeuillet ouvert en 
ohristo-palestinien; celui-ci contient des hymnes en l'honneur des apótres 
Pierre et. Paul: Lewis, Catal., Appendix I (Rendel Harris), p. 120-123, 
Fragment 55; Lewis, Lectionary, p. 136-139 en syriaque (texte), CXL-CXLI 
(traduction). 
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BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 3 et Appendix II (Stenning), p. 126; Chabot, p. 39 n° 10; 
Clark, p. 17; Kamil, p. 157 n° 178; Géhin 2012, p. 248; Géhin 2015, p. 64. 


Sinai syr. 9 
+ Londres Or. 8608/I + Mingana syr. 652 + Chabot 37 


128 ff., 245 x 165 mm, 2 col., 32-36 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Basile de Césarée, Sur l'Hexaéméron. 


Le Sinaï syr. 9 (117 ff. + 42bis) est le seul représentant complet de la 
version syriaque de cette œuvre de Basile (Fedwick, BBU II.1, p. 244, 
sigle h891). Les neuf folios qui manquent à la fin ont été retrouvés avant 
1995 à Londres, Birmingham et Milan: BL Or. 8608/1 (ff. 1-6); Mingana 
syr. 652 (1 £.; identification Brock 1995, p. 53); Chabot 37 (ff. 166-167); 


voir R.W. Thomson qui propose dans son édition (CSCO 550, Louvain, 


1995, p. vir) la reconstitution suivante: S 1r-117v + L 1r-2v + M 1r-v + 
L 3r-6v + A 166r-167v. Les cahiers sont des quaternions signés en tête 
dans l'angle inférieur droit et pourvus sur le 4* et le 8* verso du titre courant 
mA. hhor loa milan is m^ ient. Le texte ne commence 
que sur S 2v. Sur les trois premières pages laissées blanches, on lit diverses 
inscriptions arabes et grecques (en majuscule ogivale), parmi lesquelles 
celle d'un certain Jean lecteur: + XEIPH IOANNOY ANATNOXTOY 
sur S 1v et indication de contenu | 9b .« phl «JI «tS sur S 2r. 

Le manuscrit n'est pas daté, mais trois notes de possession écrites sur 
son dernier folio, actuellement à Milan, fournissent comme terminus ante 
quem à la. copie la date de 733-734 (transcription compléte dans Géhin 
2007, p. 7; Thomson qui n'a pas eu accés à ces folios, à cause de la fer- 
meture de la Bibliothèque Ambrosienne au cours des années 1990-1997, 
dépend des informations partielles fournies par Chabot et son édition du 
commentaire basilien est incompléte à la fin). La plus ancienne de ces 
notes, d'une encre trés noire, occupe la partie laissée libre au bas de la 
deuxième colonne de A 167r, immédiatement aprés la doxologie finale 
(photo, Vergani 2016, p. 292). Elle indique que le manuscrit est la propriété 
du diacre Siméon, originaire de *Ugz, de son frère Pierre et de Timothée: 


ANS ENT RARE Qe x-a-3 I maa maderi 
SLA eM Eas ama LÉ ehsa io nma Mavra 
hisi arä es Lt lé mhad a Apa mures [sic] 
+ a am mis 
Les deux autres notes, écrites au verso du folio, sur une seule colonne, 
concernent le «ort nitérienr dn manuerrit {nhata Vereani 2016 n 201 
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Lagpremiére des deux précise que le livre a été acheté en 1045 A.G. (= 733- 
734 AiDj)rpar Thomas le scribe, de Beit Suqno, à Siméon, devenu entre- 
temps hiéromoine, originaire de ‘Ugz et vivant au couvent de Mar Agapet: 


mÉanaco dun Ln1 miam Caah muo màs oo. 
aie dun i3 (AQ Q3 bia mro Qoxcar LAN gau 
Anne due laure 
La deuxième indique que le fils de Thomas le scribe (fils, dont Dieu 


seul connzit le nom) a offert le livre au Sinaï «par l'entremise d'Athanase 
qui était au service (diakonia) de la Sainte-Montagne»: 


més niox uw m^ nis mca mao mw mabor 
À man. rmah1 mis mabura mer ax moe a nsa 
Ka FET] iaga ua mader na que mabre 


Ces notes documentent ainsi trois étapes de l'histoire ancienne du 
manuscrit. Elles fournissent un terminus à sa copie (premières décennies du 
8* gi&cle, voire fin du 7° s.) et attestent l'ancienneté de sa présence au Sinaï. 
Le monastère de Mar Agapet mentionné dans la note intermédiaire et 
auquel.appartient le premier possesseur connu est vraisemblablement celui 
qui avait été fondé par Agapet, le disciple de Marcien de Chalcis, prés 
d'Apamée: vers 381, (Théodoret, Histoire Philothée IIT, 4). On le trouve 
mentionné dans une pétition adressée en 518 par les higouménes chalcédo- 
miens d’Apamène aux évêques de Syrie I° pour se plaindre des agissements 
de Jeur métropolite Pierre: l'archimandrite Siméon de Mar Agapet signe 
en deuxiéme position juste aprés celui de Mar Maroun (ACO III, p. 109). 
Lalocalisation des villages de ‘Ugz et Beit Sugno n'est pas connue. 
BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 3; Mingana III, p. 89-91; Chabot, p. 44-45 n° 37; Clark, 
p. 17; Kamil, p. 153 n° 56; Brock 1995, p. 53; R.W. Thomson, The Syriac Version of the 


Hexaeméron by Basil of Caesarea (CSCO 550; Script. Syri 222), Louvain 1995, p. v-vit; 
Gékim2007, p. 7; Géhin 2010, p. 25-26 et 46; Vergani 2016, p. 280-284. 


FAc-smMILés: Vergani 2016, p. 292-293 (= A 167r-v). 


Sinai syr. 10 
+ Chabot 47 


226 ff., 185 x 140 mm, 1 col., autour de 20 lignes, estranghelo 8° s. 


- Miscellanées. 


Le.Sinai syr. 10 (223 ff.) est un recueil de mélanges «réunissant nombre 
He-niBrec Anomatirmes acrétiqnes. historiaues et nhilosophiaues des plus 
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disparates», selon l'heureuse formule du pére André de Halleux (article 
de 1972, p. 171, réf. ci-dessous). Les trois folios qui lui manquent au 
début sont à Milan dans le dossier Chabot 47 (ff. 222-224): Géhin 2007, 
p. 15. Ces folios, à lire dans l'ordre 223, 224, 222, contiennent la table 
des matiéres du recueil en 54 entrées, un tableau permettant de connaitre 
les «lettres dominicales» de chaque année à partir de 925 A.G. (= 613- 
614 A.D.) et le début de la première pièce dogmatique, les Questions contre 
les Nestoriens (commençant par l'invocation ax. . i931 mas i. 
… ss), partie qui manque dans l'édition Bettiolo de 1979 signalée 
plus loin. Deux piéces ont plus particuliérement retenu l'attention du 
père de Halleux, un inventaire des compositions poétiques d'Éphrem 
classées selon les tons et les métres (article de 1972, réf. ci-dessous) et 
une Chronique universelle allant d'Adam jusqu'au régne d'Héraclius 
[610-641] (art. de 1978, réf. ci-dessous). De son cóté, Paolo Bettiolo a 
publié en 1979 les piéces dogmatiques du début, à travers lesquelles 
s'affirme l'orientation chalcédonienne de l'ensemble de la compilation 
(réf. ci-dessous). 

Le copiste Jonas (Ha) a laissé son nom à la fin de l'index général 
(A 224v): 


Lo X533 ac rex» As in MN exa isa da 
9 a m3 pan 


La date du manuscrit est en revanche inconnue, mais elle se situe néces- 
sairement aprés 641, daie à laquelle se termine la chronique universelle. 
On ne peut donc suivre Hatch (pl. XL) qui retient l'année 613-614 servant 
de base au comput du folio A 222r. L'écriture et la décoration invitent 
à situer le manuscrit au 8° siècle, voire au début du 9* siècle, plutôt que 
dans la seconde moitié du 7° siècle. Les cahiers, au nombre de 23, sont 
généralement des quinions, avec signature verticale dans l'angle inférieur 
droit du 1*' recto, de seconde main, semble-t-il. Ils se répartissent. comme 
suit: 


cahier 1: A 222r-224v + S 1r-6v (le premier folio laissé blanc manque); 
cahiers 2-4: S 7r-36v; 

cahier 5 (quaternion): S 37r-44v; 

cahiers 6-11: S 45-104v; 

cahiers 12-13 (quaternions): S 105r-120v; 

cahiers 14-17: S 121r-160v; 

cahier 18 (senion): S 161r-172v; 

cahier 19 (anaternionY S 1731-180v- 
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cahiers 20-22: S 181r-210v; 
cahier 23 (senion + 1 f.): 211r-223v. 


Sur S 223v, on lit la note d'ordination du prêtre David fils de Théodore 
fils de (...), à la date de 1179 A.G. (= 847-848 A.D.): 


réharror maim mum lao srha anara réa are bar. 
[...] i9 iiad i5 noi eor 


ikescontregardes initiale et finale sont tirées d'un méme manuscrit 
syriaque:- elles sont trés endommagées et peu lisibles. 

Pour plus de détails et une bibliographie compléte, voir P. Géhin, 
«Reconstitution et datation d'un recueil syriaque melkite (Ambr. A 296 inf., 
ff, 222-224 + Sinai syr. 10)», Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici 42 
(2005)- [paru en 2006], p. 51-68. Nous avons donné à cette occasion un 
premier apergu du contenu à partir de l'index général, mais une analyse 
détaillée reste à faire. 


BIBEIOGRAPHIE (SÉLECTIVE): Lewis, Catal., p. 4-16 et Appendix II (Stenning), p. 126; 
Chabot, p. 48 n° 47; Hatch, p. 91; Clark, p. 17; Kamil, p. 153 n° 57; A. de Halleux, 
«Une:clé pour les hymnes d'Éphrem dans le Ms. Sinaï syr: 10», Le Muséon 85 (1972), 
p: 171-179; A, de Halleux, «La chronique melkite abrégée du Ms. Sinai Syr. 10», Le 
Muséon 91 (1978), p. 5-44; P. Bettiolo, Una raccolta di opuscoli calcedonensi (Ms. Sinai 
Syr-10) (CSCO 403-404; Script. Syri 177-178), Louvain 1979; Géhin, «Reconstitution 
et. datation:,.» (réf. ci-dessus); Géhin 2007, p. 15; S. Brock, «An acrostic soghitha by 
Isaac, ‘the Teacher’ in Sinai Syr. 10», Collectanea Christiana Orientalia 12 (2015), 
p:47-62,; Vergani 2016, p. 286 n. 93; S. Brock, «Ephremiana in Manuscript Sinai Syr. 10», 
Le Muséon 129 (2016), p. 285-322. 


'EAC-siMiLÉS: Hatch, pl. XL (= A 222v); M. Albert, «Mimro inédit de Jacques de Saroug 
surle sacerdoce et l'autel», Parole de l'Orient 10 (1981-1982), p. 67-77 (= S 54r-59r); 
Géhin, «Reconstitution et datation...», pl. 1 (= A 222r), 2 (= S 70v) et 3 (= S 222v); 
Vergani, 2016, p. 295 (= A 224v). 


Sinai syr. 11 
+ Chabot 18 


186 f£, 230 x 145 mm, 2 col., partie I: 29-34 lignes, estranghelo 9*-10* s. et 
partie II: 32-40 lignes, petit estranghelo 8° s. 
Tétraévangile. 


Le Tétraévangile Sinai syr. 11 (126 ff.) est formé de deux parties indé- 
pendantes qui se raccordent imparfaitement. 

Ea première partie (ff. 1-49), qui est la plus récente, est actuellement 
composée des cahiers 1-4 et 6; le cahier 5 manquant (Mt 27, 54 — Mc 7, 
21 ect à Milan et forme le daccier Chahot 18 (ff 32-41): Géhin 2012. 
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p. 241. Tous les cahiers de cette partie sont des quinions à l'exception 
du 3* qui n'a que 9 folios. Les signatures portées au début et à la fin dans 
la marge inférieure sont à chaque fois triplées. Une pratique similaire 
de signatures redoublées s'observe également dans le Sinai syr. 17 et 
aussi dans le Mingana syr. 627, d'origine orientale, que nous n'avons pas 


retenu comme sinaitique (voir ci-dessous p. 207-208). Les ff. 1r-3r du. 


cahier 1 avaient été laissés blancs, et l'Évangile de Matthieu ne commence 
qu'au verso du f. 3. Cette partie s'interrompt à Mc 13, 12. 

La seconde partie (ff. 50-126), qui est la plus ancienne, comprend 
8 cahiers sans signature apparente ni titre courant. Une main récente les a 
numérotés de o (f. 50r) à =» (f. 110r). Ce sont également'des quinions, 
sauf l'avant-dernier de 8 ff. et le dernier de 9 ff. Le texte biblique com- 
mence à Mc 13, 19'et s’achève au f; 124r, col. a, par l’explicit des TV Évan- 
giles, une doxologie trinitaire et une demande de priére en faveur du 
copiste resté anonyme. Comme les deux parties ne se rejoignent pas par- 
faitement, le texte manquant entre elles (Mc 13, 12-18) a été ajouté dans 
la marge inférieure du f. 49v et la marge supérieure du f. 50r. Les der- 
niers folios (ff. 124v-126v) avaient également été laissés blancs. 

Le texte biblique est dans les deux cas soigneusement vocalisé à l'aide 
de points trés fins; la vocalisation est complétée par un systéme de points 
diacritiques plus gros et de traits supra- et infra-linéaires trés fins compa- 
rables à ceux qui s'observent sur la planche III de Segal, Syriac, p. <159>. 
Ce Tétraévangile a peut-étre eu, à un certain moment, pour complément 
le Praxapostolos Sinaï syr. 15. On rapprochera également l'écriture la plus 
ancienne, celle de la seconde partie, de l'écriture du Londres BL Add. 7157, 
daté de 767-768 et d'origine orientale (Hatch, pl. CLXIIT). 

Les folios initiaux et finaux qui avaient été laissés blancs ont été cou- 
verts partiellement d'extraits évangéliques en garshuni: (ff. 1v-3r) Lc 22, 
7-23; Mt 27, 62-66; Mt 28, 1-8; (f. 125r-v) Mt 28, 9-20. Dans les manus- 
crits ici étudiés, ce sont les seuls folios à étre écrits dans une forme récente 
de serto. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 16; Clark, p. 17; Kamil, p. 152 n? 39; Chabot, p. 41 
n? 18; Géhin 2012, p. 241. 


Sinai syr. 12 
+ Mingana syr. 632 + Chabot 20 


Partie sur parchemin: 94 ff., 228 x 145 mm, 1 col., 22 lignes, estranghelo début 7° s. 
Évangile de Lüc. 
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Manuscrit composite, dont la partie récente, sur papier, copiée au 
milieu; du. 13° siècle (ff. 1r-54v) contient un Lectionnaire des Evangiles 
(des. mut. Lc 5, 3 au début du 1° dimanche de Luc) et la partie ancienne 
sur parchemin (ff. 55v-144v) l'Évangile de Luc (des. mut. Lc 24, 1). La 
lacune finale de cet Évangile — quatre feuillets — est comblée par les 
18. 70-73 du dossier Chabot 20 (Lc 24, 1-52) et par le folio Mingana 
syr: 632 (Lc 24, 53 sur le recto): Géhin 2010, p. 36-37; Géhin 2012, 
p: 243. La composition des cahiers est la suivante: 1 x 9 (ff. 55-63; perte 
dwt“ f. Jaissé-blanc). 1 x 9 (ff. 64-72; 68 rest.). 7 x 10 (ff. 73-142). 1 x 6 
(££..143-144 + 4 ff. dispersés). Une seule signature reste visible dans 
l'angle inférieur droit du f. 133r (Mj); les autres sont masquées par les 
bandes de papier (en écriture syriaque et arabe) venant renforcer le dos 
des cahiers. Les titres courants sont réguliérement disposés sur le 5* et le 
10° verso. Le deuxième cahier a perdu son bifeuillet central et la lacune 
a étéicombléerpar un feuillet unique, le f. 68 (Lc 4, 3-28), 25 et 27 lignes, 
datable-du 8° ou du 9° siècle. 

L'Évangile de Luc ne commence qu'au verso de S 55; le recto laissé 
blanc est.à présent couvert dans l'autre sens par un texte grec (non iden- 
tifi£) écrit dans une minuscule primitive assez maladroite. L'ensemble de 
l'Évangile a été folioté à époque récente en syriaque, de 1 à94. 

Surileirecto du feuillet Mingana, entre la note d'édition propre à l'Evan- 
gile-deLuc (éd. Mingana III, p. 75) et un triangle décoratif pointé vers le 
bas, onlit deux lignes d'une écriture menue indiquant que le manuscrit a 
étéccollationné avec grand soin sur l'exemplaire (rss so) du prêtre Jean 
pardeux-personnes dont les noms ont disparu. 


Ana [...] smaa nr 
FÉ xa$O AAA m» ce hai rhaa an mm ada 


Le verso.du.méme folio, aux bords tachés par le cuir de la reliure, est 
ocoupé par 23 lignes écrites, dont certaines parties ont été volontairement 
effacées, en particulier celles qui contenaient des noms propres. 

[...] 

[...] 

in mam» [...] 

e [...] 

[...] imna minasa 


rémiiaa nush raismra 


Oo Dh &Ù ND S 
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in balot 

ayasa aa care manr Mosa åm 8 
(mA Qoam man uM wish 9 
maasi ahi m^ ama me his 10 
eaan haal» oim nva 11 
mé. a mhumih c» lox hoo 12 
Maro enm 13 

omis eo 3h o3 Lam 14 
aimo griwa ríe -as E urd 15 
mie c Sn m 35h. Qoi 16 
[..] 17 

irei mas [...] 18 

ess made ~ [.] 19 

vi oo .rimast mhi m hase 20 
Lal ns buralar ons AC 21 
Sans ini rhamaa 22 

[...] 23 


Alphonse Mingana, qui a fait cette transcription, note que les lignes 1- 
13 sont dans une encre noire et les lignes 14-23 dans une encre brune et 
il en déduit qu’elles sont l’œuvre de deux mains différentes. La paléogra- 
phie n'incite pas à aller dans son.sens, car l'écriture semble au contraire. 
assez homogène: il s’agit de la petite écriture déjà:rencontrée sur le recto. 
Il n'est pas exclu que ces lignes soient dues au copiste lui-même, qui 
aurait abandonné pour l’occasion l'écriture calligraphique adoptée pour 
le texte évangélique et serait revenu à son écriture usuelle. Les quatorze 
premières lignes seraient dans ce cas le colophon mentionnant copiste 
et commanditaire(s). Les dix derniéres lignes évoquent en revanche 
l'achat de «ces livres» (scripturaires?) en 954 (= 642-643 A.D.) par une 
communauté dont le nom a été effacé; Mingana croit lire à la 18* ligne 
le nom d'un higoumène Denha. Les lignes 21-22 indiquent que «ces 
livres» se trouvaient avec un David (un psautier) et un recueil (r/hama) 
de Mar Jacques (Jacques de Saroug). Quelle que soit la facon dont on 
interpréte ces lignes, notes du copiste ou ajout postérieur, elles four- 
nissent au moins un terminus ante quem à la copie de l'Évangile de Luc, 
c'est-à-dire l'année 642-643. La citation de Mt 25, 34 aux lignes 10-12 
est conforme à la phraséologie des colophons de tradition édessénienne 
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copiés dans la seconde:moitié du 6° siècle et le premier quart du .7* siècle, 
parmi lesquels figure notamment le célèbre manuscrit de Rabboula de 
586 (voir Mundell Mango 1983, p. 422-429) et ici-même M27N de l'an- 
née 543. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 16-17; Chabot, p. 41 n? 20; Mingana III, p. 75-76; 
Clatk7p. 17; Kamil, p. 152 n? 50; Géhin 2010, p. 36-37; Géhin 2012, p. 243. 


Sinai syr. 13 
+ Chabot 25 + Vatican syr. 647 (f. 9) 


246 ££, 210.x 150 mm, 1 col., 19-21 lignes, estranghelo moyen (avec quelques 
tracés serto) 10* s. 
Tectionnaire de l'Ancien et du Nouveau Testament. 


Ce Lectionnaire (237 ff.) comptait sous sa forme complète au moins 
30 cáhiers, des quaternions, à l'exception des cahiers 4, 9, 21 et 23 qui 
sont-des quinions (signatures sur le 1*' recto dans la marge inférieure). 
Lajartie sinaïtique commence actuellement mutilée au cahier 2, avec la 
Tecture d'Is 7, 10-17. Les feuillets qui manquent au début sont à Milan 
(Géhin 2012, p. 250-251) et au Vatican (Géhin 2015, p. 64). Le f. 9 du 
Vatican syr. 647 est une garde presque ‘entièrement vierge dont il sera 
questior'plus loin et le dossier Chabot 25 (ff. 55-62) est le premier cahier 
(il commence par la généalogie du Christ de Mt 1, 1-11 et se termine. par 
Ta lecture de Gn 1, 1 — 3, 24). Le cahier 19 qui se situait entre S 140v et 
14r semble perdu. 

Le titre de l'ouvrage se trouve sur le folio milanais A 55r: 


silo giaa 0:3 ir mur an a iI ms ds 

aiar- sura miae daa ears wio euis. iesi 

luari haia mal. bus plor aro wi ruio m hai 
saly nn 


Lexlectionnaire qui réunit. les lectures de l'Ancien et du. Nouveau Tes- 
tamentrpour.les principales fêtes et:pour les dimanches de toute l'année 
commence ainsi.le dimanche avant Noël avec les lectures de Mt 1, 1-11, 
Is 9, 6 et.Rm 1, 1-12. Le texte se termine mutilé sur S 232v par He 9; 1-4; 
un restaurateur a rétabli sur S 233r-236r la fin manquante de la péricope 
(e9, 4-10) et la péricope suivante (Mt 9, 36 — 10, 15); les folios S 236v- 
239 ont été laissés blancs. Assez curieusement, on retrouve le début de 


apes ———ÉMÓQ RSEN 
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la généalogie du Christ de Mt 1, 1-11 sur la contregarde finale (de la 
main du.copiste principal à l'écriture maniérée si caractéristique). En 
revanche la contregarde initiale est trop effacée pour qu'il soit'possible 
de déterminer son origine. 

La garde initiale conservée au Vatican est un folio presque entiérement 
vierge qui porte seulement sur son recto quelques essais de plume syriaques 
et trois inscriptions de deux lignes chacune; il s'agit à chaque fois d'une 
méme note en langue arabe — avec quelques variantes — écrite successi- 
vement en lettres syriaques, hébraiques et arabes. La méme main a égale- 
ment porté diverses notes hébraiques et arabes tout au long du manuscrit: 
la plus longue se trouve dans les marges de S 84r-v et donne en carac- 
téres hébreux la version arabe de la péricope Lc 1, 26-38 (Annonciation 
à Marie). On retrouve encore cette main dans les marges inférieures de 
S 235v et 236r (folios issus d'une restauration) dans trois inscriptions 
arabes apparentées à celles du feuillet de garde-initial, l'une en carac- 
tères syriaques et les deux autres en caractères arabes, l'écriture hébraïque 
faisant cette fois défaut. Ces notes reviennent toutes à un même lecteur. 
juif. Il est cependant troublant de constater que cet annotateur utilise dans 
les quelques inscriptions en lettres syriaques qui,lui reviennent le méme 
tracé maniéré de l’olaph que le copiste du manuscrit (par imitation?). Un 
relevé de, toutes ces notes sera nécessaire pour en saisir la portée exacte 
et pouvoir déterminer le milieu auquel appartient ce lecteur qui est inter- 
venu postérieurement à la restauration finale du manuscrit. 

Tout est curieux dans ce manuscrit, à commencer par l'écriture alambi- 
quée du copiste syriaque, que nous avons datée aprés bien des hésitations 
du 10° siècle (Lewis, Clark et Kamil, ca. 11* s.). La datation au 12° siècle 
de l'écriture hébraique (selon l'expertise de Philippe Bobichon) pourrait 
fournir un utile terminus ante quem à la copie du manuscrit. Pour répondre 
aux nombreuses questions laissées en suspens, une consultation de l'origi- 
nal sera nécessaire: il faudra notamment vérifier si les folios restaurés de 
la fin sont sur parchemin ou sur papier. 

On notera enfin que le folio initial conservé au Vatican porte une 
étiquette en langue allemande: «Lektionnar, beginnt mit Matth. 1, Jesaia 9; 
Rom. 1», datant d'une époque où il était encore réuni chez un antiquaire 
ou un collectionneur (Grote?) aux huit folios maintenant conservés à 
Milan. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 17; Chabot, p. 42 n? 25; Clark, p. 17; Kamil, p. 154 
n? 79; Géhin 2012, p. 250-251; Géhin 2015, p. 64. 
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Sinai syr. 14 
+ Mingana syr. 655 + Chabot 53 


184 ff, 210 x 160 mm, 1 col., 25-30 lignes, serto 10° s. 
Recueil melkite à dominante ascétique. 


Ge;recueil de 182 folios (+ contregarde finale) doit être complété par 
les folios Mingana syr. 655 (1 f.) et Chabot 53 (f. 79) qui s’insèrent, ainsi 
que:noüs l'avons montré (Géhin 2007, p. 20), entre S 9v et 10r et comblent 
une lacune-de l’édition Strothmann dans l'Opuscule $ 8 du Pseudo- 
Macaire: W. Strothmann, Die syrische Überlieferung der Schriften des 
Makarios (GOF, Syriaca 21), Wiesbaden 1981, Teil 1 (Syrischer Text), 
p: 287, entre les lignes 9 et 10. 

Lorsqu'il était complet, le manuscrit comptait 26 quaternions, soit 
208 folios; il manque maintenant 24 folios. Le relevé des signatures pla- 
céesaurmilieu de la marge inférieure du premier recto et du dernier verso 
canfirme«ces pertes et signale divers désordres: les ff. 48-64, qui sont les 
vestiges des cahiers 4-6, sont placés entre les cahiers 10 et 11; les folios 
du cahier7, dont la signature n'apparaít pas, sont également dispersés 
en divers:endroits du manuscrit; le cahier 23 (ff. 94-101) est entre les 
cahiers 13'et 14; le cahier 15 manque entre les ff. 107 et 108. À noter 
que les cahiers ont également été numérotés en onciale grecque dans 
T'angle inférieur gauche du dernier verso. Malgré d'importantes varia- 
tions, l'écriture semble être tout du long de la méme main, et le manus- 
cütm’a pas.le,caractère composite que lui prête Stenning (p. 127) et que 
le système cohérent des signatures exclut. La date assignée par Lewis, 
le 10° siècle, est assez vraisemblable si on admet que le copiste a utilisé 
le Vatican syr. 623 daté de 886 (= R12). L'écriture est également appa- 
rentée à celle du Codex Syriacus I (= R6) et de M14N. 

Le manuscrit, dont le texte commence sur le premier verso, a un contenu 
extrémement varié. On y rencontre des extraits de plusieurs auteurs ascé- 
fiques grecs, comme Diadoque de Photicé, le Pseudo-Macaire, Cassien 
(Suriles'huit passions), Jean de Carpathos, Jean Climaque, mais aussi un 
auteur syriaque comme Isaac de Ninive; il comprend également plusieurs 
florilèges profanes et sacrés: voir S.P. Brock, «Stomathalassa, Danda- 
mis and. Secundus in a Syriac Monastic Anthology», dans G.J. Reinink — 
A.C. Klugkist (éd.), After Bardaisan (OLA 89), Louvain 1999, p. 35-50. 
Le:manuscrit se termine par une section éphrémienne et par de courts 
extraits du Dialogue du prêtre Paula avec Satan et des Récits sur le Sinaï 
d'Anastase le Sinaïte, extraits que le copiste a pu trouver dans le manuscrit 
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anciennement sinaitique R12 (Vatican syr. 623 + Paris syr. 378/IT) daté 
de 886. 

Au recto du folio Mingana, le texte est entouré sur trois côtés par une 
note de possession du Sinai et de la Théotokos, avec les formules de 
malédiction habituelles: 


la re Mal hei hei sum iA mA eo 
cla dum am Xa om MX om m3 oc anlari 
„nasalo aini alon pu cu ama cnrs 


Une note similaire, mais incomplète, se lit au f. 185r du Sinaï syr. 54. 
La contregarde initiale de la partie sinaïtique est couverte de textes arabes. 


Contregarde finale 


Cette contregarde, partiellement couverte par la toile de la reliure de 
cuir et lisible sur une seule face, contient une partie du Discours 2 d'Isaac 
de Ninive: inc. Ys; des. ras à (éd. P. Bedjan, Mar Isaacus Ninivita. 
De Perfectione Religiosa, Paris 1909, p. 19, ligne 2 — 20, ligne 1 = grec 
éd. M. Pirard, ABB& Toaàx vob Zópov Aóyot âoknriwoi, Monastère d’Ivi- 
ron 2012, p. 234, ligne 200 — 236, ligne 224). Le folio provient du Sinaii 
syr. 24 (ci-dessous) et appartenait au 2* cahier, dont les autres feuillets 
sont perdus. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 17 et Appendix II (Stenning), p. 127; Chabot, p. 49 n? 53; 
Mingana III, p. 92; Clark, p. 17; Kamil, p. 153 n? 58; Strothmann, Die syrische Überlie- 
ferung der Schriften des Makarios (réf. ci-dessus), p. xxxvm-xLiv; Géhin 2007, p. 20; 
Géhin 2010, p. 47. 


Fac-siMiLÉs: Dunaev 2015, pl. 6-7 (Mingana syr. 655). 


Sinai syr. 15 
+ Londres Or. 8608/III + Mingana syr. 634 et 635 + Chabot 21 et 58 


265 f£., 231 x 150 mm, 1 col., 21-24 lignes et (Épitres de Paul) 2 col., 29-30 lignes; 
estranghelo 8*-0* s. (sauf restaurations, pour partie sur palimpseste estranghelo; 
fin sur papier oriental). 

Praxapostolos (Actes des Apótres, Épîtres catholiques, Épîtres de Paul). 


Le Sinai syr. 15 (242 ff.) rassemble des parties d'origines différentes: 
1) Actes des Apótres (inc. mut. Ac 2, 27) et Épîtres catholiques à pleine 
page, avec l'ajout des Épîtres mineures par une main melkite du 13° siècle; 
2) Épitres de Paul sur deux colonnes (dans une présentation qui se rap- 
nrarhe heanennn de celle du Sina? ewr 11) avec 19 folias restanrés. à 
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pleine:page; 3) Pièces annexes de diverses époques, en partie surspapier 
oriental. La contregarde initiale est en christo-palestinien (Livre de Job). 

RBlusieurs folios manquants se trouvent à Londres, Birmingham et Milan: 
BL Or. 8608/III (ff. 14-16); Mingana syr. 634 (2 ff.) et 635 (2 ff. et demi); 
Chabot 21 (f. 198, partie inférieure d'un folio); Chabot 58 (ff. 229-246). 
L'identification du Mingana syr. 635 se trouve dans Brock 1995, p. 52, 
etles'autres identifications dans Géhin 2010, p. 26-27 et 38, Géhin 2012, 
p: 246 et 258. La lacune initiale peut ainsi étre presque entièrement com- 
blée, à l'exception du premier folio (Ac 1, 1-6) qui manque toujours. On 
notera que Chabot 21 (f. 198) conserve la partie inférieure manquante du 
f. 2Mingana syr. 635 (Ac 4, 36 — 5, 11). Les folios Mingana appartiennent 
à différentes parties du manuscrit; Chabot 58 vient de la fin. Une partie 
des pièces annexes est écrite sur papier oriental, un détail qui n'est pas 
signalé dans le catalogue Lewis; à Milan, les ff. 229-230 et 244-246 sont 
sur parchemin et les ff. 231-243 sur papier oriental. Le texte biblique a 
été folioté au 13* si&cle en chiffres syriaques, de 1 à 236, ce qui permet 
l'évaluation des pertes et facilite la remise en place des folios déplacés ou 
dispersés. Notre analyse repose sur cette numérotation syriaque (que nous 
exprimons par commodité en chiffres arabes): 


1. Actes des Apótres: 

— lmanque; 

— 2.—:M. 685/1r-v: Ac 1, 6-16; 

— 345 —iL 15r-v, 16r-v, 14r-v: Ac 1, 16 — 2, 26; 

— 6-12.— S 1r-7v: Ac 2, 26 — 4, 36; 

— «li3» :— M 635/2r-v + A 198r-v: Ac 4, 36— 5, 11; 
— 14-98 — S. 8r-86r: Ac 5, 11 — 28, 31 (fin). 


2. Épttrés catholiques: 


Le manuscrit originel n'avait que les trois épîtres majeures (Jacques, 
1Pierre ett Jean); les quatre autres ont été ajoutées au 13° s. sur des folios 
palimpsestes. La fin des Actes et le début de la première Épître catholique 
sont;sur le méme folio (d’où la répétition 93 = 86r). On distinguera ici les 
parties anciennes des parties.récentes. 


— 98-109 — S 86r-102v (anc.) Jc et 1 P; 

— 110-115 —S 103r-108r (récent) 2 P; 108v blanc; 

— 116 — S.109r-v (anc.) 1 Jn 1, 1 — 2, 4; 

— 117 —.M.635/3r-v (anc.) 1 Jn 2, 4-16; 

— 118-120 — S. 110r-112v (anc.) 1 Jn 2, 16 — 4, 1; 

— 121-127 = S 113r-119v (récent 1 In 4 1-5 21: 2 In: A Tn- Inde 
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3. Épîtres de Paul: 


Le texte a été plusieurs fois restauré et le dernier folio de l’Épître aux 
Hébreux a été emprunté à un autre manuscrit ancien. 


— 128-154 = S 120v-146v (anc.) Rm 1, 1 — 1 Co 10, 7; 120r laissé blanc, 
maintenant couvert de tables des lectures. 

— 155-156 = S 147r-148v (rest., 1 col., 11-19 lignes) 1 Co 10, 7-32; 

— 157-165 = S 149r-157v (anc.) 1 Co 10, 32 - 2 Co 1, 11; 

— 166 manque; 

— 167-168 = M 634/1r-2v (anc.) 2 Co 2, 8 - 4, 18; 

— 169-217 = S 159r-207v (anc.) 2 Co 4, 18 — He 4, 15; 

— 218-235 = S 208r-225v (rest.) He 4, 15 — 13, 5; S 226r-v déplacé (voir 
ci-après); 

— 236 = S 227r-v (estranghelo ancien, 2 col., 25-28 lignes) He 13, 5-25 (fin). 


4. Piéces annexes: 


Les folios sont à plusieurs reprises en désordre et sans foliotation 
syriaque; une partie est sur parchemin et une autre sur papier oriental. 


S 228r-235v: Tables des lectures des épitres, pour les fétes mobiles, de 
Páques au Samedi saint de l'année suivante, avec renvoi à la folio- 
tation syriaque; 

S 236r-242v, 226r-v + A 233r-243v, 231r-232r: Acolouthies des fêtes 
fixes pour les 12 mois de l'année byzantine, de septembre à août, 
suivies (A 232r-v) d'une liste des psaumes selon les huit tons (ah 
masas JS Lisorhi ina); cet ensemble est certainement 
entièrement sur papier oriental (la vérification n’a été faite que pour 
les folios milanais). 


Les folios milanais 229-230, 244-246 sur parchemin sont plus diffi- 
ciles à situer: 


À 229r (1 coL, verso vide) et 230r-v (2 col.) contiennent des tables des 
lectures; 

A 244r-246v contiennent les indications liturgiques pour la fête de la 
Croix, la vigile de Noël, Noël et l'Épiphanie, le tout étant suivi d'une 
liste de psaumes pour les jours ordinaires (lundi-samedi). 


Folios palimpsestes 


Les folios restaurés sont en partie palimpsestes avec une écriture infé- 
rieure en estranghelo. Lewis indique qu'ils proviennent de deux manuscrits 
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différents, un manuscrit de l’Ancien Testament et un manuscrit liturgique 
contenant des prières et des hymnes en l’honneur de la Vierge. Du premier, 
écrit: sur 2 col., Stenning a identifié dans la partie contenant la seconde 
Épître de Pierre plusieurs passages du Lévitique (p. 128). 


BIBMOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 17-18 et Appendix II (Stenning), p. 127-128; 
Chabot; p. 41 n? 21 et p. 50-51 n? 58; Mingana III, p. 77; Clark, p. 17; Kamil, 
p. il5Z-n? 54; Brock 1995, p. 52; Géhin 2010, p. 26-27 et 38; Géhin 2012, p. 246 
et 258. 


Sinai syr. 16 
+ Mingana syr. 641 + Chabot 49 


212.ff., 250 x 155 mm, partie A. (jusqu'au f. 56r): 1 col., 28-30 lignes, partie B: 
2 col., 31:35 lignes, estranghelo 8* s. 
Miscellanées monastiques, théologiques et philosophiques. 


Le Sinai syr. 16 (203 ff. + garde numérotée 204) est justement célèbre 
d&puis:que J; Rendel Harris y a découvert en 1889 l'Apologie d'Aristide 
Sous sa.forme originale perdue en grec. Le manuscrit est mutilé au début 
etäilafin. Le premier cahier (un quaternion) a été retrouvé et est constitué 
du dossier Ghabot 49 (ff. 174-180) (Draguet 1963, p. 175-177) et du folio 
unique Mingana syr. 641 (Brock 1995, p. 52). Le manuscrit a été copié par 
deux scribes travaillant ensemble (le passage de relais s'effectue en effet 
à l'intérieur d'un cahier). Le premier a copié le début jusqu'à S 56r à 
pleine page dans un gros estranghelo classique, à raison de 28-30 lignes; 
il signé les cahiers au début et à la fin, dans l'angle inférieur, côté pli (la 
dernière signature lui revenant est v sur S 49r). Le second a copié le reste, 
dufolio 56v à la fin, sur deux colonnes, dans un petit estranghelo régulier, 
à raison de 31-35 lignes; les cahiers sont seulement signés en tête dans la 
magge-inférieure, sous la première colonne de texte. L'analyse des cahiers, 
majoritairement des quinions, permet de reconstituer le manuscrit ainsi: 


cahier 1 (quaternion): A 174r-179v + M 1r-v + A 180r-v; 
cahier 2 (quaternion): S 1r-8v; 

cahiers. 3-12, (quinions): S 9r-108v; 

cahier 13 (quaternion): S 109r-116v; 

cahier 14 (quinion): S 117r-126v; 

cahier 15 (quaternion): S 127r-134v; 

cahier 16 (quinion): S 135r-144v; 

cahier 17-(quaternion): S 145r-152v; 
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cahiers 18-21 (quinions): S 153r-192v; 

cahier 22 (8 ff.; 2 ff. perdus entre 194 et 195): S 193r-200v; 
cahier 23 perdu; 

cahier 24 (mutilé): S 201r-203v. 


Le folio A 174 constituait donc le premier folio du manuscrit: son recto; 
qui avait été laissé blanc, est à présent couvert d'extraits de l'Évangile de 
Jean, et le texte proprement dit ne commence qu'au verso; les maculatures 
brunátres qu'il porte montrent bien sa position initiale au contact de la 
reliure. Il manque un cahier entier et un nombre indéterminé de feuillets 
vers la fin. 

Le manuscrit a un contenu varié. Il débute par une section monastique 
(Histoires des Péres du désert) suivie de l'Apologie d'Aristide, au début 
de laquelle s'effectue le changement de copiste et de mise en page (seuls 
le titre et les cinq premières lignes de l'Apologie, au bas du f. 56r, sont. 
de la main du premier copiste); puis vient une section philosophique (Plu- 
tarque, Pythagore, Théano, Lucien, etc.), Le manuscrit s’achève par une 
section exégétique et patristique (Commentaire de l’Ecclésiaste par Jean 
le Solitaire, extraits d'homélies de Jean Chrysostome, etc.). À la descrip- 
tion de Rendel Harris, à plusieurs reprises fautive dans l'indication des 
folios et laissant supposer une amputation initiale d'une trentaine de folios 
(réf. ci-dessous) et à celle de Lewis qui en dépend on substituera désor- 
mais celle de M.-J. Pierre dans la nouvelle édition de l'Apologie (SC 470; 
Paris 2003, p. 137), et surtout celle de S. Brock (Scrinium 2 [2006], 
p. 69-71). 

À la fin du commentaire de Jean le Solitaire (f. 177v), un colophon; 
dans une écriture cursive, livre le nom d'un copiste, Mari bar Atyws (7) 
originaire d'Édesse: 
mao isa ehas la ela nhóm akas io da 
c»1 occ.hm in eaaa ,i» heia melius nce 
Elsi eut mous mut. LA al veré Qu miad 

[ro io rho eo 


Le colophon a été découvert par D. Bundy, «The Syriac Version of:De 
Chananaea attributed to John Chrysostom (CPG 4529)», Le Muséon 96 
(1983), p. 98. Le prénom du copiste, laissé en blanc par Bundy, a été lu par 
S. Brock. Une incertitude demeure sur le prénom du père, selon qu'on lit em 
troisième position un yudh ou un nun; Bundy et Brock retiennent vasis, 
qui serait une déformation d'Athanasios; on peut également penser dans ce; 
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casiauprénom grec Athénée: Ce copiste est vraisemblablement le respon- 
sable.de toute la partie à deux colonnes. 

Larécente description de Sebastian Brock dans Scrinium met un terme 
aux spéculations sur la datation de cet important manuscrit, laquelle 
oscillait chez les spécialistes entre le 6* s. et le milieu du 9* siècle. Il 
est. définitivement établi qu'il ne peut être antérieur au 8° si&cle puisqu'il 
Cite, comme l'avait pourtant déjà relevé Stenning, des extraits de 
Jacques d’Édesse, mort en 708 (voir Scrinium 2, p. 65). S. Brock penche 
pour Je 8° siècle ou les premières années du 9° siècle, dans un milieu 
jacobite. 

$204, ajouté comme garde, porte sur son recto une note de possession 
du. Sinai: 
mo cN Xara da Suo ia \ mam roh ,mahre 

nie ram cao mV minc 


Contregardes du début et de la fin 


Comme l'a indiqué S. Brock (Scrinium 2, p. 71), les contregardes collées 
àlareliure;proviennent d'un manuscrit à 2 col. du 6°-7° siècle et conservent 
deux passages de la Démonstration XXIII d'Aphraate. La contregarde ini- 
tiale laisse apparaître le passage correspondant à Patrologia Syriaca 2, 
col. 124, Tigne 5 ab imo — 125, ligne 1 (inc. .alshmr i [ 230; des. 

; ; a cow 
32 ho Ep i15); la contregarde finale contient un passage situé 
plus haut’ col: 120, ligne 17 — 121, ligne 5 (inc. lisis; des. rahaa). 


BIBLIOGRAPHIE: J.R. Harris et J.A. Robinson, The Apology. of Aristides on Behalf of 
the Christians (Textes and Studies 1), Cambridge 1891, p. 3-6; Lewis, Catal., p. 18-38 et 
Appendix II (Stenning), p. 129; Chabot, p. 48 n? 49; Mingana III, p. 86; Clark, p. 17; 
Kamil,.p. 158tn? 71; Draguet 1963, p. 175-177; Draguet 1978, p. 33*-34*; B. Pouderon — 
M. Bierre, Aristide, Apologie (SC 470), Paris 2003, p. 137-140; S. Brock, «The Genealogy 
of the Virgin, Mary in. Sinai Syr. 16», Scrinium 2 (2006), p. 69-71; Géhin 2007, p. 16-18; 
Géhin'2010;-p. 41. 

E m Harris 1891, en frontispice (= S 65r); Draguet 1963, pl. V (=S 1r et 


Sinai syr. 17 
+ Mingana syr. 633 + Chabot.22 


169 ff., 215 x 150 mm, 2 col., 35-41 lignes, petit estranghelo 8° s. (sauf res- 

taurafions). 

LE use et Praxapostolos (Actes des Apôtres, Épîtres catholiques, Épîtres 
Paul), 
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Le Sinai syr. 17 qui totalise 165 ff. (164 ff. + 11bis) contient un Nou- 
veau Testament complet écrit au 8° siècle et ayant fait l'objet un siècle ou. 
un siècle et demi plus tard d'une importante restauration. Quatre folios 
dispersés en proviennent: Mingana syr. 633 (2 ff.) et Chabot 22 (ff. 77-78): 
voir Géhin 2010, p. 37-38; Géhin 2012, p. 244-245. Les folios sinaitiques 
1 et 161-164 sont des gardes (voir ci-dessous). 

Le premier Évangile débute au verso de M 1 (Mt 1, 1-20), aprés l'in- 
vocation trinitaire: 


ciam .oham da co ux meu ls X 
Sa to SAR ELA 


Le recto de ce folio Mingana, laissé vierge, est à présent recouvert dans 
sa partie inférieure par une feuille de papier contenant des notes arabes 
où se lisent trois noms propres (sul JI VI, (a), Ul, rss Ul). Les 
feuillets M 2r-v et A 77r-78v qui se suivent et contiennent la section 
Ac 13, 26 — 16, 30 sont à replacer après S 98v. Le folio M 2v'porte dans sa 
marge inférieure une note d'antiquaire, écrite à l'envers: 34. ( JV.). V. 4. LL, 
et en-dessous: p. 6. 

Les IV Évangiles sont pourvus des canons eusébiens en bas de page 
dans une écriture plus petite, sauf dans les parties restaurées. Il n'y a que 
les trois Épîtres catholiques majeures. Chaque pièce de ce Nouveau Tes- 
tament est séparée dans la partie ancienne par un ensemble de décors 
géométriques très raffinés (voir par ex. S 26v). Les cahiers sont irrégu-, 
liers, avec une prédominance des quinions pour la partie ancienne. Les 
signatures portées au début et à la fin de chaque cahier dans la marge 
inférieure présentent la particularité d’être redoublées (le restaurateur, 
imite en cela la pratique du copiste ancien); une série arabe postérieure, 
en toutes lettres, est apposée en début de cahier dans l’angle supérieur 
gauche et en fin de cahier dans l’angle inférieur gauche. Les folios anciens 
et les folios restaurés se distribuent comme suit à l’intérieur des cahiers: 


cahier 1 (9 ff.): M 1r-v + S 2r-9v (rest.); 

cahier 2 (quaternion): S 10r-11v, 11bis r-v, 12r-16v (rest.); 
cahier 3 (quaternion): S 17r-24v (anc. sauf 22r-v rest.); 
cahier 4 (7 folios): S 25r-31v (anc.); 

cahiers 5-10 (quinions): S 32r-91v (anc.); 

cahier 11 (9 f£): S 92r-98v + M 2r-v + A 77r-v (rest.); 
cahier 12 (senion): A 78r-v + S 99r-109v (rest.); 

cahiers 13-15 (quinions): S 110r-139v (anc.); 
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cahier 16 (quinion): S 140r-143v (anc.) + S 144r-149v (rest.); 
cahier 17 (quinion): S 150r-159v (rest.); 
caler 18:(1 f.): S 160r-v (rest.). 


Garde initiale (f. 1) 


Lie premier folio sinaitique, qui fait office de garde, est tiré d'un 
manuscrit un peu plus ancien: 2 col., 37 lignes, petit estranghelo 8° 
siècle! IL contient un passage de Jean Chrysostome, hom. 17 sur la pre- 
mière Épître aux Corinthiens (CPG 4428): inc. < ar eV hu [...] 
ras n > a eal e = pnôèv xepaívot rAéov. Tara ðè 
oò mepixpopñs (PG 61, 140, ligne 21); des. aX» [..] are. rhsash 
taa — 6gyéc8o xai nepi éxeivrc &móoesw. Tù yàp (col. 141, ligne 38). 
Le:folio porte sur son verso un titre courant. 


Gardes finales (ff. 161-164) 


Les folios 161r-163v comportent les restes d'un texte écrit à pleine 
page, àtraison,de 40 lignes au moins, dans un petit estranghelo du 7° ou 
8*si&cle:.Le texte est en vers de sept syllabes et traite de'thémes bibliques 
(par ex. Élie et Élisée); il n'a pas été identifié. Le f. 164, plus récent et 
peu lisible, a une autre origine. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 39; Chabot, p. 41 n? 22; Mingana III, p. 76-77; Clark, 
p: Wé Kamil, p. 152 n? 51; Géhin 2010, p. 37-38; Géhin 2012, p. 244-245. 


Sinai syr. 18 
+ Chabot 73 


260 ff., 245 x 180 mm, 1 col., 20-26 lignes, serto 11° s. 
Ménée annuel (des. mut. début décembre). 


Le Sinaï syr. 18 (251 ff.), présenté à tort comme un lectionnaire par le 
catalogue Lewis, conserve le début d'un Ménée annuel. Il est acéphale 
et commence dans le cours de la féte de l'indiction et de Siméon Stylite 
(L septembre) pour se terminer dans la célébration de Sabas le Sanctifié 
(5 décembre). Le dossier Chabot 73 (ff. 257-265) en restitue cinq folios 
&répartir entre le début et la fin. A 257r, un folio isolé, apporte le premier 
folio de ce Ménée, avec le titre placé sous un bandeau torsadé: 


hair aaoi min usb Aa asc way ara 
ema msi Nolo qe Q3 rie aid.a mea vor dala 
SX ar pi madar? 
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Le texte rejoint S 1r:dans le cours de la 3° ode du canon du jour. A 
258r-265v, un quaternion sans signature visible, appartient à la fin et 
prend la suite de S 251v: il apporte aux ff. 258r-260r la fin de la célébra- 
tion de Sabas (5 décembre) et aux ff. 260v-265v la plus grande partie de 
la célébration de saint Nicolas (6 décembre); A 265v s'interrompt dans le 
3° tropaire de l'ode 8 d'un second canon en l'honneur du saint. L'analyse 
des cahiers ne pourra se faire que sur l'original. À noter que les folios 
S 139v-144v concernant le martyr Artémios elem ris (28 octobre) 
ont été insérés aprés coup; l'écriture est plus grosse, mais contemporaine 
de celle du copiste principal. Il s'agit du martyr bien connu qui avait été 
dux Aegyptiae sous l'empereur Julien et qui est fété le 20 octobre dans le 
Synaxaire de Constantinople. 

Bien que le colophon ne soit pas conservé, on peut affirmer sans hési- 
ter que ce manuscrit, qui devait étre volumineux quand il était complet, a 
été copié au 11* siécle à la Montagne Noire. Comme le Sinai syr. 44 qui 
y a été copié en 1031, il possède un calendrier caractéristique qui intègre 
plusieurs fétes locales: 21 septembre Miracle de la Vierge ayant tué un. 
dragon au monastère de Daphnuno sur la Montagne Noire; 27 septembre: 
Marie de Si'ta, martyre; 27 novembre Pallade d'Imma. Sur ces fétes, voir 
Sauget, Synaxaires melkites, p. 406-407, 292-297, 318-322. 

Graffitis grecs, d'une main inexperte, généralement écrits dans l'autre 
sens (A 257v et S 1r, 108v-109r, 111v-112v, etc.); longue note arabe. 
dans la marge inférieure de S 57v-58r (commengant par la mention des 
archanges Michel, Gabriel, Ouriel et Raphaël); note de possession arabe 
d'un prêtre, très effacée, sur S 99r. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 39; Chabot, p. 53 n? 73; Clark, p. 17; Kamil, p. 155 
n? 122; Géhin 2012, p. 251. 


Sinai syr. 19 
+ M53N + Mingana syr. 628 + Leipzig Or. 1078/II 
+ Chabot 39 + ex-Hiersemann 500/18 


90 ff., 255 x 175 mm, 2 col., 29-31 lignes, estranghelo 8* s. 
Grégoire de Nysse, Sur le Cantique des cantiques. 


Le Sinai syr. 19 est un des trois principaux témoins de la version syriaque 
du Commentaire de Grégoire de Nysse sur le Cantique des cantiques, mais 
il se trouve à la suite de nombreuses déprédations gravement mutilé: les 
65 folios subsistants correspondent aux cahiers «10» (?), 11, 12, 15, 16, 17 
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et« 18». (?), des quinions signés en tête dans l'angle inférieur droit et pour- 
vüs d’un titre courant sur le 5° et le 10° verso. La version, jusqu'à présent 
inédite, a été étudiée par C. van den Eynde dans une publication de 1939 
(réf. ci-dessous); celui-ci est le premier à avoir soupçonné une connexion 
entre le manuscrit sinaïtique, auquel il n'avait pourtant pas eu accès, et un 
ensemble de folios dispersés, répartis entre Zurich, Milan et Leipzig. Le ms. 
Zutich Or. 76 (6 ff.) n'est autre que l'ex-Hiersemann 500/18 un temps 
déposé à la Zentralbibliothek de Zurich et au sort maintenant inconnu. Les 
quatre folios de Milan forment le dossier Chabot 39 (ff. 191-194): voir 
Géhin 2007, p. 8-9. Les quatre folios de Leipzig rapportés par Tischendorf 
constituent la 2*7* partie du recueil factice Or. 1078 (Tischendorf XVI A). 
À ces quatorze folios sont venus s'ajouter le folio Mingana syr. 628 (Brock 


- 1995, p;.39-50) et les dix folios M53N des Nouvelles découvertes (Philothée 


20008, p..521-525; Géhin 2009, p. 84). Les 25 folios retrouvés ne réparent 
qu’une.partie des pertes subies par le manuscrit qui devait compter autour 
de 200 folios. 

En syriaque, le Commentaire de Grégoire présente certaines particula- 
rités: ikest précédé du texte intégral du Cantique, normalement selon la 
Beshitta, et de deux lettres, celle du commanditaire de la traduction et celle 
duiitraducteur lui-même (éd. van den Eynde, p. 69-76, avec trad. latine, 
pi 957-102); de plus, à partir de Ct 6, 9, là où s'arréte Grégoire, le commen- 
ttairese.poursuit avec une exégèse brève attribuée à un certain Symmaque 
[Ct.6, 10 — 8, 14] (éd. van den Eynde, p. 77-95, avec trad. latine, p. 103- 
116). 

Le regroupement d'une partie des folios dispersés permet désormais de 
reconslituer'presque entièrement les trois pièces liminaires selon l'ordre: 
M lt-y -H 1r-6v + A 194r-v; il manque seulement les dernières lignes 
de la: seconde lettre. Les autres folios dispersés proviennent de divers 
endroits du manuscrit: les quatre folios de Leipzig transmettent une partie 
de: Y'homélie 9 (8 en grec); les dix folios M53N (cahier 19), la première 
moitié: de l'hom: 14 (13 en grec); les folios milanais A 191r-193v, une 
partie:de là dernière homélie (16 en syriaque, 15 en grec). 

En étudiant le texte biblique du Cantique des cantiques placé en tête 
duimanuscrit, tel qu'il se présente sur le folio Mingana, Sebastian Brock 
a eula surprise de constater qu'il ne s'agissait pas de la version commune 
de Ja.Beshitta, mais d'une version révisée sur le grec de la Septante, sans 
oute.&époque ancienne (Brock 1995, p. 50-51). On ne sait si le manus- 
ctitisinaïtique, sous sa forme complète, comportait aussi le commentaire 


de. Symmaque. 
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BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota p. 67, cod. XVI; Lewis, Catal., p. 39-40; Vollers, 
Katalog, p. 381; Katalog Hiersemann 500, p. 13 n? 18; Chabot, p. 45 n? 39; Mingana III, 
p. 74; C. van den Eynde La Version syriaque du commentaire de Grégoire de Nysse sur 
le Cantique des cantiques (Bibliothèque du Muséon 10), Louvain 1939, en part. p. 9-10; 
Parke-Bernet 1948, p. 104 n? 305; Clark, p. 17; Kamil, p.153 n° 59; Brock 1995, p. 39-55; 
Géhin 2007, p. 8-9; Philothée 2008, p. 521-525; Géhin 2009, p. 84; Géhin 2010, p. 34-35; 
Brock 2011, p. 45; Brock 2012, p. 20. 


FAC-SIMILÉS: Katalog Hiersemann 500, pl. IX; Philothée 2008, p. 523. 


Sinai syr. 20 
+ Chabot 24 


181 ff., 260 x 195 mm, 2 col., 20 lignes, serto, année 1068-1069. 
Lectionnaire des Évangiles. 


Le manuscrit (180 ff.) comprend 23 cahiers, majoritairement des qua- 
ternions signés au début et à la fin, dans la marge inférieure. L’actuel folio 
1 est un folio de garde blanc qui porte sur son recto une note de wagf du 
Sinai en arabe. Le cahier 1 (ff. 2-8) a perdu son premier feuillet qui forme 
maintenant le dossier Chabot 24 (f. 266). Le dernier feuillet du cahier 2, 
aprés 15v, manque également. Les cahiers 8 (ff. 56-61) et 17 (ff. 126-131) 
sont des ternions sans lacunes; le cahier 19 (ff. 140-146) n'a que sept 
folios et le cahier 20 (ff. 147-155) en a neuf, ce qui laisse présager un 
déplacement de folio. 

Le titre de ce lectionnaire melkite appelé synaxarion (simsiaw) est 
sur À 266r: 

Erbin pinua uada mio haduha re 
sr emy wY «dala uzi hengo hiami, 

Le. contenu, est identique à celui du ms. Londres BL Add. 14488 
(Wright 250) copié en 1023 à la Montagne Noire. La‘partie ménologiqué: 
commence ici au f. .132r. 

Le colophon, qui occupe la première colonne du f. 179r, indique que 
le manuscrit a été terminé en 6577 du monde (= 1068-1069 A.D:)-au 
monastère de Mar Élie sur la Montagne Noire par l’évêque démission- 
naire Théodose, qui s'était retiré là pour y mener la vie solitaire: 


vere -aluo c Li mam oimaao Shshre 
mnm amarga kuara hein mela iarba mix 
i31 eoar haar hei miS m 1ae3 waila isig 
mme hun aA La om rioya mam rar 
emal Wa mm Eso aale hë iur naso 
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m ån ,oo1o0m da D ran m Xs ne o3 noha 
hors oh jm dio \vhers iamar mar 

ae A EA ven? Qu eV Mu role eis [..] 
Umm mise rar aba males 


Dans ce colophon, deux lignes (rubriquées?) sont effacées au début du 
3"paragraphe. Husmann a pris le verbe Ne he ee (a démissionné) pour 
un toponyme et parle de «Theodosios Bischof von Eshtoil» (p. 294; 
erreur corrigée par Brock 1990, p. 63 n. 26). La date d'achévement est 
bien 6577 du monde et non 6527 (is lu à tort 1a). Une main syriaque 
récente a ajouté aprés le colophon les péricopes du dimanche des Rameaux 
Mc 11, 1-10 sur 179r, col. b et 179v et Lc 19, 29-40 sur 180r-v. 
«o S 1r, note de wagf de l'évéque du Sinai Jean (dans une écriture très 
Ars OÙ «I c OL am Y Y, sand lus b us «le Lis cosi ia 

u$ ll quU be je iial Leg ces, Lu] DR opel oa e pe 


. La date à laquelle renvoie la fin de la note doit se trouver dans la par- 
ti&.rendue illisible par une tache; en l'absence de cette date, il est difficile 


- de déterminer de quel évêque Jean il s’agit (sur les titulaires de ce nom 


au 13* s., voir K. Samir, «Archevéques du Sinai au 13* siécle», OCP 52 
[1986], p. 361-377). 
BIBUHOGRAPHE: Lewis, Catal., p. 40 et Appendix II (Stenning), p. 129 (avec la date erronée 


de 1019); Chabot, p. 42 n? 24; Clark, p. 17; Kamil ? 80; 
K f $ p.17; » P- 154 n° 80; Husmann 1975, p. 294-295; 
Brock 11990, p. 63 n° 8 et n. 26; Géhin 2012, p. 249 (avec la date erronée de 1018-1019) 


Sinai syr. 21 
+ Sp. 72 + Londres Or. 8609/III + Mingana syr. 658 
+ Chabot 66 + Vatican syr. 647 (f. 47) 


265 ff, 2707x 205.mm, 2 col.; 23-24 lignes, serto, année 1028. 
Lectionnaire des Évangiles et de l’Apôtre. 


Le Sinaï.syr. 21 (254 ff. + 1 f. bis), acéphale et mutilé à la fin, conserve 
les cahiers 2-33 du recueil primitif (quaternions). Les signatures anciennes 
situées près du pli, au bas du premier et du dernier folio, ont presque toutes 
disparu. ou sont invisibles; une numérotation postérieure en chiffres coptes 
eursifs a été portée dans l'angle supérieur gauche du 1* recto et du dernier 
verso: Le premier cahier manquant peut étre presque entiérement reconstitué 
grüce-aux six-folios du dossier Chabot 66 (ff. 88-93) et au folio londonien 
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Or. 8609/III (f. 12): Géhin 2010, p. 31; Géhin 2012, p. 248-249. Le folio 
initial, dont la perte était déplorée dans ces publications, n'est autre que le 
f. 47r-v du Vatican syr. 647 (Géhin 2015, p. 65); le titre est sur V 47r: 


mmja mta 59 ui viaa uada mi Qi 

haie minc ono rule colas ehit coo nula 

ea, verd ireala méAsNo à an cuam dll euin 
s RAA Es An el mien ad 


Un feuillet a disparu à la fin du du cahier 22 (après S 126v). 

Le manuscrit sinaïtique se termine mutilé dans la partie ménologique 
du Lectionnaire au 18 août (S 254v). Une partie de la fin se retrouve 
toutefois sur le folio Mingana syr. 658 et sur Sp. 72 (Brock, Catal., 
p. 68-69) qui en prend la suite (Géhin 2010, p. 31 et 48). Le folio Mingana 
porte sur son recto la signature de cahier 35 en chiffres coptes, ce qui 
indique que le cahier 34, situé dans l'intervalle, a disparu. Les deux folios 
finaux retrouvés livrent un colophon trés long qui couvre presque tout le 
verso Mingana (à l'exception des 8 premiéres lignes de la col. a) et tout 
le recto du Sp. 72. On y apprend que le livre a été achevé le mercredi 
20 mai 1339 d'Alexandre (= 1028 A.D.) par Jean fils de Joseph, prêtre 
de Mar Pantéleimon sur la Montagne Noire, dans la chora de Séleucie, 
pour le compte du reclus Onuphre du monastére de Mar Élie; on notera que 
Mar Panteleimon est improprement désigné comme monastére au début du 
colophon et correctement comme église à la fin. Il est en outre précisé que 
Mar Élie est «báti sur la Montagne Noire surnommée téte de sanglier». 
Dans l'étude consacrée par S. Brock aux manuscrits de la Montagne Noire, 
il convient donc de réunir désormais les numéros 2 et 12 (Brock 1990, 
p. 60-61 et 64); on doit également à ce copiste Jean le Sinai syr. 71 de 1056 
(ci-dessous et Brock 1990, p. 62 n? 6, pour la partie londonienne) et trois 
autres manuscrits copiés dans le 2° quart du siècle (Brock 1990, p. 60-61 
n®™ 1, 3 et 4; Hatch, pl. CXXI pour le Vatican syr. 21 de 1041). Nous repro- 
duisons entièrement ce colophon particuliérement prolixe: 


(M 1v) 
usa enie ass hadan jn hans xd diy 
& halus Axa bisa 
mmia D Lio mao imav alherwa Shah 
Eoin viam na .xxale s valaa ma lia 
Muara mro macula Mea eman arba maso moa 
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fÓr:in rhin riaal m»0i10 iaio eari mamans 
analy ian .m^»axtoi maga Lawei a isa 
iwi nsi eaha mar riaya mami jm ehu 
rysis aidha 5o mm X» Meo ale ur mam wi Jar 
i5. euan coiumsNe 3 aë ce» m2 we 1 pos bre 
: eos .a 

sir su dan mORSon& vasi Pia s Vio ntl 
miasa häss m dans mao qoi m ouo miss in 
~ w Ein 

[sid case males lose Lhinl ar Vim ie 
ins eals 

Erisa urs ei ava do aso. mas do aa yin 
canon Maa huia dalana hinn phasi reola 
«50 PACCO Ars cgmasl loo 


"Sp. 72/1r) 

anari Char EN mmo qais EL aai oaa 
Aureio lmno mahea paire ambas Maso A hui 
aar . 3. dass 2002912 Aawa mau boni 
anera ensi mio euro waaa a Eyra Ei aan 
ans nl dim AM ehi mwa nl ds ras 


e a elsia Jun alim omis ceXhI56. iX um» 


ré exo A wana halim ir säs Nx iia 
may ia AT pa halles mus hira dan 
exin Lomlsio min him waala hha > asia hse 
Jv aus . ro ilaa aY œhaahaz mo «m hani e da 
ha so esli amiko hiari mois A amn eoe 
Arma Li auba gm ajar ml. 1 eii Lonla 
mano amwe ‘i hist a asa maha 
runs mr isi eii anns moodacan t S der santa 
aga Mo ca lama ma .Ahora 2? LA os ral 
Phan hus pi Ko husali ein mum ava 8 
RE mi lam rar im omi «nox bus rar 
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Eiio ondar eade da aA msan lans r3 
ame rhume Diosa da ,naïus\ sua 


* 


Le verso du folio Mingana porte dans sa marge inférieure l'obit arabe du 
prétre Thomas, décédé le jour de l'Épiphanie de l'année 1537 d'Alexandre 
(= 1226.A.D.) et le verso du Sp. 72, qui avait.été-laissé blanc, a. une note 
arabe de 4 lignes formée de trois autres obits: le premier est celui d'un 
certain Basile décédé le 6 septembre 1539 d'Alexandre (= 1228 A.D.), le 
deuxième, dans lequel le nom du défunt est masqué par une tache, men- 
tionne le village de Kafr ‘Aqa, et le troisième est celui de la fille du prêtre, 
sans autre précision. La mention de de Kafr ‘Aqa indique que le manuscrit 
se trouvait dans la région au sud de Tripoli au début du 13* siècle, une 
région à forte population melkite qui a été aussi un centre actif de copie 
de manuscrits syriaques entre 1215 et 1328 (Husmann. 1975, p. 306). 

Le folio V 47r porte au crayon dans sa marge inférieure la note d'un 
vendeur: 15 (ajout d'une autre main?) 21. V. 4 r H. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 40; Chabot, p. 52 n? 66; Mingana I, p. 93-94; Clark, 
p. 17; Kamil, p. 159 n^ 220; Brock 1990, p. 60-61 et 64; Brock, Catal., p. 68-69; Géhin 


2010, p. 31 et 48; Géhin 2012, p. 248-249; Géhin 2015, p. 65. 
Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 273 photos 354-355. 


Sinai syr. 22 
+ MSN + M55N + Sp. 66 + Londres Or. 8607/11B.+ Chabot 74 


361 ff., 260/270 x 180/190 mm, 1 col., 25-28 lignes, serto, année 1057. 
Ménée annuel. 


Le Sinai syr. 22 (172 ff.) conserve la seconde-moitié d'un Ménéé annuel 
sélectif. Il commence mutilé dans la célébration du 27 janvier (transfert des 
reliques de Jean Chrysostome) et s'achève au 29. aoüt. (Décollation. de: 
Jean-Baptiste). Sous sa forme complète, il totalisait 50 cahiers, des quater- 
nions à de rares exceptions près. Les fêtes omises sont signalées en marge 
verticalement. Plusieurs folios appartenant à la première moitié, ainsi que 
les derniers folios contenant le colophon, ont été retrouvés: M5N et M55N 
(Philothée 2008, p. 280-286 et 528-529), Sp. 66 (Brock, Catal. p. 64-65 
et 266-267), Londres 8607/IIB (ff. 20-27), Chabot 74 (ff. 278-287): voi 
Géhin 2010, p. 23-24 et. 57 (post-scriptum). 


— MSN conserve 130 feuillets correspondant aux cahiers 1-8, 10 (1° sep- 
tembre — début octobre), 18-24 (6 décembre — début janvier) et 50 (fin 


août); 
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E posséde 39 folios issus des cahiers 11-15 (octobre-novembre); 

1 — Sp. 66 est un bifeuillet provenant vraisemblablement du cahier 18 ou 
Ep 19 (17 décembre, féte du prophéte Daniel); 

—A1278r-287v correspond au cahier 27, excepti ; ini 
E usn ; ptionnellement un quinion. 

— L.20r-27v restitue le cahier 28 (17-27 janvier); 

_ S“r-172v conserve en entier les cahiers 29-49 (27 janvier - 29 août); 

-= E feuillets de M5N, qui proviennent du cahier 50, bontinnent 

fin du Ménée (29-31 août), la liste des 95 canons cités (transcription 

Cem gans Philothée 2008, p. 285) et le colophon (ibidem, p. 286). 
e folios et plus que comptait ce manuscrit il en subsiste encore 
Le colophon situé au verso du derni i 

| Le rnier folio de MSN est un nouveau 

dal Panos de copie à la Montagne Noire. Nous en reproduisons 

une:partie d’après la transcription du catalogue (p. 286), dé é 

fautes les plus évidentes: ia EA n 


(lignes 7-13) 
3 reis, lass hausai in mo zo o3 Aer 
owe eima oaei man pp 
ati nim ins za husara rai eoioianm 
mar iaa Pro min om do maxim con e AN, 
Paso nmi: mare imei m^ bio hui masolami moss 
ame relie in e nio hasian hors ins S nox. 
(lignes 14-22) 
jms h\hs murs mens pa oh mn alsar m 
mn o ale iur dadura «n2 us arho eyi List 
verto ur aln vainm aë ce» hm iud 
mm car ns0 aale ehe Mum elusio nha xd. c 
mms .m'ioiorm i rhume males Q4 mnsa oro 
Mom maiia na is emia le an MY DN? 
Soa e mar maketi huis dba aida mV nsa 
BE eene nous apprend que le manuscrit a été copié par 
ore, disciple du.reclus Timothée. Le copiste vit 


f EE ou laure (na) de Mar Élie à proximité de l'église de 
E Pantéleïmon. sur la Montagne Noire, dans la chora de Séleucie. Les 


INAC A 
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lignes 14-22 contiennent les données chronologiques: le livre a été 
achevé le jeudi 13 juin 1368 d'Alexandre ou 6565 d'Adam (= 1057 A.D.), 
à l'époque de l'impératrice Théodora, alors que le siège épiscopal d’An- 
tioche était vacant à la suite de la mort du patriarche Pierre. En fait, 
Théodora est morte depuis le 21 aoüt 1056, et c'est Michel VI Stratiotikos 
qui exerce le pouvoir jusqu'à son abdication le 1° septembre 1057. La 
situation confuse créée par la fin de la dynastie macédonienne et l'avéne- 
ment des Comnènes explique peut-être cette inexactitude historique. 
Isaac Comnène s'était d'ailleurs fait proclamer empereur le 8 juin 1057 
dans une localité de Paphlagonie. Le colophon apporte une information 
inédite concernant l'histoire ecclésiastique d'Antioche: le 13 juin 1057, 
Pierre III était déjà mort, mais son successeur n'avait pas encore été dési- 
gné. Sur le successeur de Pierre, un certain Jean ou plutót un éphémére 
Denys, voir V. Grumel, REB 9 (1951), p. 161-163. Le patriarche. était en. 
revanche encore en vie quand Jean fils de Joseph terminait le 1*' février 
1056 le Triodion Sinaï syr. 71 (voir ci-dessous). 

La prière des lignes 23-27 que nous n'avons pas reproduite est d'une 
interprétation plus délicate: on y verrait apparaitre le nom d'un certain 
Matthieu qui se déclare indigne de porter le nom de moine. Ces lignes 
dont il est dit qu'elles sont dans «une grosse écriture carrée» sont vrai- 
semblablement postérieures au colophon; il faudra vérifier ce qu'il en est 
sur le manuscrit lui-méme. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 40; Chabot, p. 53 n? 74; Clark, p. 17; Kamil, p. 155 
n? 123; Brock, Catal., p. 64-65; Philothée 2008, p. 280-286 et 528-529; Géhin 2010, 
p. 23-24 et 57 (post-scriptum); Géhin 2012, p. 251. 


Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 266-267 photos 340-341; Philothée 2008, p. 280 et 528. 


Sinai syr. 23 
+ M83N + Sp. 35 + Mingana syr. 642 


129 ff. + 4 fragments, 250 x 170 mm, 2 col., 37-41 lignes, petit estranghelo 8 s. 
Apophtegmes des Pères et Histoires monastiques. 


Le manuscrit (120 ff. + 52bis) contient diverses collections. d'apo- 
phtegmes et des histoires monastiques tirées de l'Histoire Lausiaque et 
de l'Histoire des moines d'Égypte. On en trouve une analyse rapide dans 
Draguet 1978, p. 30*. Composé de quinions (actuellement au nombre 
de 13; sans signatures visibles, mais avec titres courants sur le 5* et le 
10* verso), le manuscrit a perdu plusieurs folios du début et de la fin et 
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deux folios dans la partie centrale à la hauteur des cahiers <9>-<10> 
(£f. 73-90). Il est désormais possible de le compléter quelque peu en tête 
et en queue. Les deux folios Mingana syr. 642 viennent en effet se placer 
immédiatement avant S 1r (Géhin 2010, p. 41-42) et les six folios M83N 
(Philothée 2008, p. 612-614) prennent la suite de S 120v (Géhin 2009, 
ip. 87-88). Il existe encore quatre fragments: les fragments A et B qui sont 
joints à M83N et'les deux fragments Sp. 35 (Brock, Catal., p. 31-32 et 
ip. 132-133 n. 17). Sp. 35 (a), qui est écrit sur une seule face et conserve 
une>partie de l'apophtegme Eucharistios, provient probablement du folio 
initial du recueil, dont le recto avait été laissé vierge. Quant à Sp. 35 (b), 
ilest la partie supérieure de M83N/A; ce feuillet reconstitué provient aussi 
du début du manuscrit: le titre courant qu'il porte implique qu'il occupait 
dans le quinion d'origine la 5° ou la 10° position. Le fragment M83N/B 
demande encore à étre situé. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 40-41; Mingana III, p. 86-87; Clark, p. 17; Kamil, 


ip-154 n? 72; Brock, Catal., p. 31-32 et p. 132-133 n. 17; Philothée 2008, p. 612-614; 
Géhin 2009, p. 87-88; Géhin 2010, p. 41-42. 


FAC:sIMILÉs: Brock, Catal., p. 222 photos 217-219; Philothée 2008, p. 612. 


Sinai syr. 24 
+ Sinai syr. 14 (contregarde) + Paris syr. 378/IX + Chabot 35 


233 ff., 250 x 190 mm, 2 col., 26 lignes, estranghelo 8° ou début 9° s. (sauf folios 
interpolés). 
Isaac de. Ninive. 


Te Sinai syr. 24 compte actuellement 216 folios, dont il faut retrancher 
les ff. 199-200 interpolés (ci-dessous). La partie conservée correspond aux 
cáhiers 9-24, 26-36, qui sont tous des quaternions signés en téte et en queue, 
au milieu de la marge inférieure. Dans la série conservée, le cahier 25 
manque et le cahier 26 a perdu deux folios; le cahier 36 (ff. 129-136) se 
trouve déplacé entre les cahiers 24 et 26. Deux cahiers manquants du début 
ont été retrouvés: le cahier 1 forme la partie IX du Paris syr. 378 (ff. 61-68) 
(Géhin 2006, p. 40) et le cahier 6 le dossier Chabot 35 (ff. 122-129) 
(B. Géhin, REB 56 [1998], p. 283; Brock 2003, p. 111 n. 37; Géhin 2007, 
p. 15). Il faut encore ajouter un folio issu du 2° cahier perdu et utilisé comme 
contregarde à la fin du Sinai syr. 14 (ci-dessus). En tête de cahier seulement, 
les signatures syriaques sont doublées par des signatures géorgiennes qui 
sontjune simple translittération du syriaque et ne correspondent pas au sys- 
‘ème alpha-numérique du géorgien (voir Pataridze 2012, réf. ci-dessous). 
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La suscription placée en.téte du premier cahier qui se trouve à Paris 
indique que la copie a été effectuée à Saint-Sabas prés de Jérusalem pour 
le compte du prétre Théophile: 


sahal Qui wrn sam La Lis wian da 
Tawri aanmarao mas no Qi eeir eaba 
hni iin shaha haoiri yio do huis 
mual erro laahi madra alezioma eav ,isn hi3 
ma La 


Par son contenu — Isaac de Ninive suivi de la Lettre de Philoxène de 
Mabboug à Patricius d'Édesse réattribuée à Mar Siméon et d'une sélection 
anonyme d'homélies qui s’avèrent être de Jean de Dalyatha — le manus- 
crit est un important témoin de l'introduction d'auteurs spirituels jacobites 
et nestoriens dans les cercles melkites et il présente un état interpolé du 
texte d'Isaac proche de celui qui a servi aux moines sabaites Abramios et 
Patrikios pour établir leur version grecque (nouvelle éd. M. Pirard, 4fà 
Toaàk toð Xópov Aóyoi âokntxoi, Monastère d'Iviron 2012). Tous ces 
points ont été mis en valeur par G. Kessel, «Sinai Syr. 24 as an Impor- 
tant Witness to the Reception History of Some Syriac Ascetic Texts», 
dans Briquel Chatonnet — Debié (éd.), Sur les pas des Araméens chrétiens, 
p. 207-218. 


Feuillets interpolés (ff. 199-200) 


Ces deux feuillets interpolés entre les cahiers 33 et 34 proviennent 

d'un manuscrit hagiographique écrit sur deux colonnes dans un estran- 
ghelo tardif de la seconde moitié du 9° siècle. Le f. 199r-v contient deux 
passages de la Vie de Jean l'Aumónier: a) inc. mut. rhsia=\s re 
des. eondu» (éd. Bedjan, AMS IV, p. 323, ligne 16 — 325, ligne 11); 
b) inc. uma yir o3 ah; des. mut. Aire aa (éd. Bedjan, p. 314, 
ligne 20 — 315, ligne 3). Le f. 200r-v transmet un fragment de la Vie de 
Marutha de Maipherkat; éd. Brock 2010, p. 306-311. Sur les vestiges de 
ce recueil hagiographique, voir plus loin R19. 
BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 41; Nau 1929-1930, p; 414-415; Chabot, p. 44 n?.35; 
Clark, p. 17; Kamil, p. 153 n? 60; Briquel-Chatonnet, Catal., p. 76-77; Géhin, REB 56 
(1998), p. 283; Brock 2003, p. 111 n. 37; Géhin 2007, p. 15; G. Kessel, «Sinai Syr. 24. 
as an Important Witness to the Reception History of Some Syriac Ascetic Texts», dans 
Briquel Chatonnet — Debié (éd.), Sur les pas des-Araméens chrétiens, p. 207-218; Brock 
2010, p. 306-311; Brock 2012, p. 18-19; T. Pataridze, «Les signatures des cahiers‘unilin- 
gues et bilingues dans les manuscrits sinaïtiques (géorgiens, arabes et'syriaques)», Manu- 
scripta Orientalia 18 (2012), p. 30-31. 
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Sinaï syr. 25 
+Sinaï syr. 220 (gardes finales) + Chabot 78 + Hiersemann 500/28 


275 ££.,.200 x 140 mm, 1 col., 20 lignes, serto 11° s. pour la partie ancienne (avec 
deux restaurations du 13° s., dont une de 1255). 
Octôèche. 


Le Sinaï syr. 25 (267 ff.) est un Octoèche melkite en très mauvais état 
eticomposite. Selon Husmann 1975, p. 282, il représente une forme mixte 
dans;laquelle se trouvent mélées aux piéces de la tradition grecque quelques 
pièces de.la tradition syrienne. On relève trois séries de signatures en désac- 
cord d'une ou deux unités entre elles: une série syriaque située en début de 
cahier dans la marge inférieure qui allait, quand elle était complète, de 1 à 
40 (ce qui en reste commence à c» sur 41r et se termine avec les vestiges de 
sa\ sur 251r); une série en chiffres coptes cursifs portée en début et fin de 
cahier au milieu de la marge supérieure et allant de 3 à 41; une série arabe 
enitoutes lettres dans l'angle supérieur gauche du premier recto se termi- 
mantau chiffre 42. Les cahiers sont bien souvent irréguliers. Ces désaccords 
etirrégularités viennent du caractère hétérogène du manuscrit, qui rassemble 
des,parties d'époques différentes. Bien que l’état de conservation et la mau- 
yaise qualité des reproductions disponibles rendent impossible toute étude 
complète, on peut distinguer au moins trois écritures différentes: 


1) un serto du 11* siécle, arrondi et aéré, comportant réguliérement 
20 lignes d'écriture, souvent trés effacées, avec usage alternatif de 
T'olaph estranghelo en début ou fin de ligne et parfois celui d'un taw 
estranghelo en position isolée; cette écriture se rencontre aux ff. 17r- 
28v, 25-28v, 31r-38v ... 223r-228v, 262r-267v; 

2) d'écriture de Jean fils de Mansour qui a restauré le manuscrit en 1255; 
son écriture alterne avec l'écriture ancienne aux ff. 24r-v, 29r-30v, 
39r-41v ... 229r-259v; 

3) une autre écriture du 13* siécle, postérieure à la précédente, à identifier, 
semble-t-il, à celle du copiste anonyme du Sinai syr. 166 de l'année 
1266, avec le tracé caractéristique de l'olaph estranghelo en «toit de 
pagode» (pour d’autres restaurations dues à cette main, voir p. 236); 
cette écriture se rencontre seulement aux ff. 1r-16v et 260r-261v. 


‘Une analyse précise de la constitution des cahiers et de la répartition 
des:mains ne pourra se faire que sur l'original. 

Eermanuscrit peut être complété par huit folios dispersés appartenant 
tous à la partie ancienne: Chabot 78 (ff. 217-218) qui forme le bifeuillet 
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central d’un cahier (Géhin 2012, p. 253) et les gardes finales du Sinaï 
syr. 220 (ff. ff. 246-247) qui sont le bifeuillet dans lequel s'emboitait 
le précédent: ces quatre feuillets, qui devaient se situer à la fin de l'Oc- 
toèche proprement dit, conservent des pièces (theotokia et autres) du 
8* ton (cf. Sinai syr. 208, f. 219, ligne 12 — 223v, ligne 11). Les quatre folios 
Hiersemann 500/28 (au sort inconnu) en provenaient également; ils concer- 
naient une annexe contenant des offices communs pour différentes catégo- 
ries de saints (sur ce type d'offices, voir par ex. Londres BL Add. 14711 
[Wright 409], ff. 1v-50v; Add. 17240 [Wright 417], ff. 94v-204r) et se 
situaient dans le voisinage des feuillets S 262-263 (à noter que S 267v se 
termine mutilé dans le commun pour un martyr). 

Le titre se lit sur S 1r en tête de la partie restaurée revenant au 3* copiste: 


aigra mana DACA c» nao» cas rare [sic] sabu 
Le colophon qui est sur S 253r, à la fin du corps principal de l'Oc- 
to&che, se trouve dans la partie récente revenant au 2* copiste. Il indique 


que la copie a été achevée au Sinaï le 13 mars 6763 d'Adam (= 1255 A.D.) 
par Jean fils de Mansour: 


Esia Aus mas D Se mo. mum eaha hahere 
pie ane Ko wréminra uale he rue ir 
Je axe hall hni mis quo il, erns ii 
Mex oma a 2 i2 gusa bi ar» re» ares mune 
Cor innara nA» gm iaiu ma miss ql 
réa Laina eram yo wee ba meh 
méimss höra Pimia ul ras Lomo sx Veo 
enr om Ee LL omlao 


Le copiste Jean fils de Mansour, originaire de Sheyzar sur l'Oronte au 
nord-ouest de Hama (Syrie), est bien connu; on lui doit au moins dix 
manuscrits qui s'échelonnent entre 1255 et 1265 (voir Husmann 1975, 
p. 303 n° 3-4). Tous sont sur papier, à l'exception du présent Octoèche 
qu'il a restauré et de l'Hirmologion Sinaï syr. 64 (ci-dessous), deux manus- 
crits terminés la méme année, à trois mois d'intervalle. Il est intéressant de 
noter que Jean fils de Mansour ne s'est pas seulement appliqué à copier 
des manuscrits entiers, mais a aussi œuvré à la restauration.de manuscrits 
anciens. 

S 1r porte deux notes de wagf, une de la main de l’évêque Germain 
(ca.. 1322-1335), dans la marge supérieure: 
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sa LS Le dde Ci, US La EET ge Ul Juil 
que OR les em RÀ cas 


et une autre anonyme, en partie masquée par une tache; dans la marge 
inférieure: 
[..] Un» A al> DS lee a> >| o^ ls m «de Läss DES lie 
CI 
Tl'se peut que certains folios soient palimpsestes, mais la chose demande 


être vérifiée. Le manuscrit a conservé sa reliure; la contregarde initiale 
estítirée d'un manuscrit arabe (texte disposé tête-bêche par rapport au 


syriaque). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 41 et 82; Katalog Hiersemann, p. 16 n? 28; Chabot, 
p.54 n? 78; Parke-Bernet 1948, p. 106 n° 310; Clark, p. 17 et 19; Kamil, p. 160 n° 255 
etn? 243; Husmann 1975, p. 283; Géhin 2012, p. 253. 


Fac:smMiLÉs: N.P. Ševčenko, «Manuscript Production on Mount Sinai from the Tenth to 
the: Thirtenth Century», dans S.E.J. Gerstel — R.S., Nelson (éd.), Approaching the Holy 
Mountain: Art and Liturgy at St. Catherine's Monastery in the Sinai, Turnhout 2011, 
ip.248, figure 57 (= S 1r, rest. du 3° copiste) et fig. 58 (= S 253r, colophon de Jean fils de 
Mansour). 


Sinai syr. 26 
+ Mingana syr. 638 et 643 + Chabot 42, 50 et 56 


1711.:££.,.240 x 150/160 mm, 1 col., autour de 30 lignes, estranghelo 6° s. 
Abbé: Isaïe, Discours I-XXIX (intégrant l'Appendice évagrien). 


Le. Sinai syr. 26 (156 ff.), mutilé au début et à la fin, conserve les 
cahiers 2-15 du recueil primitif. R. Draguet et S. Brock en ont retrouvé 
deuze folios: Chabot 42 (ff. 12-17) qui provient du premier cahier, Cha- 
bot. 50 (ff. 18-22) et Mingana syr. 643 (1 f.) qui se situent vers la fin: 
voir Draguet 1968, p. 13*-14*; Draguet 1978, p. 34*; Brock 1995, p. 52. 
Nous avons encore ajouté à cet ensemble trois autres folios: Chabot 56 
(£. 23) et Mingana syr. 638 (2 ff.): voir Géhin 2007, p. 10, 18-19 et,21. 
Les Discours de l'Abbé Isaie qui occupent la quasi-totalité du manuscrit 
commencent sur M 638/2v et s'achévent sur S: 154v; la partie finale, non 
üsdienne, est analysée dans Géhin 2007, p. 18-19. 

Tllest désormais possible de reconstituer une grande partie du manus- 
crit;primitif. Les cahiers étaient majoritairement des quinions, sauf le 
cahier 8 (senion) et les cahiers 12-15 (septenions). Chacun porte en tête 
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un double régime de signatures, symbole arithmétique surplombant la 
lettre numérique correspondante: 


cahier «1»: perte de 2 folios non écrits (7) + M 638/2r-v + A 12r-15v + 
1 f. perdu + A 16r-17v; 

cahiers 2-3: S 1r-20v; 

cahier 4 (déplacé): S 31r-40v; 

cahier 5: S 21r-30v; 

cahiers 6-7: S 41r-60v; 

cahier 8 (senion): S 61r-72v; 

cahiers 9-11: S 73r-102v; 

cahiers 12-14 (septenions): S 103r-144v; 

cahier 15 (septenion): S 145r-156v (perte d'un f. aprés 148 et d'un autre 
après 152); 

cahier «16»: A 18r-20v + M 643/1r-v + A 21r-22v, 23r-v; perte des 
3 derniers ff.; titre courant de milieu de cahier sur A 21v. 


Le folio Mingana syr. 638/1r-v, trés endommagé, n'a pas encore été 
situé dans cet ensemble; il appartenait vraisemblablement à la fin du. 
manuscrit. 

La disparition des derniers feuillets nous prive d'un éventuel colo- 
phon. De façon convaincante, Draguet (1968, p. 11* et 13*) a montré 
que la manuscrit devait être daté du 6° et non du 7*-8* siècle (Chabot) ou 
du 9* siécle (Lewis, Clark, Kamil); il a en effet servi de modéle au ms. 
Londres BL Add. 12170 copié en 915 A.G. (= 604 A.D.). Son écriture 
est un estranghelo trés régulier d'une grande pureté. 

Le feuillet milanais 12 a été un temps le premier folio du manuscrit déjà 
acéphale, comme le montrent le titre arabe ie kaul LUS (Livre d'Isaïe 
le Scétiote), inscrit dans la marge supérieure, et les marques brunátres lais- 
sées par les remplis d’une reliure. À une étape ultérieure, il a servi de garde 
finale à un Nouveau Testament, en compagnie des deux folios Mingana syr. 
638. A 12r porte le numéro msa (175) et M 638/2r le numéro asa (176). 
Comme indiqué sur M 638/1v, ce Nouveau Testament était la propriété de 
Rabban Kuma, du monastère de Mar Georges de Hator: 


oma MAX ici 1201 risan LA mt^ Qa his 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 41; Chabot, p. 46, 48-49 et 50 n^ 42, 50 et 56; Mingana 
II, p. 78 et 87; Clark, p. 17; Kamil, p. 153 n? 61; Draguet 1968, p. 13*-14*; Draguet 


1978, p. 34*-35*; Brock 1995, p. 52; Géhin 2007, p. 10, 18-19 et 21; Géhin 2010, p. 40 


et 42. 
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Sinai syr. 27 
+ Londres Or. 8610/II + Mingana syr. 659 + Hiersemann 500/48 


130 ff, 245 x 160 mm, 1 col., autour de 24 lignes, écriture mixte 11*-12* s.; 
pälimpseste estranghelo. 
Hymnes pour les fêtes fixes et mobiles (inc. mut.). 


iDans. son état mutilé, le manuscrit sinaïtique (122 ff. + 98bis) va du 
dernier folio du cahier 15 jusqu'au dernier folio du cahier 30 (générale- 
ment:des quaternions, signés sur le 1*' recto). ILest possible.de reconstituer 
le cahier 15 en ajoutant les folios dispersés Londres BL Or.:8610/II (1 f.), 
Mingana syr. 659 (1 f.) et Hiersemann 500/48 (5 ff. au. sort inconnu): 
voir Peshitta Institute Comm. VII, p. 134 (lien entre le folio Mingana et 
le Sinai: syr..27) et Géhin 2010, p. 33-34 et 49. Deux folios déplacés 
concernantl’Annonciation appartenaient au cahier 14. Le recueil peut 
étreprovisoirement reconstitué, comme suit: 


cahier «14»: S 32r-33v (deux folios déplacés); 

cahier 15: L 7r-v + H 1r-5v + M 1r-v + S Lr-v; 

cahiers 16-17: S 2r-17v; 

cahiers «18-19»: S 18r-24v (7 folios qui sont tout ce qui reste de ces 
deux cahiers, avec plusieurs lacunes, notamment avant S 18r et aprés 
S 24v); 

cahier 20: S 25r-31v, 34r-v; 

cahiers 21-23: S 35r-58v; 

caler 24: S 59r-69v (Cahier de 11 ff. incorporant probablement des folios 
étrangers); 

cahiers 25-27: S 70r-93v; 

caliier'28: S 94v-98Av, 98Br-104v (12 folios); 

cahier‘29:.S 105r-114v (10 folios); 

cahier 30: S. 115r-122v. 


Uneifois complété, le manuscrit transmet la seconde partie d'un recueil 
d’hymnes liturgiques mêlant les grandes fêtes fixes aux fêtes mobiles 
du Triodion, selon l'ordre syrien; la partie conservée va de l'Annoncia- 
tion (25 mars) et du Samedi de Lazare (avant les Rameaux) à la féte des 
martyres Barbara et Juliana (4 décembre). La première moitié du recueil 
qui débutait par la fête de Noël semble avoir entièrement disparu. Ce 
recueil est un précieux témoin de la liturgie melkite d'Antioche avec le 
maintien de plusieurs fétes à leur date traditionnelle et la célébration de 
quelques saints syriens locaux (Pallade d'Imma, Joseph de Talfita, Isaac 
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et Abraham). Une autre de ses particularités est de contenir au milieu 
d'hymnes globalement syriaques quelques hymnes grecques écrites en 
lettres syriaques (phénoméne d'allographie). Pour la transcription de ces 
piéces grecques et une étude globale du manuscrit, voir P. Géhin, «Écrire 
le grec en lettres syriaques: les hymnes du Sinai syr. 27», dans J. den: 
Heijer, A. Schmidt, T. Pataridze (éd.), Scripts Beyond Borders. A Survey of 
Allographic Traditions in the Euro-Mediterranean World (Publications de 
l’Institut Orientaliste de Louvain 62), Louvain-la-Neuve 2014, p. 155-185. 

Le manuscrit.a été copié vraisemblablement à l'usage d'une commu- 


nauté monastique de Syrie du nord. Une datation précise est difficile à 


fixer. La date traditionnellement admise est le 13* siécle (Lewis, Clark; 
Kamil) ou le 12*-13* (Peshitta Institute). C'est au 13° s. que Baumstark 
situe aussi la partie Hiersemann 500/48 (non retrouvée). Nous penchons 
plutót pour une datation plus haute, la seconde moitié du 11* siécle ou le 
début du 12* siécle. 

Les différentes célébrations ont été numérotées verticalement par une 
main du 13* siécle qui pourrait étre celle du diacre sinaitique Jean Hakim 
qui a laissé son nom sur S 31v (éd. dans «Écrire le grec en lettres 
syriaques», p. 84). Le personnage est attesté dans les derniéres années du 
13° siècle, sous l'épiscopat d'Arséne (ca. 1285-1295), dans le colophon 
du Sinai syr. 271 (Husmann 1975, p. 297). 


Folios palimpsestes 


Plusieurs folios sont palimpsestes et réutilisent un méme Pentateuque 
syriaque du 5*-6* siècle (sigle 7pk14 dans List, p. 50 et sigle 6pj1 dans 
Peshitta Institute Comm. VII, p. 134). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 42 et Appendix II (Stenning), p. 129; Katalog Hiersemann 
500, p. 22 n? 48; Mingana III, p. 94; Peshitta Institute, List, p. 50; Clark, p. 17; Peshitta 
Institute Comm. VII, p. 134; Kamil, p. 154 n? 73; Husmann, Tropologion, p. 80-82, 85-88, 
91-92 passim; Géhin 2010, p. 33-34 et 49; P. Géhin, «Écrire le grec en lettres syriaques: 
les hymnes du Sinaï syr. 27», dans J. den Heijer, A. Schmidt, T. Pataridze (éd.), Scripts 
Beyond Borders. A Survey of Allographic Traditions in the Euro-Mediterranean World 
(Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain 62), Louvain-la-Neuve 2014, p. 75-105; 
S.P. Brock, «Greek and Latin in Syriac Script», Hugoye 17 (2014), p. 33-52, en particulier 
37-39. : 


Sinai syr. 28 
+ M24N + Chabot 4 


118 ff., 250 x 170 mm, 1 col., 20 lignes, estranghelo 7° s. 
Livres 1-2 des Rois. 
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Le Sinaï syr. 28 (97 ff.) est mutilé au début et à la fin (inc. 1R 6, 16; 
des..2 R 11, 3). Le début manquant:peut être reconstitué presque entière: 
mentgrâce aux deux feuillets de Milan Chabot 4 (ff. 25-26) et aux dix-neuf 
feuillets de M24N (Philothée 2008, p. 354-359): voir Peshitta Institute, 
List, p: 28 et 46 (identification de Chabot 4) et Géhin 2012, p. 236. M24N 
correspond aux cahiers 1-2 (selon le catalogue, il manque un folio dans 
le cahier 2). Le cahier 3 est formé des deux feuillets milanais, à lire dans 
l'ordre 26, 25 (1 R 5, 6 — 6, 6) et des sept.premiers feuillets sinaitiques: 
ilimanque entre A 25v et S 1r le feuillet contenant 1 R:6, 6-16. La suite 
du Sinai syr. 28 (ff. 8-97) est réguliérement constituée des cahiers 4- 
I2. iLesscahiers finaux contenant 2 R 11, 4 — 25, 30 (fin) ont disparu. Les 
cdhiers;itous des quinions, portent sur le 1% recto (angle inférieur droit) un 
double régime de signatures, lettre numérique surplombant le symbole 
arithmétique correspondant. Le manuscrit a reçu du Peshitta Institute le 
sigle. 7h10: List, p. 28 et 46: 

La partie M24N des Nouvelles découvertes contient une miniature 
représentant le roi David en pied tenant une cithare (Philothée 2008, cou- 
verture et p. 356; P.G. Nikolopoulos, TA NEA EYPHMATA, Athènes 
1998, photo 44). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 42 et Appendix II (Stenning), p. 130; Chabot, p. 39 n° 4; 
Clark, p. 17; Peshitta Institute, List, p. 28 et 46; Kamil, p. 151 n? 1; H. Gottlieb avec 
E. Hammershaimb, Kings (The Old Testament in Syriac II/4), Leiden 1976, p. vir; Philothée 
2008,;p. 354-359; Brock 2011, p. 46 (sous la cote erronée syr. 18); Géhin 2012, p. 236. 


iE&c:siMiCÉS: Philothée 2008, couverture et p. 354, 356-357; Nikolopoulos (réf. ci-dessus), 
jphoto 44. 


Sinai syr. 29 
(ff. 1-5, voir syr. 59; f. 6, voir syr. 31) 


Enveloppe constituée aprés 1950 contenant cinq folios ayant appartenu 
au Sinai syr. 59 et le dernier folio du Sinai syr. 31: voir Géhin 2016, 
p. 119-121. 


Sinai syr. 30 


181ff., 220 x 165 mm, 1 col., 22-30 lignes, estranghelo, année 779 (?); palimpseste 
estranghelo syriaque et onciale grecque. 
Gollection.hagiographique (Vies des saintes femmes). 


Ce-manuscrit palimpseste (180 ff. -- 1 f. incorporé à la reliure) est cer- 
itainement le plus célébre du fonds syriaque de Sainte-Catherine depuis sa 


VITE 


ENS WE Ter e 


VAT 
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découverte par Agnes Smith Lewis. Composé de 18 quinions, il est aussi 
un des rares à être complet, après la remise en place du seul folio égaré: 
A.S. Lewis, «A leaf stolen from the Sinai. Palimpsest», The Expository 
Times 13 (1901-1902), p. 405-406. Sa célébrité est due autant au texte 
supérieur réécrit qu'aux textes inférieurs effacés. Il a été dénommé Codex 
Sinaiticus Syrus, en raison de la présence de 142 folios palimpsestes ayant 
comme texte inférieur la' Vetus Syra des Evangiles. 

Le texte supérieur est constitué par une collection d'hagiographie féminine, 
avec.les Vies de seize saintes femmes: éd. A.S. Lewis, Select Narratives 
of Holy Women... (Studia Sinaitica IX), Londres 1900, p. Meere = 1-289. 
Le copiste, le stylite reclus Jean, de Mar Conon.à Ma'arret Mesrin, dans 
la chora d'Antioche, a laissé son nom en plusieurs endroits du manuscrit: 


— au f. 2r dans le dernier médaillon de la table des matières: 
oada DAETA ga nexu» sr 
— au f. 2v dans l'invocation initiale (cf. transcription Lewis, p. re): 


mica mas max ea lis] our Sam Lini nls [As] 
Sahara minis Qi Nani mms asa ils eaaa] rire 
ahmin mi dos rhin huid 


— au f. 165v dans un colophon intermédiaire disposé entre deux ban- 
deaux (non transcrit par Lewis): 


mias Ano loei m xaeni vaio iala manm easar 

nra Wibal ein mama ahai quens elsa mic 
urn aan aini na Cin an laga- mme masia 
mhanla jar eii eor pL mali om Lusa ndo 
mhansa iar dush eami m3. mem o3 mas 
hs qon My à omn pi Jaaa mama hasi lax 
sl mV Ma la ds mme mme sam Lin ol 00 
rasa ele hii mio 2040 5170 uai mix» dxa 
ns da mM M2 hasio mh [..]e narja 
rar eurn Larn marte 3 us À iaza eiin ons 
mOSAN S alda eila ep5 maasosNo msi mimos 
rae hal mis hina ruiama rivo lži rain 


Lara eva < 
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= au f. 181r-v, dans un long colophon très effacé récapitulant les 17 
traités contenus dans le manuscrit et comportant les données chronolo- 
giques (cf. transcription Lewis, p. 280-281 = rai-.a1, avec quelques 
Blancs et quelques erreurs); nous ne reproduisons ci-dessous que la partie 
utile.la plus lisible: 


eco sin bunal Cu yoe asc meo mc eae 

Piare [.] viser a rios hui Li Nissen eeo 
42 moin coiamas Mea [ls xo Ar buses raha wi 
arii earn hia pos mo 5 anh ewin vaala 
M 0008 marte Sr Q i993 manwi Emo [afr] 


Eum ÇA mma [uvre griu mm] eaha ahar réal ss 
Ana uo Que 

Le copiste Jean a entrepris son travail non pour une communauté fémi- 
nine, mais «pour son profit personnel, celui de son frère André et de 
quiconque lira le livre». La date trés effacée a donné lieu à diverses lec- 
tures, 1009, 1019 et 1090 A.G., ce qui correspond aux années 698, 708 
et 779 A.D. (voir Brock 2003, p. 106 n. 16). La forme abátardie d'estran- 
ghelo employée s'accorde assez bien avec la date basse de 779 retenue 
pas Brock 2003, p. 106 et n. 16. 

La présence de signatures de cahier géorgiennes, allant de gauche à 
droite, à l'inverse du sens de lecture syriaque, vraisemblablement dues à 
unirelieur, font penser que le livre se trouvait en Palestine, voire au Sinai, 
dés le 9° ou le 10° siècle. 


Le palimpseste 


Le copiste a réutilisé cinq manuscrits anciens, deux grecs et trois 
syriaques: voir tables dans F.C. Burkitt, Evangelion da-Mepharreshe, t. IL, 
Cambridge 1909 [réimpr. Gorgias Press 2003], p. 22-27. 

Aux 142 folios de la Vetus Syra s'ajoutent les quatre éléments suivants: 


— 4:folios de l'Évangile de Jean en grec; 

— 20:folios des Actes de Thomas en syriaque: éd. F.C. Burkitt, dans 
AASS.;Lewis, Select Narratives. of Holy Women (Studia Sinaitica IX), 
Londres 1900, p. 45-46 et 23-44; 

— 4-folios du. Transitus Mariae en syriaque: éd. A.S. Lewis, Apocrypha 
Syriaca (Studia Sinaitica XI), Londres 1902, p. *150-*157; 

— 12 folios d'Éphrem en grec: identification S.J. Voicu, «Frammenti 
di un palinsesto greco di.Efrem (Sin. Syr. 30, f. 171 e seguenti)», 
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Scriptorium 38 (1984), p. 77-78; voir aussi V. Desprez, «Un fragment 
palimpseste (antérieur à 708) de la Grande lettre du Pseudo-Macaire», 
dans Dunaev 2015, p. 769-782. 


BrBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 43-47; A.S. Lewis, Select Narratives of Holy Women... 
(Studia Sinaitica IX-X), Londres 1900; F.C. Burkitt, Evangelion (réf. ci-dessus), p. 17-38; 
Hatch, p. 97-98; Clark, p. 17; Kamil, p. 154 n? 74; Husmann,1975, p. 298; Desreumaux, 
Répertoire, p. 234 (avec bibliographie complémentaire); Brock 2003, p. 106-107; Brock 
2012, p. 11-12. 

FAC-SIMILÉS: A.S. Lewis, Select Narratives of Holy Women... (Studia Sinaitica IX); 
Londres 1900, frontispice (= 12v), p. m (= 23v), M (= 33v), eX (= 45r), as. (= 82v), 1a 
(= 88v), ei (= 13r), ax (= 581); idem, (Studia Sinaitica X), Londres 1900, frontispice 
(= 82v); Burkitt, Evangelion, après la p. 28; A. Hjelt, Syrus Sinaiticus, Helsingfors 
[Helsinski] 1930 (fac-similé complet); Hatch, pl. XLVI (à la date de 698); Dunaev 2015, 
pl. 8. 


Sinai syr. 31 
+ Sinai syr. 29 (f. 6) + Mingana syr. 640 + Chabot 43 + Schgyen 574 


95 ff., 255 x 160 mm, 2 col., 37-43 lignes, estranghelo moyen 8* s. 
Auteurs ascétiques grecs et syriaques (Abbé Isaie et autres). 


Le manuscrit est tantót désigné par la cote 29, tantót par la cote 31. 


Nous avons expliqué dans un article récent (Géhin 2016) l'origine de cette: 


confusion et montré comment on avait réglé ce probléme de double cote 
aprés 1950 en constituant un recueil factice de 6 folios coté 29, dont les 
cinq premiers sont détachés du Sinai syr. 59, un manuscrit chrysostomien; 
et le sixiéme n'est autre que l'ancien folio 81 du Sinai syr. 31. 

Le manuscrit sinaitique qui totalise 82 folios (compte tenu d'un folio 
8bis et du f. 81 mis sous la cote 29) est dépourvu de reliure et en plusieurs 
endroits lacuneux. Il peut étre complété par treize folios dispersés. Pour 
son édition de l'abbé Isaie, René Draguet (1968, p. 15*) avait déjà ajouté 
les huit folios Chabot 43 (ff. 114-121), comblant ainsi plusieurs lacunes 
du début. Nous en avons identifié quatre autres dans la collection Schgyen 
(Ms. 574) et retrouvé le folio porteur du colophon à.Birmingham (Min- 
gana syr. 640): voir Géhin 2007, p. 11-13; Géhin 2010, p. 40-41. Les 
cahiers étaient originellement des quinions signés sur le premier recto, 
dans l'angle inférieur droit. Quelques-unes de ces signatures sont encore 
conservées (.5 Schøyen 1r; .N, S 1r; 3 S 10r); les signatures suivantes 
sont en revanche invisibles jusqu'à ga. sur S 65r. Sur la base de cette 
signature, on peut estimer que le manuscrit comptait à l'origine 16 qui- 
nions, soit prés de 160 folios (compte tenu de la présence de plusieurs 
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cahiers: de 9 ff: sans lacune); il n'en reste que 95. Les cahiers 13 et 15 
n'ont que 9 folios. Dans le dernier cahier, de 9 folios aussi, le folio final 
qui était vierge a vraisemblablement été supprimé (le folio qui le précé- 
dait n'est en effet écrit que sur le recto). Il est possible de reconstituer le 
manuscrit ainsi: 


cahier 1:,perte de 5 ff. + A 121r-v, 120r-v, 114r-116v; 
cahier 2: Sch 1r-3v + A 117r-119v + Sch 4r-v + perte de 3 ff; 
cahier 3: S 1r-8v, 8bis r-v, 9r-v; 

cahier 4: S 10r-19v; 

cahiers 5-7: perdus; 

cahier 8: S 20r-29v; 

cahiers 9-10: perdus; 

cahier 11: perte de 4 ff. dont il reste les talons + S 30r-35v; 
cahier 12: S 36r-45v (f. 36 détaché); 

cahier 13: S 46r-54v (9 folios); 

cahier 14: S 55r-64v; 

cahier. 15: S 65r-73v (9 folios); 

cahier 16: S 74r-80v, 81r-v + M 1r-v (9 folios sans lacune). 


'E'cuvre ascétique de l'Abbé Isaïe n'occupe que le début du Sinaï 
syr. 31, et la suite transmet principalement des textes des Pères d'Égypte 
(extrdits de l'Histoire des moines d'Égypte et de l'Histoire Lausiaque, 
eollection d'apophtegmes) et des auteurs syriaques (Isaac le Solitaire, 

; Jacques de Saroug)..Le manuscrit se termine par quelques extraits 
des Lettres d'Ammonas et des Sentences de Sextus. Pour une descrip- 
tion détaillée, voir désormais P. Géhin, «Sinai syr. 29 ou 31? Sur quelques 
problèmes de cote dans la série des manuscrits syriaques de Sainte- 
Catherine», Le Muséon 129 (2016), p.123-128. Les quatre folios Schgyen 
‘avaient été décrits par Assfalg en 1963, alors qu'ils étaient encore dans la 
collection Walther Adam, sans être formellement identifiés («Bruchstück 
einer Homilie»); les mêmes folios sont présentés — à tort — sur le site 
Schøyen comme la partie d'une homélie de Jean Chrysostome sur l’Évan- 
gile-de Jean. James Edward Walters a de son côté identifié le texte isaïen 
partir de la reproduction du site Schøyen, sans avoir connaissance de nos 
travaux. 

Lecolophon se trouve au recto du Mingana syr. 640 (14 dernières lignes 
de la colonne b). Il informe que le recueil a été copié dans un monastère 
de Ia montagne de Qedar par le pécheur Moïse, originaire de Sophène, 
pour son confrère le moine Siméon: 
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ThaLhisi mini nie mm lunan cha ple 
eide e nU» eran mam manas ea hadha wN daa 
iani ia y mur arano o3 haha aa ha 
eur mon nhan a eini arans ma isi ass 
c aars a duc» aahua om^ das io ot d dara da 


SYxinte els wY ia ab mm hin La iA mno 


Qedar correspond très certainement au monastère du même nom, men- 
tionné par le Chronicon miscellaneum ad annum Domini 724 pertinens 
et situé dans la montagne de Mardin (Chronica minora II [CSCO 3-4; 
Script. Syri 3-4], Louvain 1904 [réimpr. 1960], texte syr. E.W. Brooks, 
p. 148, lignes 4-9; trad. latine J.-B. Chabot, p. 114, lignes 18-22). L'ex- 
pression réa rc, également présente dans la note de 
possession transcrite ci-après, apparaît dans plusieurs colophons de la 
seconde moitié du 6* siècle et du premier quart du 7° siècle, voir Mundell 
Mango 1983, p. 423 et 427-429; on la retrouve dans le manuscrit de 
Sahdona (= R11) copié à Édesse en 837. 

La datation de ce manuscrit a donné lieu à des avis divergents, et le 
colophon que nous avons retrouvé n'apporte pas la solution, puisqu'il est 
dépourvu de toute indication chronologique. Alors que Lewis ne donne. 
aucune date, Stenning suggère le 10° siècle (date reprise par Clark et Kamil). 
Dans ses deux éditions (1968 et 1978), Draguet propose au contraire de: 
remonter au 6° siècle par comparaison avec l'écriture du Vatican syr. 137, 
daté de 564 (Hatch, pl. XXVI), qui est le plus ancien témoin du type d'es- 
tranghelo qualifié de moyen. Cette datation est trop haute et nous sommes 
plutót enclin à retenir le 8* siécle, rejoignant ainsi l'avis des trois savants 
qui ont eu affaire séparément, et sans concertation possible, à un morceau. 
du méme manuscrit (Chabot pour les folios milanais, Vóóbus pour la 
partie sinaitique, Mingana pour le folio de Birmingham). On rapprochera 
cette écriture de celle de la planche LI de Hatch (Londres BL Or. 8731, 
daté de 734). Dans la notice Schgyen disponible en ligne, les quatre folios 
de la collection sont datés du 9* siècle. 

Les rares notes que porte le manuscrit ne permettent pas d'en retracer 
l’histoire. Au verso du Mingana syr. 640, se trouve une note ancienne de 
possession de 8 lignes rendue partiellement illisible par un fragment de 
papyrus collé par-dessus. Cette note reprend certains éléments du colo- 
phon; les informations décisives qu'elle comportait sont malheureuse- 
ment illisibles: 
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[...]aiz» [is] msn hs mador? 

da LE Re PEUR piede os ] 
frs on? m5 mima où lara 

ons dai m mat eia gau» 
rares màs: ml laa su 
[erigo hs v momo ils] 
aeo [.] Man rms] M. 

in M anada] eMe [avala] EA 


iDans.la marge inférieure du f. 60v, on lit une note moderne datée de 
1938,signalant le passage à Sainte-Catherine de deux syro-orthodoxes de 
Jérusalem, l'ancien.évéque de la Ville sainte, Cyrille Michel (1926-1931 
ow 1927-1932), et le moine Isho‘ (qui deviendra à son tour évêque de 
Jérusalem en 1946 jusqu'à son départ pour les États-Unis en 1948) 
[Informations dues à Sebastian Brock et George Kiraz]: 


7P Aer bar plriors san iia Leas valian 


Dans:le méme-registre des annotations.modernes, on signalera aussi 
celles d'un même vendeur sur le folio Schøyen 4r (6. rz — rer, et sur 
une 2* ligne: 7. x. j) et le folio milanais 117r (r£ — r: r, et sur une 2° ligne 
une série de signes similaires qui n'ont pas été déchiffrés). 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 42 et 47 et Appendix II (Stenning), p. 130; Mingana III, 
p:85-86; Chabot, p.46 n? 43; Clark, p. 17; Assfalg 1963, p. 211. n? 108 (cote S 9); Dra- 
guet 1968, p. 15*; A. Vööbus, Syrische Kanonessammlungen, I. Westsyrische Originalur- 
Kunden I, B (CSCO 317; Subs. 38), Louvain 1970, p. 404; Kamil, p. 153 n™ 63 et 64; 
Strothmann 1977, p. 284 (cote S 9); Draguet 1978, p. 31*-32*; Vööbus 1980, p. 151-152; 
Géhin 2007, p. 11-13; Géhin. 2010, p. 40-41; J.E. Walters, «Schøyen MS 574 Missing 
Pages from a Syriac Witness of the Asceticon of Abba Isaiah of Scete», Le Muséon 124 
(2011); p. 1-10; Géhin 2016, p. 119-129. 

FAC-sIMILÉ: Site‘internet de la collection Schgyen (= ms. 574, verso du quatrième folio). 


Sinai syr. 32 
+ Leiden Or. 14240 (ex-Hiersemann 500/29) 


150 ff., 190 x 145 mm, 1 col., autour de 20 lignes, serto 11° s. (pour la partie 
ancienne). 
Euchologe melkite. 


Le Sinaï syr. 32 (140 ff. + 4 ff. bis) est formé de l'addition d'éléments 
hétérogènes dont les plus anciens remontent peut-être au 11° siècle; plu- 
sieurs copistes sont à l’œuvre. Vingt-sept feuillets sont dus à un ou deux 
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restaurateurs de la fin du 13° siècle (ir-16v, 42r-45v, 117r-121r, 139r- 
140v). Plusieurs sont effacés, lacérés ou tachés par la moisissure. Les 
systèmes concurrents de signatures ne permettent guère d'analyser la 
structure complexe de ce livre d'usage, plusieurs fois remanié. Les seules 
signatures syriaques visibles sur photographie sont re (f. 1r) et = (f. 9r) 
dans la partie restaurée du début, X, (f. 17r) de seconde main ou bien 
repassé, 3 (f. 32v) de première main dans l'angle inférieur gauche. On voit 
apparaitre des signatures arabes en toutes lettres sur les premiers folios 
des cahiers restaurés 1 et 2, des signatures grecques (IA sur 63r, IE sur 
721). Enfin, des signatures arabes (abjad) ont été portées sur l'ensemble 
du recueil, en début etifin de cahier, sans doute par un relieur; elles vont 
de | (ff. 1-8) à AS (ff. 131-138) et font supposer plusieurs pertes dans ce 
total de 24 cahiers: il manque notamment les cahiers 6-8 et une grande 
partie des cahiers 18-23 à la hauteur des ff. 117-130. 

Les six folios (4 + 2) Leiden Or. 14240 (ex-Hiersemann 500/29) pro- 
viennent de la partie ancienne de ce manuscrit et sont à replacer aprés 
S 140v (139r-140v étant deux folios de restauration): ils transmettent 
les priéres du diacre et du prétre à la fin de l'office de l'orthros. Le f. 6v 
de Leiden porte un colophon qui indique que cette partie ancienne a été 
copiée par un certain Jean pour un certain Basile: 


lmala eaba mini mobs asa mme min ahe 
Zin Jo min role hab ees Lomas aua rain 


Il y a certaines similitudes entre la décoration de ce manuscrit et celle 
de l’Hirmologion Sinai syr. 40 daté de 1058: par ex. le bandeau du f. 19r 
est le méme que celui du f. 112v du Sinai syr. 40. Le contenu est com- 
parable à celui du Vatican syr. 41 (Assemani, Catal., t. II, p. 281-290). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 48; Katalog Hiersemann 500, p. 16 n? 29; Parke-Bernet 
1948, p. 116 n? 323; Clark, p. 17; Kamil, p.154 n° 81; Witkam, Inventory, p. 96. 


Sinai syr. 33 
+ Chabot 44 


138 ff., 210 x 145/150 mm, 1 col., 28-30 lignes, estranghelo (waw et he fermés) 
8*-9* s.; parties palimpsestes. 
Abbé Isaie, Discours VI-XXVI, suivis de l'Appendice évagrien indépendant. 


Le Sinai syr. 33 (130 ff.) était originellement constitué de 15 cahiers, 
des quinions (les signatures visibles au milieu de la marge inférieure 
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semblent de seconde main). Le cahier 1 et le premier folio du cahier 2 sont 
perdus, et le texte débute dans le Discours VI (éd. Draguet, CSCO 289, 
p. 36, ligne 4). Le 15° et dernier cahier dont il ne subsiste que le premier 
feuillet (S 130) peut en revanche être presque entièrement reconstitué 
gráce au dossier Chabot 44 (ff. 104-111) qui prend la suite du f. 130 
(Draguet 1968, p. 14*). Le dernier feuillet de cet ultime cahier manque 
encore, et le texte s’interromptidans la première des trois pièces de l'Ap- 
pendice évagrien (des. mut. Xur œs\ e3 12 = "Anab 8£ ... pay, 
PG-40, 1261 C21): voir Géhin 2007, p. 13. 

Contrairement à ce qu'affirme Draguet, le n? 33 de la Checklist de 
Clark n'est pas un manuscrit différent de celui du catalogue Lewis, 
dans lequel le texte acéphale est identifié à tort comme un commentaire 
biblique, avec un total de 177 folios. Bien que l'erreur ait déjà été 
rectifiée par Stenning, elle est reprise par Murad Kamil dans son cata- 
logue systématique. Stenning signale également que plusieurs folios 
sont palimpsestes, «the under writing being part of a book of homilies» 


(p. 130). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 48 et Appendix II (Stenning), p. 130; Chabot, p. 46-47 
n? 44; Clark, p. 17; Kamil, p. 153 n° 65; Draguet 1968, p. 14*; Géhin 2007, p. 13; Géhin 
2016, p. 118-119. 


Sinai syr. 34 
(manque) 


Sinai syr. 35 
+ Londres Or. 8610/I + Chabot 2 et 3 + Vatican syr. 647 (ff. 40-41) 


124 ff., 210 x 140 mm, 1 col., 22-23 lignes, estranghelo 6*-7* s. (sauf restaurations). 
Livres 1-2 de Samuel. 


Le Sinai syr. 35 (109 ff.) présente une situation assez embrouillée, 
ainsi que l'a déjà souligné P.A.H. de Boer qui en a entrepris la collation 
compléte pour le Peshitta Institute (Vetus Testamentum 9 [1959], p. 408- 
412). Non seulement il est lacuneux et en désordre, mais il réunit trois 
éléments hétérogènes. Quinze folios dispersés ont par ailleurs été retrou- 


- vés: Londres BL Or. 8610 (ff. 1-6); Chabot 2 (f. 5) et 3 (ff. 6-11); Vatican 


syr. 647 (ff. 40-41). 
Le corps principal du manuscrit, acéphale et légèrement mutilé à la fin, 
est-formé par S 8r-109v, à compléter par les six folios Chabot 3 (Géhin 
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2010, p. 32-33; Géhin 2012, p. 236) et les deux.folios du Vatican, deux 
folios ayant servi de gardes et en trés mauvais état (Géhin 2015, p. 65). 
Cette partie est écrite dans un bel estranghelo du 7° s., à raison: de 22-23 
lignes à la page et'avec une surface écrite de 145 x 73 mm. Les cahiers 
sont des quinions avec titre courant sur le 5* et le 10* verso; les signatures 
originelles, si elles sont conservées, ne.sont pas visibles sur photo. Une 
main, récente a ajouté dans d’angle supérieur gauche du 1*' recto une 
numérotation allant de à à -Aœ en.partie fautive et postérieure au passage 
des feuillets de queue en téte du recueil (les actuels ff. 8-14). Une fois 
ces folios remis en place, le manuscrit de 14 cahiers se compose comme 
suit: 


cahier 1 perdu; 

cahier 2: S 15r-18v (1 S 4, 2 — 6, 7) + perte de 1 f. + S 19r-22v (1 S 6, 
17 — 9, 2) + perte de 1 f.; 

cahier 3: perte de 1 f. + S 23r-31v (1 8 9, 21 — 14, 2); 

cahiers 4-5: S 32r-51v (1 S 14, 2 — 20, 11); 

cahier 6: S 52r-60v (1 S 20, 12 — 24, 4) + V 40r-v (1 S 24, 4-14); 

cahier 7: V 41r-v (1 S 24, 14 — 25, 5) + S 61r-68v (1 S 25, 5 - 28, 7) + 
perte de 1 folio; 

cahier 8: S 69r-78v (1 S 28, 18 — 2 S 2, 29); 

cahier 9 (6 + 5 f£): S 79r-89v (2 S 2, 29 — 7, 18); 

cahiers 10-11: S 90r-109v (2 S 7, 18 —15, 20); 

cahier 12: perte de 2 ff. + A 11r-v, 6r-10v (2 S 16, 4 — 18, 12) + perte 
de 2 ff.; 

cahier 13: perte de 6 ff. + S 12r-v (2 S 20, 22 — 21, 7) + perte de 1 f. + 
S 13r-14v (2 S 21, 16 — 22, 26); 

cahier 14 (sept ff. écrits): perte de 2 ff. + S 8r-11v (2 S 23, 10 — 24, 20) 
+ perte de 1 f. 


Au total, le manuscrit a perdu 28 feuillets. Les deux livres sont écrits en 
continu, mais une main plus récente a établi la coupure entre eux sur S 68v, 
à la hauteur de 1 Samuel 28, 3: Leamsa Siha hasla sah+. 


Remplacement et restauration du premier cahier 


Les premiers folios du Sinaï syr. 35, à savoir S 1r-5v et 7r-v (6 est une 
restauration dont il sera question plus loin), bien que de même époque, 
ne proviennent pas du méme manuscrit: ils sont écrits dans un estran- 
ghelo:plus gros, à raison de 20 lignes à la page et avec une surface écrite 
légèrement différente, de 140 x 80 mm. Le texte biblique commence 
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surle 1“ verso (titre courant Lane minia hasda). Les six 
feuillets ont le contenu suivant: 

S iv (1 S 1, 1-4) + perte de 2 folios + S 2r-5v (18 1,21 — 2; 27) + 
[1 folio de restauration] -- S 7r-v (1 S 2, 35 — 3, 8). On a là les vestiges 
d'un quinion auquel il manque 5 folios. S 7v qui porte le titre courant en 
constituait le dernier folio; le fait que son texte (des. 1 S 3, 8) ne se 
raccorde pas au premier folio du cahier 2 du Sinai syr. 35 (inc. 1 S 4, 2) 
montre qu'il ne s'agit pas du méme manuscrit. Pour remédier à la dispa- 
rition du premier cahier, on a donc eu recours à un autre exemplaire du 
Livre de Samuel, dont l'existence est confirmée par le folio Mingana 
Syr. 630 et un fragment des Nouvelles découvertes (= R 15). 


Au 10* siécle, un restaurateur s'est avisé de rétablir le début manquant 
du 1* Livre de Samuel, mais il l’a fait de façon particulièrement brouil- 
lonne. Huit folios sont le produit de son activité: le folio sinaitique 6, 
Chabot 2 (f. 5) et Londres BL Or. 8610/I (ff. 1-6). Son écriture est un 
estranghelo d'imitation, avec un nombre variable de lignes et un texte 
rarement justifié en bout de ligne. Ce qui est le plus déconcertant est que 
le méme passage s'est trouvé copié trois fois. Il semble que ce restaura- 
teur ait d'abord cherché à combler ponctuellement les lacunes propres au 
premier cahier, avant de se résoudre à copier en continu. tout le début 
manquant jusqu'à S 7r (inc. 1 S 2, 35 , 212a wro): 


— S.6r-v (1 S 2, 27-35) comble parfaitement la lacune entre S 5v et S 7r; 

— A Sr-v (1 S 2, 27-35) reprend quelques lignes avant la lacune, au début 
du verset 27 (ria X, rro) mais ne rejoint pas exactement S 7r, 
»puisqu'il s'arréte dans le verset 35 au mot jasor«'o et qu'il manque 
cinq mots (,=\ ré qma nim »\) pour assurer la jonction; 
ayec un léger décalage au début et à la fin, ce feuillet fait presque 
double emploi avec le précédent; 

— L 1v-6v (1 S 1, 1 — 2, 30) reprend la copie à partir du début mais ne 
parvient pas aux premiers mots de S 7r; dans un second temps, le 
verso de L 6 (1 S 2, 27-30: inc. riasy rero; des. haso vA hat 
naar) qui faisait double emploi à la fois avec S 6r et avec A Sr a 
été barré; à noter que L 1r avait été laissé blanc et qu’il porte le titre 
arabe: Lisi sal Sdi Lots. 


Dans notre article de 2010 (p. 32), nous avons indiqué que les folios 
restaurés étaient palimpsestes, mais la chose demande à être vérifiée à 
nouveau. 
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Les diverses parties ici rencontrées (à l'exception de la partie conser- 
vée au Vatican qui n'était pas encore connue) ont reçu de la part du 
Peshitta Institute les sigles suivants: 


— concernant la partie ancienne, 7h12 pour le Sinai syr. 35 (sans distinc- 
tion entre les deux exemplaires réunis) et 7k13 pour Chabot 3 (List, 
p. 46 et 28); 

— concernant les parties restaurées, 10k4 pour Londres BL Or. 8610/I, 
10/7h12 pour S 6r-v et 10k5 pour Chabot 2 (List, p. 26, 46 et 28). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 48 et Appendix II (Stenning),'p. 130-131; Chabot, p. 38l 
n“ 2 et 3; Clark, p. 17; Gottstein 1955, p. 434; P.A.H. de Boer, «A description of the, 
Sinai Syriac MS. 35», Vetus Testamentum 9 (1959), p. 408-412; Peshitta Institute, List, 
p. 26, 28 et 46; Kamil, p. 151 n? 2; P.A.H. de Boer, Samuel (The Old Testament in 
Syriac 1/2), Leiden 1978, p. v-vi et x; Géhin 2010, p. 32-33; Géhin 2012, p. 236; Géhin 
2015, p. 65. i 


FAC-SIMILÉS: (partie principale) de Boer 1959, p. 411; (ms. 2 réemploi) de Boer 1959, 
p. 410. 


Sinai syr. 36 


110 ff., 160 x 130 mm, 1 col., 15 lignes, écriture melkite 13° s.; palimpseste 
syriaque. 
Ménée de septembre. 

Le manuscrit (110 ff.) conserve les cahiers 2-15, des quaternions avec 
deux signatures, une à chaque angle supérieur du 1° recto. Les premiers 
folios étaient en arabe et contenaient une «5° homélie sur l'Ascension de 
notre Sauveur Jésus-Christ» : il ne reste plus rien du 1*' cahier; le 2* cahier 
a perdu ses deux premiers folios arabes. L'homélie qui se termine à la 
ligne 2 du f. 3r est suivie d'une note qui va jusqu'à la ligne 5 du f. 3v, là 
où commence le syriaque. Ce Ménée débute par la fête du prophète Moïse 
le 4 septembre, sous le titre: 


VA aaka ur Sam Q3 hs JS aeo. qe 
Na, a3 mos 


Les mots «wa, œ qui précèdent le titre concernent vraisemblable- 
ment Jean Damascène à qui revient peut-être l'homélie arabe sur l'ascen- 
sion. On notera que le cahier 7 (ff. 39-47) a un folio de trop. À la suite 
de la chute du dernier feuillet du cahier 15 et de la disparition des cahiers 
suivants, le texte s'interrompt à la fin de la.féte du martyr Autonomos, 
le 13 septembre. Selon Stenning, p. 131, certains folios sont palimpsestes 
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avec un texte inférieur syriaque à deux colonnes semblable à celui du 
Sinai syr. 39, ce qui n'est pas étonnant puisque le copiste du texte supé- 
rieur est le méme dans les deux cas. Les contregardes arabes du début et 
de la fin sont presque entiérement recouvertes par les remplis de cuir de 
la reliure. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 48 et Appendix II (Stenning), p. 131; Clark, p. 17; 
Kamil, p. 156 n? 124. 


Sinai syr. 37 (maintenant 279) 


Sinai syr. 38 
+ M 22N + Londres Or. 8608/V + Mingana syr. 649 + Chabot 41 


91 ff., 244 x 165 mm, 1 col., 32-34 lignes, petit estranghelo, année 758. 
Abbé Isaie, Discours I-XXVI. 


L'Ancien fonds sinaitique ne conserve plus que 29 feuillets de ce 
manuscrit ascétique, correspondant aux cahiers 9-12, avec deux lacunes 
que comblent Chabot 41 (f. 24), premier feuillet du cahier 9 (Draguet 1968, 
p.14*-15*; Géhin 2007, p. 9), et Mingana syr. 649, dernier feuillet du 
cahier 11 (Brock 1995, p. 52; Brock 1995a, p. 73-74; Géhin 2010, p. 28 
et.45). Le cahier 8 est à Londres et forme les ff. 27-36 du recueil factice 
BL-Or. 8608 (Brock 1995a, p. 73-74; Géhin 2010, p. 28). Les Nouvelles 
découvertes ont apporté sous la cote M22N cinquante feuillets supplémen- 
taires appartenant aux cahiers 1-7 (Philothée 2008, p. 346-350; Géhin 
2009, p. 77). Les cahiers comptent habituellement 10 folios, avec signa- 
ture verticale au début et à la fin, au milieu de la marge inférieure; le titre 
courant raser? is est réparti entre le dernier verso du cahier et le 
premier recto du, cahier suivant. 

L'analyse incompléte de M22N ne permet pas de préciser la composition 
exacte de la première moitié retrouvée, qui transmet les Discours I-XVII. 
Du premier cahier il ne subsiste que «7 morceaux» et les cahiers 6 et 7 
sont présentés comme incomplets. Les cahiers 8-12 sont en revanche 
désormais complets et se répartissent comme suit: 


cahier 8: L 27r-36v; 
cahier 9: A 24r-v + S 1r-9v; 
cahier 10: S 10r-19v; 
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cahier 11 (ternion): S 20r-24v + M 1r-v; 
cahier 12 (ternion privé de son.dernier.folio non écrit): S 25r-29r; le f. 29 
est peut-étre collé au plat de la reliure. 


Ces cinq cahiers transmettent sans interruption la portion de texte 
allant du Discours XVIII (inc. rl boreas = éd. Draguet 1968, 
CSCO 290, p. 286, ligne 6) au Discours XXVI (éd. p. 320, ligne 14). Le 
corpus isaïen représenté ici ne comportait pas encore les Discours 
inauthentiques XXVII-X XIX de l'Appendice évagrien. 

Le colophon est sur S 29r avec la date de 1070 des Grecs et 140 des 
Ismaélites (2 758 A.D.): 


kom uso alei aree eari ms cha alr 
hall elima 3 halo maya rsiars maio 
JA mem mhamsins eae ani rares misi 
hall Nani qas ari vai nhäa iho vai 
eo mam ms o3 mare 4 ame xm misi 
«eo mmt due m .m3 mais yara Ne 
als Sax ra 


Comme l'a relevé Husmann, les deux dates ne coincident pas exacte- 
ment, car l'année hégirienne 140 se termine le 13 mai 758 et l'année 1070 
commence le 1% octobre 758. Sur les difficultés que présente fréquem- 
ment ce type de concordance, voir S.P. Brock, «The Use of Hijra Dating 
in Syriac Manuscripts: A Preliminary Investigation», dans J.J. van Ginkel, 
FLL. Murre-Van den Berg et T.M. Van Lint (éd.), Redéfining Christian 
Identity. Cultural Interaction in the Middle East since the Rise of Islam 
(OLA 134), Louvain 2005, p. 283 (où le ms. est daté de 760, sans plus 
d'explication). 

On notera que le catalogue Lewis décrit une seconde fois le/manuscrit 
sous la:cote 58; la redite vient d'une mélecture du premier chiffre de la 
cote (Géhin 2016, p. 119). 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, p. 49 (n? 38) et p. 52 (n? 58); Chabot, p. 46 n? 41; Clark, p. 17; 
Mingana III, p. 89; Draguet 1968, p. 14*-15*; Kamil, p. 153 n? 62; Husmann 1975, 
p. 298; Brock 1995, p. 52; Brock 1995a, p. 73-74; Géhin 2007, p. 9; Philothée 2008, 


p. 346-350; Géhin 2009, p. 77; Géhin 2010, p. 28 et 45; Brock 2011, p. 45; Géhin 2016, 
p. 119. 


Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 346. 
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Sinai syr. 39 
+ Houghton syr. 173 


234 ff., 165 x 120 mm, 1 col., 17-18 lignes, écriture melkite 13° s.; palimpseste 


syriaque. 
Prophétologion. 

Ce Lectionnaire de l'Ancien Testament (231 ff. + 106bis) a le méme 
contenu que le Sinai syr. 8. Le manuscrit comptait 24 cahiers (quinions 
avec signature au milieu de la marge supérieure du 1* recto). Il est 
presque complet: il manque seulement un folio dans le cahier 5 (ff. 41-49) 
et le cahier 24 est réduit à trois folios (ff. 229-231). Gregory Kessel a 
retrouvé deux folios du dernier cahier dans le Houghton syr. 173, qui 
s'insérent entre S 230 et 231. 

Le titre est en haut de S 1r: 


huisa muda dais henio rhoadbulhr mx 
homo 


Le folio S 230v se termine mutilé dans la lecture de 1 Rois pour la 
dédicace d’un sanctuaire (des. mut. 1 R 8, 23 «A. XasV han: a = Sinai 
syr. 8, f. 158, ligne 9); la suite se lit sur les deux folios de Houghton 
(inc. 1 R 8, 23 1n uaVéx»a) qui se terminent par la rubrique 
concernant la fus D diiile Shmuni et ses fils et la sécheresse (rar 
m^,» hoimysa iso pase rh). Il est difficile de connaître 
le‘contenu exact de S 231, dont le recto est totalement effacé et le verso 
semble avoir été laissé blanc. 

Le copiste est le méme que celui du Ménée Sinai syr. 36; les folios 
palimpsestes réutilisés proviennent du méme manuscrit syriaque à deux 
colonnes, comme l'a noté Stenning, p. 131. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 49; Clark, p. 17; Kamil, p. 157 n? 179; Kessel 2014, 
p»41-51 et 54. 
FAC-siMiLÉs: Kessel 2014, p. 42-45 (Houghton syr. 173). 


Sinai syr. 40 


168 ff., 126 x 90 mm, 1 col., 12-13 lignes, serto, année 1058. 
Hirmologion. 


Cet Hirmologion (168 ff.), trés mal conservé, commence au f. 4r (titre 
effacé). Le f. 1 est couvert sur son verso de notes arabes effacées et les 
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ff. 2r-3r portent un texte syriaque d'une écriture plus récente. Le manuscrit 
est formé de quaternions signés sur le folio de téte vers l'angle inférieur 
gauche, ce qui est une position inhabituelle: la première signature visible 
est = sur 12r et la dernière v. sur 131r. Les cahiers «12-17 (ff. 4r-138v) qui 
forment la partie principale de l’Hirmologion sont tous complets, sauf le 
cahier 13 (ff. 100-106) auquel il manque deux folios; la suite (ff. 139r-168v) 
semble formée de quatre cahiers dont le dernier aurait 10 feuillets. Les 
folios 138v et 168v avaient été laissés blancs; le f. 168v est maintenant 
couvert d'inscriptions arabes trés effacées. 

Le colophon se trouve aux ff. 137r-138r, à la fin de ce cahier 17, là où 
se termine l’Hirmologion proprement dit. Il nous informe que le manuscrit 
a été terminé le lundi 16 septembre 1370 A.G. (= 1058 A.D.) au monastère 
de Mar Pallade de ‘Imm dans la montagne d'Amhano. Le copiste Salomon 
est originaire de Duqso et destine sa copie au diacre Serge fils de Constan- 
tin, originaire de Gnidos: 
€» 22% .m'macal. a im ma lxAxeo Shah 
wiar qc» amra rrémhlha ale jure vuamN ru 
ei m3055 Aabr adus ax uu ardo oih mo. m'as 
v» mama, ok. n/a Lane ba mar m mu oso ee 
alla imi mimass heia iia oI des. (m meo ihe 
Eaa mmo Annei mea hui jus uon d eam 
halo isio 29 gA asi mis max audio eati 

+ wam ré sata 
mius auo nali eus whas maaa rfe M oma eoe 
none sanma mari hanla vao En js 
in akan m ea e» YN emsa 97% wa .—amanûss 
éhañnhs aiala aadal naano role vis voor. 
Qn Qomlao mae io imio mA Ciulei hatsa 

Jal emna mo cA» made mae haa cho coo 
"doi orc x. e Meo 


L'ermite Pallade de ‘Imm figure en bonne place dans les Ménées copiés 
dans le nord de la Syrie. Selon Théodoret (Histoire Philothée VII, 1), il 
s'était retiré sur les hauteurs de *Imm (aujourd'hui Yeni Shehir en Tur- 
quie). La localisation exacte du monastère qui lui a été dédié est cepen- 
dant inconnue. Son existence est attestée au 6° siècle dans des documents 
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monophysites: voir E. Honigmann, «Nordsyrische Klóster in vorara- 
bischer Zeit», Zeitschrift für Semitistik 1 (1922), p. 29 n? 74. Le colophon 
apporte la précision «dans la montagne d'Amhano», ce qui correspond au 
Jebel al-Amhan (ol44W!) des Vies arabes de Pallade (déformé en al-Amhal 
[L^ YI]. dans le Paris ar. 257, f. 92r, voir Sauget, Synaxaires melkites, 
ip: 321 n. 8). Husmann qui a lu à tort Amharo dans le colophon identifie 
sans plus d'explications la montagne ainsi désignée au Jebel ‘Alia qui 
surplombe ‘Imm. 

La décoration de ce manuscrit est originale. Les différentes parties sont 
séparées par des bandeaux variés assez élaborés. À l'olaph estranghelo 
par lequel débutent certaines pièces est suspendue une sorte de palme (un 
motif qu'on retrouve à la fin du 12° s. dans R2). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 49; Clark, p. 17; Kamil, p. 158 n? 189; Husmann 1975, 
p. 289-290. 


Sinai syr. 41 
+ M87N + Sp. 9 + Leiden Or. 14237 (ex-Hiersemann 500/41) 
+ Chabot 77 


129 ff., 140 x 92 mm, 1 col., 21-22 lignes, estranghelo 7*-8* s. (sauf restaura- 
tions, sur palimpseste estranghelo 6*-7* s.). 
Psautier avec Odes et office des Heures. 


Psautier de trés petit format, actuellement divisé en deux blocs: 
le premier (47 ff.) forme le Sinai syr. 41 et le second (77 ff.) le Leiden 
Or. 14237 (ex-Hiersemann 500/41). Deux folios détachés du premier bloc 
se trouvent dans les Nouvelles découvertes: M87N (Philothée 2008, 
p: 621-622) et Sp: 9 (Brock, Catal., p. 7-8). Trois folios de la fin, déta- 
chés du second bloc, forment encore le dossier Chabot 77 (ff. 195-197). 
Les folios S 1, Ld 56-57, 65-77 et A 195-197 sont des restaurations. Le 
Peshitta Institute, qui n'a pas fait le rapprochement entre le Sinai syr. 41 
et le Leiden Or. 14237, attribue le sigle 8t1 à la partie sinaïtique (Peshitta 
Institute Comm. VII, p. 136) et le sigle 1219 à la partie ancienne de Leiden 
(Peshitta Institute Comm. XIV, p. 510), suivant en cela Baumstark qui, 
dans sa notice du Hiersemann 500/41, date la partie ancienne du 13° siècle 
et‘renvoie les restaurations à une période ultérieure (non précisée). La 
partie ancienne du manuscrit doit en fait être datée du 7*-8* siècle et les 
restaurations du 10* s. (et non du 14* siècle comme le fait le Peshitta Ins- 
titute qui leur attribue le sigle 14/12t9). S. Brock date du 7° siècle Sp. 9 


t — —P. UM 


— 
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qui appartient à la partie ancienne du manuscrit. Le remembrement de ce 
Psautier nous revient entiérement. Dans Géhin. 2012, p. 256-258, l'ori- 
gine des folios milanais n'est pas encore déterminée. 
Les cahiers étaient originellement des quinions, avec un titre courant sur 
le 10* verso. Les signatures anciennes, situées dans l'angle inférieur cóté 
pli, sont effacées et presque toujours invisibles sur photo. (sont visibles = 
sur S 18v, rc. sur. Ld 25v, 1» sur Ld 55v, m» sur Ld! 64v). Après la res- 
tauration du manuscrit au 10° siècle, de nouvelles signatures ont été appo- 
sées par un relieur géorgien: signatures majuscules dans la marge infé- 
rieure du 1*' recto, allant de 1.à 19, à rebours du sens de lecture syriaque. 
À partir du cahier géorgien 5, qui ne compte que deux feuillets, il n'y a 
plus de correspondance avec le manuscrit ancien et nous mettons les 
numéros de cahier entre crochets obliques. La reconstitution qui suit s'ap- 
puie sur les signatures géorgiennes: 
Partie sinaitique: 
cahier 1: S 1r-v (rest. trés endommagé, Ps 1, 1 — 2, 4) + 1 f. perdu + 
S 2r-8v (Ps 3,7 — 12, 3); 

cahier 2 (géorg. 18): S 9r-18v (Ps 12, 3 — 22, 17); 

cahier 3 (géorg. 17): S 19r-28v (Ps 22, 17 — 34, 5); 

cahier 4 (géorg. 16): S 29r-38v (Ps 34, 5 — 42, 11); 

cahier 5 (géorg. 15): S 39r-47v (Ps 42, 11 — 53, 5) + perte du dernier 
folio; 

cahiers 6-7: un seul folio conservé M87N (Ps 74, 20 — 76, 3); 

cahier 8: feuillet final seul conservé Sp. 9 (Ps 82, 6 — 83, 16); 


Partie à Leiden et Milan: 


cahier 9: folio initial (Ps 83, 16 — 84, 12) perdu + Ld 1r-7v (Ps 84, 12 — 
90, 14); 

cahier 10 (géorg: 10): Ld 8r-11v (Ps 90, 14 — 95, 9) + bifeuillet central 
perdu + Ld 12r-15v (Ps 98, 5 — 103, 16); 

cahier 11 (géorg. 9): Ld 16r-25v (Ps 103, 16 — 108, 13); 

cahier 12 (géorg. 8): Ld 26r-35v (Ps 109 titre — 118, 68); 

cahier 13 (géorg. 7): Ld 36r-45v (Ps 118, 69 — 131, 16); 

cahier 14 (géorg. 6): Ld 46r-55v (Ps 131, 16 — 145, 3); 

cahier «15» de 2 ff. (géorg. 5): Ld 56r-57v, rest. (Ps 145, 1 — 147, 2); 

cahier «16» (géorg. 4): Ld 58r-60v (Ps 147, 3 — 150 fimdes Psaumes et 
début des Cantiques bibliques) + perte de 1 f. + Ld 61r-64v (suite 
des Cantiques) [dans le manuscrit ancien, Ld 64v était.le dernier 
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folio du cahier syriaque 15 et il fallait encore 2 ff. pour achever le 
texte en cours de copie]; 

cahier <17> (géorg. 3): Ld 65r-69v, rest. (Cantiques); 

cahier, «18» (géorg. 2): Ld 70r-77v, rest. (Cantiques); 

cahier «19» (géorg. 1): A.195r-197v, rest. (Cantiques et office des Heures). 


Les titres des psaumes ont la forme brève habituelle; une main tardive 
‘a ajouté en marge verticalement les divisions en ressar et rmha. 
Sous sa forme originelle, le Psautier était suivi des cantiques propres à la 
tradition syrienne, maintenant en partie mutilés: 


(Ed 60r-v) 1° Cant. de Moïse, des. mut. 1001 (Ex 15, 1-14); 

(Œdk61r-63r) 2° Cant. de Moïse, inc. mut. Limet Lea (Dt 32, 15-43); 

(d 63v) Cant. d'Isaie (Is 42, 10-13 + 45, 8); 

(Ld 63v-64v) Hymne du soir, inc. da hasa ais dao (Assemani, 
ES III, 536D-537B); 

(Ld 64v) Hymne de l'aube, inc. 331333. imas, des. mut. igaiie'o (Asse- 
mani, ES II, 330A-B3). 


Le restaurateur du 10° siècle a rétabli les Cantiques et pièces annexes 
conformes à la tradition melkite, sans répéter toutefois les deux cantiques 
de Moïse, identiques dans l’une et l’autre tradition: 


(Ld 65r-66r) 3. Cant. d'Anne (1 S 2, 1-10); 

(Ld 66r-68r) 4. Cant. d'Habacuc (Ha 3, 1-18); 

(Ld. 68r-69v) 5. Cant. d'Isaie (Is 26, 9-19); 

(Ld 69v-70r) 6. Cant. de Jonas (Jon 2, 3-10); 

(Ld 70r-73r) 7. Cant. d'Azarias (Dn 3, 26-51); 

(Ld 73r-74v) 8. Cant. des Trois jeunes gens (Dn 3, 52-86); 

(Ld. 74v-75v) 9. Magnificat (Lc 1, 46-55) et Cant. de Zacharie (Lc 1, 
68-79); 

(Ld 76r-v) Béatitudes (Mt 5, 3-12). 


La fin du recueil (Ld 76v-77v + A 195r-197v) contient un petit office 
des Heures intitulé rhemvh mins his 0. Celui-ci se 
termine mutilé dans le cours de la neuvième heure; le folio actuellement 
collé au contreplat de la reliure (resté attaché au bloc de Leiden) et en 
partie masqué par les remplis de cuir était vraisemblablement le dernier 
folio du manuscrit. 

Sur la contregarde initiale du Leiden Or. 14237 se trouve encore collé 
T'ex-libris d'Arnold S. Mettler. 
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Folios palimpsestes 


Les folios de restauration de Leiden (Ld 56-57, 65-77) et de Milan 
(A 195-197) sont palimpsestes, avec une écriture inférieure tantót paral- 
léle, tantót perpendiculaire à l'écriture supérieure. La couche inférieure 
des folios de Leiden contient des passages des livres de Josué et des Juges 
selon la Peshitta, dans un estranghelo ancien des 6*-7* siècles (sigle 7pj3 
dans Peshitta Institute Comm. XIV, p. 510). Ceci est confirmé par notre 
propre analyse de A 197r, moitié supérieure d'un feuillet contenant Jg 6, 
3-5 (col. a) et Jg 6, 8-10 (col. b). 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 49; Katalog Hiersemann 500, p. 19 n° 41; Chabot, p. 53 
n? 77; Parke-Bernet 1948, p. 116 n? 322; Clark, p. 17; Peshitta Institute, List, p. 70; 
Peshitta Institute Comm. VII, p. 136; Kamil, p. 151 n? 3; Peshitta Institute Comm. XIV, 
p. 510; D.M. Walter avec A. Vogel.et R.Y. Ebied, Psalms (The Old Testament in Syriac 


11/3), Leiden 1980, p. xi-xi; Brock, Catal., p. 7-8; Witkam, Inventory, p. 95; Philothée 
2008, p. 621-622; Géhin 2012, p. 256-258. 


FAC-siMILÉS: Brock, Catal., p. 159-160 photos 43-46; Philothée 2008, p. 621; Géhin 2012, 
p. 257 (partie restaurée). 


Sinai syr. 42 


27 ff., 165 x 115 mm, 1 col., autour de 20 lignes, serto 11° s. (pour la partie 
ancienne). 
Euchologe melkite. 


Cet Euchologe de 277 ff. a une structure complexe: il est formé de 
parties d'époques différentes allant du 11* s. à la fin du 13* siécle et pour 
partie copié sur papier. Seul un examen direct permettra d'en faire l'ana- 
lyse exacte. Cette complexité se retrouve dans les signatures, de seconde 
main et écrites verticalement. Une série partielle concerne les ff. 19-52, 
avec l'ordre perturbé: à (19r et 26v), a» (27r et 34v), X, (351), = (48v). 
Une autre série allant de r« à v. couvre les ff. 53-188 qui forment un bloc 
cohérent dü presque entiérement au méme copiste (à l'exception de la 
portion qui va du f. 176v, ligne 6, jusqu'au f. 181v, ligne 9, due à. une 
autre main). La suite (ff. 189r-277v) est plus disparate. Les marges sont 
parsemées de notes arabes qui traduisent généralement les AS 
syriaques (à noter l'emploi de .,il, pl. „401, pour traduire re hal 
contenu est comparable à celui du Sinaï syr. 32 (ci-dessus) et du oni 
syr. 41 (Assemani, Catal., t. H, p. 281-290). 

Des marques de possession du Sinai sont disposées en trois endroits 
du manuscrit: 
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— deux lignes dans la marge inférieure du:f. 49r (la 3° ligne a été 
rognée): 
eS ge aul od luo ggh sl Lu Le C33) bS eda 
[il] donas 


— note de l’évêque Germain (ca. 1322-1335), dans la marge inférieure 
du f. 181v: 


Bgo- sa lia ol elu Leu juo iial elm uidi Ul dal + 
OS US lud ous lus amv Ola. AY GU, SA LS (de Cas 
5,91 oda qam Yy pn^ 
E entre les lignes sur le f. 269r: 
mas iddl CSS. le am ul a Leu pgba Bell DiS de is 
. Plusieurs invocations mentionnant des prêtres se lisent sur les ff. 1r, 


221v; 222v et 223r. La contregarde initiale est arabe avec une écriture 
disposée verticalement. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal:, p. 49; Clark, p. 17; Kamil, p. 157 n° 147. 


Sinaï syr. 43 
+ Vatican syr. 647 (ff. 24-26) 


90 ff,, 180 x 140 mm, 1 col., 15-17 lignes, estranghelo moyen, année 1229. 
Psaufier antiphoné (partie revenant au 2° chœur). 


Ie Sinaï syr. 43 (87 ff.) est constitué de 9 cahiers, des quinions signés 
en.début et fin dans la marge inférieure. Le premier cahier a perdu ses 
deux premiers folios (inc. mut. Ps 5, 4-5 ke eara. Msn AN) et 
le:cahier 9, son ultime folio, après le Cantique de Moïse: Les trois'féuil- 
Jets manquants ont été retrouvés par Frédéric Rilliet (1994, p. 411-412) 
däns les fragments du Vatican et forment à présent les ff. 24-26 du Vatican 
syr. 647: V 24r-25v se placent avant S 1r et V 26r-v aprés S 87v. 

Le titre est sur V 24v, le recto ayant été laissé blanc: 


E cam mune qui nr messo xs M 
nr alna ras non Shiha 


Ce livre est le second tome d'un psautier antiphoné; il ne reproduit pas 
Wantégralité du psautier mais seulement la partie:qui revient au deuxième 


m ze hihi ec 
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chœur (notée par .5 dans le texte) avec les Hullole (signalés par la 
lettre m également en rouge). Le livre omet ainsi le premier verset dut 
Psaume 1 et commence par le verset ey maisons ahan dua 
muse Gim mwa me naks. 

Le colophon qui se trouve sur V 26r indique que le Psautier a été 
achevé par Jean d'Édesse à la mi-mai de l'an 1540 des Grecs (= 1229 A.D.) 
et légué avec l'autre tome du Psautier à l'église de la Mére-de-Dieu, 
située dans le village mongol d'Édesse: 


pao rive ream hasda inar lam hlor 

mnC-ArSaeso ale bury mais eyi brei nms erns 
miari ma muraor el hasba man e2imo 
all ame rar ala ehil dhias js dura hainas 
laesa ehis pöh n miari ihal rhin rhin 
réa era ei eae o Xem ls ooa 
irei min C» Ke mana enl m^ No nae 
anke. pl mais mie s enaar dX sosie: ee 


Lies lo de ela pos its que ds 
À la fin du colophon, le copiste a ajouté le prénom du relieur Michel: 


abn Leas leo 


Le colophon est accompagné de notes historiques, postérieures de 
quelques années, dont Frédéric Rilliet a montré l'intérêt sans toutefois 
réussir à les interpréter correctement (Rilliet 1994, p. 411-412). 

La première note est écrite verticalement sur cinq lignes dans la marge 
extérieure, le long du colophon. Elle indique que le livre, qui avait été 
emporté lors du sac de Hisn Mansour par les Ayyubides en 1546 (= 1234- 
1235 A.D.) à leur retour d'une campagne contre la Cappadoce, a. pu être 
racheté au prix de huit nasiri (r£ «s 181) par le prêtre Isho‘ de Qal'ah 
Romayta, un disciple du na de ien et déposé à l’église patriarcale 
de la Mére-de-Dieu située dans cette méme forteresse: 


mana miara eile: mal [arhe air Mama + 

am Miei eo eMe aso aaraa alias his 
nasiya ia 11 m en aaro mx ini aaa 
Ay ian manrs hanla rin hamka doriis 
ťi Li ar rumlha rhmai alor zra san man 
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«u»laz1 Lies role Mala what unie cmi rire 
AL mes dà car je oe mia eie métis 
.siaka halus 


Une autre note portée dans la marge inférieure (non signalée par Ril- 
liet) et toujours de la main du prêtre Isho* indique qu'au cours de l'hiver 
de la même année l'Euphrate était resté gelé un mois entier et que des 
caravanes l'avaient traversé le 23 du mois de kanun (vraisemblablement 
décembre): 


als aiana hia im Ae ruro na 
end a. gaa LAS OX ma 


Sur le premier recto du manuscrit qui avait été laissé blanc, l'actuel 
folio V 24r, on lit une note de possession de Nabuchodonosor, fils de 
Siméon et petit-fils de l'auteur des notes historiques qui viennent d'étre 
mentionnées: 


ear i> m e ignas man VN ion mas molet 
lanai ma ea cA 720 Sam i2 peo 


Ces notes relatent trois étapes de l’histoire ancienne du manuscrit qui 
passe: du quartier mongol d'Édesse à Hisn Mansour, puis à Qal‘ah Romayta, 
aùle- patriarche jacobite Ignace II David (1222-1252) avait établi sa 
résidence. Le colophon et les notes concernent une région bien circons- 
erite du Haut-Euphrate et documentent les milieux jacobites proches du 
patriarche Ignace dont parle également Barhebraeus dans sa Chronique 
ecclésiastique. Le prêtre Isho‘ et deux de ses fils, Jacques et le prétre-mé- 
decin Siméon, sont bien connus. Au nom du prétre Isho* restera attachée 
la:construction de la nouvelle église de Qal‘ah Romayta; une note portée 
sur lEuchologe Vatican Borgia syr. 159 (manuscrit dont le prêtre serait le 
copiste) indique la date de sa mort le 14 septembre 1558 A.G. (= 1247 A.D.). 
La prise de Qal'ah Romayta par les Mamelouks en 1292 fournit un ter- 
minus ante quem pour le départ du manuscrit hors de la région, mais on 
ignore dans quelles circonstances exactes il a rejoint le Sinai. 

Bour une étude détaillée de ces notes historiques, voir désormais 
B. Géhin, «L'étonnant destin d'un Psautier jacobite du XIII* siécle, Sinai 
syr;.43 + Vatican syr. 647, ff. 24-26», Hugoye 18/1 (2015), p. 53-63. 
BBLIOGRAPHE: Lewis, Catal., p. 50; Clark, p. 18; Kamil, p. 155 n° 107; Husmann 1975, 


ip. 302; Rilliet 1994, p. 411-412; P. Géhin, «L'étonnant destin d'un Psautier jacobite du 
XIIF siècle, Sinaï syr. 43 + Vatican syr. 647, ff. 24-26», Hugoye 18/1 (2015), p. 53-63 et 64. 


FEU. 217 


FF 


Amie rui mn vhs 


ER LE LL 


y—— or ER 


=- = M — o e — eea e 
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Sinai syr. 44 
+ Londres Or. 8608/VI + t Louvain G-151 (ex-Hiersemann 500/34) 
+ Vatican syr. 647 (ff. 2 et 44-46) 


232 ff. + 5 ff. détruits, 270 x 185 mm, 1 col., 24 lignes, serto, année 1031. 
Ménée trimestriel (septembre-novembre). 


Le Sinai syr. 44 (227 ff.) est absent du catalogue Lewis et a été retrouvé 
lors de la campagne photographique de 1950. I contient un Ménée pour 
les trois premiers mois de l'année byzantine. Sous sa forme complète, il 
comptait 256 folios correspondant à 32 quaternions. Les cahiers portent un 
double régime de signatures, syriaque dans la marge inférieure, au début 
et à la fin, et grec dans l'angle supérieur gauche du 1% recto (en avance 
d'une unité sur la numérotation syriaque). Plusieurs cahiers sont incom- 
plets: cah. 1 (ff. 1-6), cah. 3 (ff. 15-20), cah. 11 (ff. 77-79), cah. 14 (ff. 96- 
100), cah. 16 (ff. 109-112), cah. 21 (ff. 145-148), cah. 29 (ff. 205-211). La 
partie sinaitique commence ainsi mutilée dans la célébration de Siméon 
Stylite (1° septembre) et se termine mutilée après le premier tropaire d'un 
deuxième canon en l'honneur de saint André (30 novembre). 

Cinq feuillets manquants formaient le codex Hiersemann 500/34, 
devenu Louvain G-151 et détruit au cours de l'incendie de la bibliothéque 
en mai 1940. Les seules informations disponibles à leur sujet viennent de 
la notice d'Anton Baumstark dans le catalogue de vente: le f. 1 appartenait: 
au début avec les fétes de Siméon Stylite et de l'indiction (1* septembre) 
et les ff. 2-4 à la fin avec la féte de saint André (30 novembre); le f. 5 
portait le colophon. La planche XIV du Katalog Hiersemann reproduit 
une partie de l'office de saint André, donnant la fin de la 1** ode avec 
son théotokion et le début de la 3* ode (= Sinai syr. 18, f. 236r, ligne 16 — 
236v, ligne 17), à savoir le folio qui prend la suite immédiate de S 227v. 
Nous pouvons encore ajouter quatre folios, le folio Londres 8608/VI 
(f. 37) qui était le premier folio du manuscrit (Géhin 2010, p. 28 et 57) 
et les quatre folios Vatican syr. 647 (ff. 2 et'44-46) qui appartenaient vrai- 
semblablement à la fin, mais que la disparition des feuillets Hiersemann 
ne permet pas de situer exactement, à l'exception de V 45 r-v qui contient 
sur une page et demie la liste des 61 canons cités et se situait nécessai- 
rement avant H 5r, porteur du colophon. Les feuillets du Vatican sont en: 
outre incomplétement écrits et les parties libres ont été remplies par une: 
main récente reconnaissable au tracé anguleux trés particulier du dolath 
et du rish en forme de crochet oblique. V 46r-v contient de première main. 
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des tropaires en l'honneur de la Croix (14 septembre); dans la moitié 
inférieure du verso, la main récente a ajouté un exapostilaire pour la 
Croix. V 44r est vide et le verso contient un exapostilaire de 9 lignes en 
honneur d'Ananie (1** main) suivi d'un tropaire pour Jean Chrysostome 
(2* main). V 2r contient un théotokion entièrement de 2° main, tandis que 
le. verso laissé vide est couvert d'inscriptions syriaques trés effacées 
écrites verticalement. 

Le titre de ce livre liturgique, désigné comme Tropologion, est sur L 37r 
sous un élégant bandeau à motifs tressés: 


mx [.]o eani hadhi sava m hs us 

DATE) gkalasai, «hs haluaa vato Nasa 

S 3 mien «nr mti m las mura daoii 
ur pi Qmouama moi dabee 


Le colophon qui se trouvait sur H 5r indiquait, selon les informations 
de.Baumstark, que le manuscrit avait été terminé par Serge fils de David, 
leumercredi 31 août 1342 A.G. (= 1031 A.D.) dans le monastère de Mar 
Élie à la Montagne Noire prés de Séleucie (colophon non répertorié dans 
Brock 1990). 

Les célébrations sont en général introduites par un bandeau. Certaines 
inifiales, surtout l'olaph au tracé estranghelo, peuvent être de grandes 
dimensions, à traits redoublés, et prolongées de divers décors (fleurons, 
entrelacs, croix): par ex. S 42v, 48v, 51v, 83v, 108v, et surtout 185v-187v. 
Les hastes des lettres qui en sont pourvues se prolongent très haut dans la 
marge supérieure..Les espaces laissés vides entre les célébrations ont été 
remplis par la main récente déjà rencontrée dans les feuillets du Vatican 
(voir S 8v, 15v, 33r-v, 50r, 72r, 100v, 101v, etc.). 

Le manuscrit sinaitique est toujours pourvu de sa reliure (ais de bois 
recouverts de cuir). La contregarde initiale est faite de la moitié supérieure 
d'un-feuillet avec un stichére syriaque en l'honneur de Siméon Stylite; la 
contregarde finale est couverte de graffiti arabes et syriaques, parmi les- 
quels on distingue une demande de pardon des péchés en faveur d'un Aba 
Margos et de sa famille (en arabe). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., (manque); Katalog Hiersemann 500, p. 17-18 n° 34; Clark, 
p.18; Kamil, p. 156 n° 125; Géhin 2010, p. 28 et 57 (post-scriptum); Géhin 2015, 
jpi.64-65. 


HAcC-siMILÉ: Katalog Hiersemann 500; pl. XIV. 
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Sinai syr. 45 
+ t Louvain G-134 (ex-Hiersemann. 500/26) 


137 ff. + 8 ff. détruits, 270 x 200 mm, 2 col., 22-24 lignes, serto, année 1044. 
Lectionnaire de l'Apótre. 


Le Sinaï syr. 45 (137 ff.) est acéphale et commence mutilé dans la lec- 
ture des Actes pour le 2° samedi après Pâques (inc. Ac 5, 26 ren tiore 
us). Sous sa forme complète, il comptait 19 cahiers (quaternions signés 
au début et à la fin dans l'angle inférieur côté pli); il manque maintenant 
le 1* cahier en entier, les deux premiers folios du cahier 2 (ff. 1-6) et le 
dernier folio du cahier 14 (ff. 95-101); du dernier cahier signé 19, il ne 
reste que 4 folios, sans perte de texte. Les huit folios Hiersemann 500/26, 
devenus Louvain G-134 et détruits lors de l'incendie de la bibliothèque 
en mai 1940, correspondaient au premier cahier manquant (lectures du 
dimanche de Páques jusqu'au 2* mercredi aprés Páques). 

Le lectionnaire appelé synaxarion (44 330») a été copié par Jacques 
fils de Joseph dans la grotte du reclus abba Salomon et terminé en août 
1355 d'Alexandre (= 1044 A.D.). Le copiste a d'abord laissé son nom et 
celui de son père dans une pétition de prière, à la fin des lectures du cycle 
mobile, sur le f. 76r: 


Lis aun ava ia sasaa oaan) mods isihre 
ex re Mala hade phin Gmlsa ngrai 


Un colophon plus développé clôt la partie ménologique au f. 137r: 


«maia .99 euin Om ei mav x\herwa haie 
īarha iara ina vert ule valaa mo nsalia 
{aita isa eari marao bara mario Nihi emana 
J ons min nas Lanle ari hisa erian 
«E50 ranwa Shlha ale un mao wi lax. #nha à 
ons, mods QE £X mar hih pas medi. oo 
comas A. eie erra eia msi rar mo ns 
borse! io mir soia anis LS ala cae] lads rar 
Ag sin qu») aas Me Que eie Vl eis 
++ + al mnm ase 

enr om ia anlara aa për eoe hala haal a 


(A Sa * 
~ v v 
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Sur le f. 94v, note d'achat concernant le livre, portant la date de 6765 
dusmonde (= 1256-1257 A.D.): 


Be A ur od E] V ca cali. ual plaa ais SI (1) aa ol 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 50; Katalog Hiersemann 500, p. 15 n° 26; Claik, p. 18; 
‘Kamil, p. 159 n° 221; Husmann 1975, p. 295. 


Sinai syr. 46 
4 Chabot 48 


T16:f£^, 250 x 170 mm, 2 col., 29-30 lignes, estranghelo, année 534. 
‘Apophtegmes des Pères et Histoires monastiques. 


Le Sinai syr. 46, qui totalise 109 folios (107 ff. + 47bis et 60bis), est 
acéphale et mutilé à la fin. Comme l'a montré Draguet (1963, p. 168- 
174), la plupart des folios manquants se trouvent à Milan dans le dossier 
Chabot 48 (ff. 165, 168-173). La lacune initiale est entiérement comblée 
par A 165r-v + 168r-v; le recto du f. 165, qui avait été laissé vierge, est 
à présent couvert de textes syriaques plus récents trés effacés. Quant à la 
lacune finale (aprés S 107v), elle est comblée par A 169r-173v. Le folio 
A 173v porte un colophon, que n'avait pas remarqué Chabot, mais qui 
est signalé par Hatch en 1946 (sous la cote Paper folder No. 22), sans 
que-le lien avec le manuscrit sinaitique n'ait été établi. Le colophon 
indique que le manuscrit a été achevé le 10 juin 845 A.G. (= 534 A.D.): 


atasa emn riani waila iala mam aunar 
+ paana ame ynl ald 

aanza chi Euan Sr Q923 MOIS -anla eiai 
+ + + amano amore ihre 

mé aiu Max Liisan hina mam m hs o3 are 
Asa asia 


Tl se poursuit encore sur sept ou huit lignes à l'encre rouge, diffici- 
lement:lisibles à l’œil nu, dans lesquels on distingue cependant trés 
nettement à la 5° ligne les mots À< e Na (ce qui est déjà signalé par 
Draguet 1963, p. 174). Le colophon est, à l'exception de la.doxologie, 
dans une écriture cursive où se signale le tracé ouvert du taw lié à gauche 
(comme dans le colophon du Londres BL Add. 14542 daté de 509). 
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Le manuscrit était formé de 13 quinions, portant en téte un double régime 
de signatures, lettre numérique surplombant le symbole arithmétique cor: 
respondant (voir vestiges de la signature 12 sur S 99r). L’irrégularité de 
plusieurs cahiers fait craindre quelques lacunes ponctuelles dans le corps 
du manuscrit: cahier 7 de huit folios (ff. 57-60. 60bis. 61-63), cahier 8 de 
six folios (ff. 64-69), cahier 9 de neuf folios (ff. 70-78); Draguet signale. 
également une lacune entre S 106v et 107r, au début du dernier cahier. 
BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 50 et Appendix II (Stenning), p. 131; Chabot, p. 48 n? 48; 
Hatch, p. 68; Draguet 1963, p. 168-174; Clark, p. 18; Kamil, p. 154 n? 75; Draguet 1978, 
p. 21*-22*; Géhin 2007, p. 15-16; B. Holmberg, «The Syriac Collection of Apophtheg- 


mata Patrum in MS Sin. syr. 46», Studia Patristica LV, Louvain — Paris — Walpole, MA, 
2013, p. 35-57; Vergani 2016, p. 284-286. 


Fac-sIMILÉs: Hatch, pl. XVII, sous la.cote: «paper folder No. 22» (= A 171r); Draguet. 
1963, pl. I (= A 168r et 165v), II (- S 1r et A 168v), III (= A 169r et S 107v), IV 
(= A 173v, souscription); Vergani 2016, p. 294 (= A 173v). 


Sinai syr. 47 
(manque) 


Sinai syr. 48 


330 ff., 230 x 150 mm, 1 col., 25 lignes, écriture mixte 9°-10° s. (sauf f. 1). 
Octoéche pour les dimanches et Hymnes pour les grandes fétes fixes et mobiles. 


Ce recueil double de 330 ff. contient tout d'abord (ff. 1r-66v) un 
Octoéche pour les dimanches selon l'ordre syrien dit de Melchisédech; 
puis (ff. 67r-261v) une sélection de célébrations pour les fétes fixes et 
mobiles à partir de Noël (titre asie rés San aini eas da 
mari anai dias mie iesi main ahasi). Les 
ff. 262r-330v sont occupés par diverses piéces complémentaires. Lors- 
qu'il était complet, le volume totalisait.au moins 45 cahiers (presque tous 
des. quaternions, avec signatures «en miroir» sur le dernier folio du 
cahier et le premier du cahier suivant). Le début de l'Octoéche manque; 
le.premier cahier complet est le 4* (ff. 3-10); le f. 2 est tout ce qui reste 
du 3* cahier et.le f. 1 est une restauration dans une forme tardive d'es- 
tranghelo. Quelques pertubations affectent la suite: perte de 7 folios au 
niveau.des cahiers 19-20 (ff. 131-139), ajout de 2 folios (ff. 260-261) 
aprés le cahier 35, cahiers 36 (ff. 262-271) et 44 (ff. 320-329) comptant 
exceptionnellement 10 folios. La dernière signature visible est ga» sur 
le f. 329v, laquelle anticipe la signature du cahier suivant, et le f. 330 est: 
tout ce qui reste du cahier 45. 
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La partie festive du manuscrit a été foliotée*à une époque plus récente 
emsyriaque ( sur. 67r; dernier numéro visible 196 = a La sur 261r); 
ces chiffres sont inscrits verticalement dans l'angle supérieur gauche 
des rectos. Chaque célébration a également été numérotée, de .5 sur 67r 
(25 décembre, Noël) à CEN (= 79) sur 257v (commun pour les saints: LS 
Bomae, nad). 

La datation de ce manuscrit est controversée: «late» (Lewis), ca. 11*- 
12* s. (Clark), ca. 10*-11* s. (Kamil). La nature du contenu, la sobriété 
dela décoration et la présence sporadique de mots grecs en onciale dans 
les marges et parfois dans le corps du texte (par ex. ff. 309v, 318r), nous 
poussent vers une date plus haute, le 9* ou le 10° siècle. Comme dans le 
Vatican syr. 623 de l'année 886 (= R12), on a un système de signatures des 
cahiers «en miroir», caractéristique des manuscrits christo-palestiniens. 
Ge:recueil est très semblable à M14N des Nouvelles découvertes dont il 
subsiste 75 folios (Philothée 2008, p. 315-319). La parenté ne se limite pas 
au contenu, mais s'étend à la mise en page et à l'écriture. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 50; Clark, p. 18; Kamil, p. 160 n? 256. 


Sinai syr. 49 


161 ff., 220 x 135 mm, 1 col., 20-22 lignes, serto 10° s. 
Lectionnaire de l'Ancien et du Nouveau Testament. 


Ce lectionnaire réunissant les lectures de l'Ancien et du/Nouveau Testa- 
ment est du méme type que le Sinai syr. 13; comme lui, il commençait le 
dimanche avant Noël. Le manuscrit est absent du catalogue Lewis et a été 
retrouvé lors de la campagne photographique de 1950. Il totalise 161 ff., le 
dernier étant collé au plat de la reliure. Plusieurs folios sont lacérés, entamés 
ou*tachés par la moisissure. Quand il était complet, il comptait plus de vingt 
quinions signés en tête et en fin de cahier. À la suite de la perte du 1“ cahier 
et:des deux premiers feuillets du deuxième cahier, le texte commence:mutilé 
dans la:lecture d'Isaie pour le jour de Noël (inc. Is 42, 4 rs ir run). 
Entre 38v et 39r, la perte des cahiers 6-9 fait passer du 2° dimanche de 
Gar&me (des..mut. Lc 10,38 hs dX ram ha) au mardi de la 
Semaine sainte (inc. mut. Mt 25, 4 a~). La fin du manuscrit manque éga- 
lement, et les derniers versets lisibles sur 161r (collé au plat de la reliure et 
empartie recouvert par les remplis de celle-ci) sont Lc 20, 20-23. 

Les seize cahiers subsistants ont été renumérotés par une main récente 
de .5 (9r) à a- (149r), peut-être par ce prêtre Siméon fils du prêtre Denho 
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qui a laissé son nom sur le f. 1r: gaza. m^sa3 io Laser meo 
[...]. Cette numérotation montre que: les mutilations remontent à une. 
période relativement ancienne, ce qui laisse peu d'espoir de retrouver les 
parties manquantes. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal, (absent); Clark, p. 18; Kamil, p. 154 n? 82. 


Sinai syr. 50 
+ M50N + M63N + Chabot 75 


120 f£., 210 x 150 mm, 1 col., 18-20 lignes, serto 11* s. 
Hymnes pour les fétes des saints et canons paraclétiques. 


Le Sinaï syr.. 50 (99 ff.) conserve les cahiers 4-16 (quaternions), avec: 
seulement trois irrégularités: le cahier 9 (ff. 41-46) a perdu ses deux derniers 
folios, le cahier 10 (ff. 47-55) conserve un fragment de folio supplémen- 
taire (f. 49) et le cahier 15 (ff. 88-91) est réduit à quatre folios; signatures 
en téte de cahier, syriaques dans la marge inférieure et grecques dans l'angle 
supérieur gauche (en avance d'une unité sur la numérotation syriaque). 
Le manuscrit contient une sélection d'offices pour les saints: (ff. 1r-12r) 
«23 avril», mégalomartyr Georges, inc. mut.; (ff. 12v-22r) 3 novembre, 
dédicace du sanctuaire de saint Georges; (ff. 22v-29r) 6 février, martyr, 
Julien d'Émése; (ff. 29v-37r) 6 décembre, saint Nicolas; (ff. 37v-46v) 
8 novembre, archange Michel; (ff. 47r-97r) 15 août, Dormition (mas) 
de la Vierge, avec canons de Jean Damascène et de Cosmas, suivis d’un 
kontakion et de. sept canons paraclétiques. Les ff. 97v-99v forment un appen- 
dice (trois odes en l'honneur de saint Georges propres à la tradition grecque 
et des stichéres pour saint Nicolas). Les espaces laissés blancs entre les 
offices aux ff. 22r et 29r ont été comblés par une main du 13* siécle. 

Les onze folios M50N et les quatre folios M63N (Philothée 2008, p. 496- 
497 et 556-557), ainsi que les six folios Chabot 75 (ff..214-216, 219-221), 
proviennent également de ce manuscrit (Géhin 2012, p..252-253). Les 
quinze folios: M50N et M63N, incomplètement décrits, concernent pour. 
une part la féte de saint Georges et appartiennent vraisemblablement;aux: 
trois premiers cahiers manquants. La partie milanaise, un quaternion ayant: 
perdu son bifeuillet extérieur, est plus difficile à situer. Le folio A 214 
porte sur son recto trois strophes trés effacées et sur son verso deux ajouts: 
d'une autre main (différente de la main du 13° siècle signalée plus haut). Le 
folio A 215r contient trois stichéres pour l'archange Michel le 8 novembre 
et les folios A 215v-221v un canon paraclétique complet. 
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- Le copiste, dont l'écriture est très semblable à celle du. Sinaï syr. 22, 
copiéà la Montagne Noire en 1057, a laissé une première invocation au 
'hassde.S 97r, sans donner son nom: 


ms mere Lions roi da mais on e. 


Une seconde onvocation située au bas de S 99v nous apprend qu'il se 
iprénommait Aaron: 


aara Qe sam max denm sh Loin als do [..] 


Notes arabes trés effacées sur le contreplat supérieur (avec le nom 
Éphrem) et sur S 99v (avec le nom Macaire). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 51; Chabot, p. 53 n? 75; Clark, p. 18; Kamil, p. 160 
n° 257; Philothée 2008, p. 496-497 et 556-557; Géhin 2012, p. 252-253. 


FAc-siMiLÉs: Philothée 2008, p. 496 et 556. 


Sinai syr. 51 
(manque) 


Sinai syr. 52 
+ M81N + Sp. 37 + Chabot 55 + Paris syr. 378/VI 


143.:f. + 6 fragments, 305 x 195 mm, 2 col., 35-39 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Serge de Resh'ayna, traduction du Pseudo-Denys l'Aréopagite, précédée du 
Traité sur la vie spirituelle. 


Le Sinai syr. 52 (119 ff.), au format imposant, est le témoin unique de 
Ja:traduction du Corpus dionysien par Serge de Resh'ayna (mort en 536). 
Le manuscrit a perdu ses deux premiers cahiers et un nombre indéterminé 
de:folios à la fin. Les cahiers sont de façon très exceptionnelle des senions 
(titres courants de milieu de cahier et de fin et début de cahier; signatures 
en tête de cahier). Ces pertes peuvent être presque entièrement réparées 
grâce aux treize folios du Paris syr. 378/VI (ff. 42-54: Perczel 1999 et 
Quaschning-Kirsch 2000, réf. ci-dessous), au folio Chabot 55 (f. 86: 
Géhin 2006, p. 37-38; Géhin 2007, p. 21), aux dix folios M81N (Philo- 
thée 2008, p. 606-608; Géhin 2009, p. 87; Fiori 2014, réf. ci-dessous) 
et. à Sp. 37 (Brock, Catal., p. 33-35 et 101-105). Les dix folios M81N 
présentés par le catalogue comme «un cahier de huit folios et deux folios 
indépendants» ont été analysés avec précision par Emiliano Fiori pour son 
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édition. Il en ressort que le premier folio indépendant (désigné M81N A) 
était le premier folio du manuscrit et le second folio indépendant (désigné 
M81N B) était le dixième du cahier 1. Le copiste avait commencé sa copie: 
(celle du traité introductif composé par Serge) sur le premier verso; le 
recto qui avait été laissé vierge a été utilisé par la suite pour la copie d'un 
passage de l'hom. 28 d'Isaac d'Antioche sur Anne, la mére de Samuel 
(identification et références dans Fiori, p. xv et n. 12). E. Fiori a encore 
ajouté aux quatre fragments de la fin présentés par S. Brock deux frag- 
ments nouveaux qu'il désigne comme «frammenti S1 A e B». On peut 
désormais reconstituer le manuscrit comme suit: 


cahier 1: M81N A + M81N/1r-8v + M81N B + A 86v-r + P 43r-v; 

cahier 2: P 44r-54v, 42r-v; 

cahiers 3-11: S 1r-108v; 

cahier 12: S 109r-119v + Sp. 37 (a); 

cahier 13: trois fragments Sp. 37 (b, c, d) + deux fragments inédits (Fiori 
S1 A et B). 


Le manuscrit est désormais presque complet, sauf à la fin dans la copie 
des Lettres. Cette mutilation finale nous prive d'un éventuel colophon. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 51 et Appendix II (Stenning), p. 131; Nau 1929-1930, 
P. 414; Chabot, p. 50 n° 55; Clark, p. 18; Kamil, p. 153 n? 66; Briquel-Chatonnet, Catal., 
p. 75; I. Perczel, «Une théologie de la lumière: Denys l'Aréopagite et Évagre le Pon- 
tique», Revue des Études Augustiniennes 45 (1999), p. 81 n. 3; M. Quaschning-Kirsch, 
«Ein weiterer Textzeuge für die syrische Version des Corpus Dionysiacum Areopagitum: 
Paris B.N. Syr. 378», Le Muséon 113 (2000), p. 115-124; Brock, Catal.,'p. 33-35 et 101- 
105; Géhin 2006, p. 37-38; Géhin 2007, p. 21; Philothée 2008, p. 606-608; Géhin 2009, 
p. 87; Brock 2011, p. 44-45; Brock 2012, p. 17-18; E. Fiori, Dionigi Areopagita, Nomi 
divini, Teologia mistica, Epistole (CSCO 656; Script. Syri 252), Louvain 2014, p. xm- 
XVI. 


Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 227-230 photos 230-237; Philothée 2008, p. 606. 


Sinai syr. 53 
(manque) 


Sinai syr. 54 
+ M80N + Mingana syr. 636 + Chabot 16 
Partie syriaque: 177 ff., 247 x 160 mm, d'abord 1 col., 31-39 lignes, puis 2 col., 


40-44 lignes, petit estranghelo 8* s. 
IV Évangiles et Praxapostolos. 
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Aprés 16 folios arabes disposés téte-béche (tables des lectures des Évan- 
giles), le texte syriaque du Sinai syr. 54 commence mutilé au f. 17r par 
Mt 9, 18 et se termine au f. 185v à la fin de l'Épitre aux Hébreux. Le 
début manquant de l'Évangile de Matthieu est restitué par le folio Mingana 
Syr. 636, les six feuillets Chabot 16 (ff. 63-68) et le folio M80N (Philothée 
2008, p. 604-605): voir Géhin 2010, p. 38-39; Géhin 2012, p. 244. 

L'Évangile de Matthieu commence au verso du folio Mingana; le recto, 
laissé vierge, porte maintenant trois inscriptions arabes, séparées par un 
espace blanc: une note de possession du Sinai, l'indication du syriaque 
comme langue du volume, un index détaillé du contenu selon l'ordre clas- 
sique: IV Évangiles, Actes, Épîtres catholiques majeures (Jc, 1 P, 1 Jn), 
Épîtres de Paul. Le premier cahier du manuscrit qui comptait à l'origine 
10 feuillets (dont un folio et demi blanc) peut être reconstitué comme suit: 


—.4 f. blanc perdu; 

— M 1v: Mt 1, 1-17 (recto blanc); 
=A 63r-68v: Mt 1, 17. — 8, 16; 

—.. M80N/r-v: Mt 8, 16 — 9, 18; 
—.S 17r-v: Mt 9, 18 — 10, 20. 


Les cahiers suivants sont alternativement des quinions et des quater- 
nions, sauf le vingtiéme et dernier cahier qui est un ternion: 5 x 10 
(ff. 18-67). 4 x 8 (ff. 68-99). 3 x 10 (ff. 100-129). 5 x 8 (ff. 130-169). 
Lx 10 (ff. 170-179). 1 x 6 (ff. 180-185). Les deux premiers cahiers du 
manuscrit originel (jusqu'à S 27v) sont écrits à pleine page et les dix-huit 
autres (S 28r-185v) à deux colonnes. Les signatures sont placées en début 
et fin de cahier dans l'angle inférieur, très prés du pli; une main plus récente 
les a assez souvent reprises en plus gros, d'abord entre quatre croix, ensuite 
entre quatre points. 

Dans les marges supérieure et inférieure du f. 185r, note de possession 
du Sinai accompagnée d'une des formules habituelles, amputée de la 
phrase centrale qui a peut-être disparu au rognage de la marge de gouttière 
(pour la formule compléte, ci-dessus Sinai syr. 14): 


ares mila dn [.] aoa renn ria N sh ro 
„masai ig nasai ES ainei eo pa cu» moo 
BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 51; Chabot, p, 41 n° 16; Mingana III, p. 77-78; Clark, 


p. 18; Kamil, p. 152 n? 40; Philothée 2008, p. 604-605; Géhin 2010, p. 38-39; Géhin 
2012, p. 244. 


FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 604. 
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Sinai syr. 55 
(manque) 


Sinai syr. 56 
+ Chabot 45 


94 ff., 245 x 160 mm, 1 col., 29 lignes (sauf ff. 70-89, 25 lignes), estranghelo 
8° s. ou début 9* s. 

Recueil ascétique (Jean Climaque, Isaac de Ninive, Jacques de Saroug et Anas- 
tase le Sinaite). 


Le manuscrit (89 ff.) est formé de deux parties pareillement mutilées. 
La première partie, qui contient des extraits de Jean Climaque (ff. 1r-56v) 
et d'Isaac de Ninive (ff. 57r-69v), correspond aux huit premiers quinions 
du manuscrit originel (signatures en téte de cahier, dans l'angle inférieur 
droit). Le premier cahier dont il ne subsiste que les deux derniers feuillets 
peut étre presque entiérement reconstitué gráce aux cinq folios Chabot 45 
(ff. 150-154): Brock 2003, p. 108 n. 20; Géhin 2007, p. 14. Les trois folios 
initiaux ayant disparu, on obtient la séquence A"150r-154v + S 1r-2v, avec 
un texte de l’Échelle qui commence mutilé vers le début du Degré 1 au 
mot muaa c1 = 10 0£Anpa axo (PG 88, 632 B5). Il y a probablement une 
lacune dans le cahier 2 qui ne compte que neuf folios, et il manque trois 
folios au cahier 8. Les Discours d'Isaac de Ninive s'interrompent aux, mots 
haiwi hlaas dans le Discours IV (éd. P. Bedjan, Mar Isaacus 
Ninivita. De Perfectione Religiosa, Paris 1909, p. 45, ligne 2). 

Les ff. 70-89, dont la composition n'est pas claire en l'absence de signa- 
ture visible, sont écrits par un copiste différent qui a une écriture plus 
aérée, avec un nombre de lignes variant autour de 25. Ces folios contiennent 
le discours Sur la fin de Jacques de Saroug (ff. 70r-78r) et l'homélie Sur 
le Psaume 6 d'Anastase le Sinaite (Anastase évêque d'Antioche selon 
le ms.) (ff. 78r-89v), des. mut. masisi dur 13 magnsa = Elç TÒ 
katnxeio0at abtóv (PG 89, 1108 A7). | 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 52 et Appendix II (Stenning), p. 131; Chabot, p. 47 n° 45; 


Clark, p. 18; Kamil, p. 153 n° 68; Vôëbus 1980, p. 150-151; Teule 1995, p. 282; Brock 2003, 
p. 108 n. 20; Géhin 2007, p. 14. 


Sinai syr. 57 
(manque) 


Sinai syr. 58 (= Sinai syr. 38) 
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Sinai syr. 59 
4-Sinai syr. 29 (ff. 1-5) + M28N + Sp. 47-48 + Londres Or. 8607/1 
+ Mingana syr. 651 


88 ff. + 5 fragments, 265 x 165/175 mm, 2 col., 35-38 lignes, estranghelo 7° s. 
Jéan Chrysostome, Commentaire sur Jean. 


Le Sinaï syr. 59 (60 ff. + 14bis) est tout ce qui reste d'un troisiéme tome 
du Commentaire de Jean Chrysostome sur l'Évangile de Jean (CPG 4425) 
comprenant originellement la série des homélies 60-88 (sur cette divi- 
sion, voir Childers 2013, p. vi et n. 83). Le manuscrit est à présent mutilé 
au début et à la fin, et plusieurs folios du début sont lacérés. Aucune 
signature de cahier n'est visible sur les photos. Il peut étre complété par 
les huit folios Londres Or. 8607/III (ff. 31-38) et les deux folios Mingana 
syr. 651, ainsi que par plusieurs folios ou fragments des Nouvelles décou- 
vertes, les douze folios M28N (Philothée 2008, p. 377-379) et Sp. 47-48 
(Brock, Catal., p. 47-49 et 121-122): voir Géhin 2009, p. 77-78; Géhin 
2010, p. 24-25 et 46. Tout récemment, nous avons encore pu ajouter les 
cinq premiers folios de l'enveloppe actuellement cotée Sinai syr. 29 (Géhin 
2016, p. 120-121). 

La partie de l'Ancien fonds sinaitique commence à présent mutilée 
vers la fin de l'hom. 61 aux mots i Mane ... (= grec, 
PG 59, 342, ligne 20) et s’achève au f. 60v, dans Phom. 75, aux mots 
komen m^ Me (= grec, col. 408, ligne 11 ab imo). Les parties dis- 
persées se répartissent comme suit: 

— les cinq folios Sinai syr. 29, à lire dans l'ordre 3r-v, 2r-v, 1r-v, 5v-r, 
4v-r, restituent une grande partie de Phom. 61 (inc. trés effacé [,031330 3as»1] 
aam; des. voa ix» ramsa pioa) = grec, col. 337, ligne 5 — col. 342, 
ligne 16); ils précèdent S 1r dont il ne subsiste plus qu'un fragment (d'oà 
une perte de texte dans l'intervalle); 

— le folio Mingana 1r-v (inc. .amhamall ya; des. am eiz veo 
ham = grec, col. 367, ligne 12 ab imo — col. 368, ligne 17 ab imo) 
contient une portion de l’hom. 66 et s'insére entre S 22v et 23r; le folio 
Mingana 2r-v (inc. has ro dl; des. œai al = grec col. 408, 
11 ab imo — col. 410, ligne 14) prend, avec une portion de l’hom. 75, 
la suite immédiate de S 60v; 

— les ff. 31-38 de Londres (inc. aal ml; des. „mas án 
A LrY E grec, col. 410, ‘ligne 14 — col. 418, ligne 21) suivent M 2v 
et conservent la fin de l'hom. 75, la totalité de l'hom. 76 et une grande 
partie de l'hom. 77; 
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— Sp. 48 (inc. imsi rhlas oo; des. [ras ac «isi 
3] > = grec, col. 418, ligne 21 — col. 419, ligne 7), qui contient 
les débris de l'hom. 77, provient du feuillet qui suivait L 38v; 

— les douze folios M28N (un bloc de 8 ff. et 4 ff. détachés numérotés 
par des lettres grecques), incomplétement décrits dans le catalogue, sont 
à lire dans l'ordre f, 6, y, 1-8 (f. a non situé) et conservent les restes des 
hom. 79, 80, 81 (inc. émis alea e ee reia c; derniers mots 
relevés & main loea dsa = grec, col. 427, ligne 57 — 
col. 438, ligne 35); 

— Sp. 47 est formé de trois fragments issus d’un même folio, avec une 
partie de Phom. 83 (inc. Loisa aam; des. ciag iala = grec, 
col. 450, ligne 3 ab imo — col. 451, ligne 51). 

Le:manusorit ainsi reconstitué conserve donc la section correspondant 
aux homélies 61-83, avec quelques lacunes. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 52 et Appendix II (Stenning), p. 131; Mingana III, p. 89; 
Clark, p. 18; Kamil, p. 153 n? 69; Brock, Catal., p. 47-49 et 121-122; Philothée 2008, 
P. 377-379; Géhin 2009, p. 77-78; Géhin 2010, p. 24-25 et 46; Géhin 2016, p. 120-121. 


Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 244-248 photos 276-289; Philothée 2008, p: 378. 


Sinai syr. 60 
+ Sp. 25 et 43 + Mingana syr. 644 + Chabot 52 + Paris syr. 378/I 


70 ff., 230 x 155 mm, 2 col., 28 lignes, estranghelo 8° s. ou début 9° s. 
vagre le Pontique. 


Le Sinai syr. 60 (43 ff. + 6bis) est entièrement consacré à Évagre le 
Pontique. Fortement mutilé, il peut étre complété par 26 folios dispersés: 
Paris syr. 378/I (ff. 1-20), Mingana syr. 644 (1 f.), Chabot 52 (ff. 75-76), 
Sp. 25 (2 ff. identifiés par Brock, Catal., p. 21-22 et 97-100) et 43 (1 £., 
non identifié par Brock, Catal., p. 41-42). L'appartenance du folio Min- 
gana au manuscrit sinaitique a été suggérée pour la premiére fois par 
Frangoise Briquel-Chatonnet, Catal., p. 71; pour l'identification de l'en- 
semble, voir Géhin 2006, p. 32; Géhin 2007, p. 19; Géhin 2010, p. 42. 
Les cahiers étaient originellement des quinions (aucune signature visible); 
ceux qui subsistent se répartissent comme suit: 


cahier «1»: Sp. 43 + S 1r-6bisv (perte des 2 ff. initiaux); 
cahier «2»: S 7r-16v; 

cahier «3»: S 17r-23v + P 19r-20v (perte du f. final); 
cahiers «4-5»: S 24r-43v; 
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cáhier «6»: P 1r-10v; 

cahier «7»: P. 11r-18v + M 1r-v (1 f. manque après P 18v); 

cahier «8»: A 75r-76v + Sp. 25/1r-2v (tous très endommagés, avec perte 
des 4 ff. initiaux et des 3 ff. finaux). 


Ce témoin est important pour la tradition syriaque d'Évagre, car il pré- 
sente pour plusieurs traités une version révisée sur le grec (ainsi pour les 
traités Sur les pensées et À Euloge). Il a été étudié pour la première fois, 
aussitót aprés la campagne photographique de 1950, par l'abbé Joseph 
Muyldermans de Louvain, dans ses Evagriana Syriaca. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 53; Nau 1929-1930, p. 411; Chabot, p. 49 n? 52; 
Mingana III, p. 87; Clark, p. 18; J. Muyldermans, Evagriana Syriaca (Bibliothéque du 
Muséon 31), Louvain 1952, p. 50-51; Kamil, p. 153 n? 70; Brock, Catal., p. 21-22, 41-42 
et 97-100; Briquel-Chatonnet, Catal., p. 69-71; P. Géhin, A. et C. Guillaumont, Évagre 


le Pontique, Sur les pensées (SC 438), Paris 1998, p. 76-77; Géhin 2006, p. 32; Géhin 
2007, p. 19; Géhin 2010, p. 42. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 202-203 photos 165-168; p. 240 photos 260-261. 


Sinai syr. 61 
(manque) 


Sinai syr. 62 
(manque) 


Sinai syr. 63 
(manque) 


Sinai syr. 64 
+ Vatican syr. 647 (ff. 27-28 et 43) 
161 ff., 155 x 110 mm, 1 col., 15 lignes, serto, année 1255. 
Hirmologion. 
L'Hirmologion Sinai syr. 64 (158 ff.), composé de 20 quaternions 
(signatures en début de cahier, marge inférieure), a perdu trois folios que 
l'on retrouve dans le Vatican syr. 647 (ff. 27-28 et 43): Géhin 2015, p. 65. 


Les folios V 27r-28v, à situer avant S 1r, restituent les deux folios initiaux 
manquants, avec le titre du recueil sur V 27v: 


ani om Vasmm sahn murs sas ein os X 
AA Movi mao 
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Le folio V 43r qui contient la fin du colophon est à situer entre S 155v 
et S 156-158 (3 folios laissés vierges). Le colophon nous apprend que:ce: 
manuscrit a été terminé le samedi 12 juin 6763 d'Adam (= 1255 A.D.) 
par Jean fils de Mansour, au lieu-dit Roboe, une dépendance du Sinai: 


(S 155v) 


er he due QcaxoVamdam mm QlAreo she 
vis = har pa pr ar Ao ehro metro 
iadu meo aain (am s iag erinma w^ bis Lists 
mme hall ehe ehini mile dms d Xx X. m 
msahal paa i-o on ia dla Men go Quo ia% a 
i> gwai innara mA» 


(V 43r) 


sulia eale hili mhaëshs mir pro io ain 
fads haia eiia idoa réunis mao wr. 
enr hiina eiio anlaa 

CS EX, vere ba eza sum msi AY ral 
LATE mann mum 

ns mV bus dal ems msi dai eor eoira 
anlaa rare iba rhal mais aano rwhaahaz 
ar rin 


Sur le copiste bien connu, Jean fils de Mansour, voir ci-dessus Sinaï 
Syr. 25. Roboe dédié aux douze apótres correspond au couvent appelé 
soit Deir al-Ribouah (M.H.L. Rabino, Le monastére de Sainte-Catherine 
du Sinai, Le Caire 1938, p. 9 et 37), soit Deir Rabba (U. Dahari, Monas- 
tic Settlements in South Sinai in the Byzantine Period, the archaeological 
remains, Jérusalem 2000, p. 65); le lieu apparait également dans différents 
documents pontificaux romains, dont le plus ancien est la Bulle du pape 
Honorius III du 6 août 1217 (G. Hofmann, Sinaï und Rom [Orientalia 
Christiana IX, n? 37], Rome 1927, p. 243). 

Le manuscrit a conservé sa reliure. Au début du livre, deux notes de 
waqf, l'une dans la marge supérieure de V 27v: 


Aue plas SA LS de C, 


l'autre sur V 43v qui avait été laissé blanc: 
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adi OUS Les am RÀ cya eue pole SA LUS de Liss D ge Y ga JI odo 
PTT ve» e 


iBIBEIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 53; Clark, p. 18; Kamil, p. 158 n? 190; Husmann 1975, 
ip. 290; Géhin 2015, p. 65. 


Sinai syr. 65 


Ce manuscrit de 86 ff. réunit deux parties hétérogènes qu'il convient 
de traiter séparément. 


Partie A (ff. 1-42) 


42 ff., 165 x 115 mm, 1 col., 19-22 lignes, estranghelo 9* s. 
Évangiles de Matthieu et de Marc. 


Cette partie conserve une large portion centrale du premier évangile et 
lexdébut du deuxième: (ff. 1r-34r) Mt 7, 15 — 21, 17 (le f. 34r n'a que cinq 
lignes d'écriture; le reste de la page et tout le verso sont effacés ou vides); 
(ff. 35r-42r) Mc 1, 1 — 4, 9 (f. 42v effacé ou vide). Les cahiers (des qua- 
ternions, sauf le cah. 5, un quinion) sont numérotés de 2 à 6 sur le dernier 
verso, dans l'angle inférieur gauche. 


Partie B (ff. 43-86) 
+ Hiersemann 500/37 + Vatican syr. 647 (ff. 36-37) 


42 ff., 165 x 115 mm, 1 col., 21-22 lignes, écriture mixte 9* s. 
Octoéche pour les dimanches. 


Cet Octoèche pour les dimanches suit l'ordonnance syrienne dite de 
Melchisédech, comme l'indique le titre de S 43v: 


Käin rhume nadal ir ar Se NI Nnr 
.naualzei araa eusi masaist homo ears wi 


Le Sinaï syr. 65 conserve les 5 premiers cahiers du manuscrit primitif 
(quaternions, sauf 2 et 5 qui sont des quinions, signés sur le dernier verso, 
dans l'angle inférieur gauche). Le texte se termine mutilé sur S 86v dans 
le 7° ton (des. mut. rean = Sinai syr. 156, f. 93v, ligne 2). Les sept 
folios Hiersemann 500/37 (au sort inconnu) qui, selon Baumstark, conte- 
naient la fin du 7° ton etle 8° ton presque en entier prenaient vraisembla- 
blement la suite. Deux folios de la fin ont été retrouvés dans le Vatican 
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syr. 647 (ff.36-37): Géhin 2015, p. 65. V 36v qui porte la signature a 
était le dernier folio du 6* cahier. 

L'Octoéche ne commence qu'au verso de S 43. Le recto de ce folio est 
occupé par trois strophes et le début d’une quatrième de la main du copiste 
principal, la deuxième étant désignée comme un cathisme: elles concernent 
la croix, les gardiens du tombeau, les myrophores (cf. grec l'uvaikeg 
uvpopépot pópa pépovoai, Paraclétique, Rome 1885, p. 4) et les trois 
jeunes gens. Tout au long de la copie, le copiste principal alterne avec un 
second copiste à l'écriture anguleuse et maladroite: par ex. au f. 49, le 
recto et les treize premières lignes du verso reviennent à ce collaborateur 
inexpérimenté, mais ce dernier intervient encore sporadiquement dans la 
suite. 

La contregarde finale est, comme le montre l'écriture, tirée d'un autre 
manuscrit de contenu également liturgique et concerne vraisemblablement 
la féte des Rameaux. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 53-54; Katalog Hiersemann 500, p. 18 n? 37; Parke- 
Bernet 1948, p. 109 n? 316; Clark, p. 18; Kamil, p. 154 n? 83; Géhin 2015, p. 65. 


Sinai syr. 66 
(manque) 


Sinai syr. 67 
+ Mingana syr. 647 


91 ff., 140 x 105 mm, 1 col., 17-22 lignes, estranghelo 9* s. 
Éphrem, Jacques de Saroug et Mar Aba. 


Le Sinai syr. 67 (89 ff.) est un important recueil poétique qui transmet 
quelques pièces rares d'Éphrem et de son disciple Mar Aba, éditées à 
partir de ce témoin par Edmund Beck (réf. ci-dessous). Le début lacuneux 
et perturbé peut être complété par les deux folios Mingana syr. 647, bifeuil- 
let central d'un cahier, à replacer entre S 3v et S.4r (Géhin 2010, p. 43-44). 
Les cahiers étaient majoritairement des quinions signés au.début dans 
l'angle inférieur droit. Avec l'ajout des deux folios Mingana, le premier 
cahier conservé, signé 3 sur S 1r, totalise 15 feuillets, ce qui veut dire qu'il 
intégre plusieurs feuillets qui appartiennent à un autre cahier. Les cahiers 8 
(ff. 44-51) et «10» (ff. 62-69) n'ont que huit folios. Le recueil se termine 
mutilé à la fin du cahier. <12>. 
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BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 54; Mingana III, p. 88; Clark, p. 18; Kamil, p. 153 
n? 67; E. Beck, Nachträge zu Ephraem Syrus (CSCO 363; Script. Syri 159), Louvain 
1975, p. vn; Vóóbus 1980, p. 153; Géhin 2010, p. 43-44. 


Sinai syr. 68 
(manque) 


Sinai syr. 69 
+ Chabot 67 


217 ff., 160 x 115 mm, 1 col., 18-20 lignes, serto 11° ou début 12° s. 
Octoèche pour les dimanches. 


Le Sinaï syr. 69, qui compte 209 ff. (207 ff. + 2 ff. bis), est très mal 
conservé, plusieurs folios étant effacés et illisibles. Sous sa forme com- 
plète il totalisait 22 cahiers (quinions avec signatures bien en évidence 
sur le dernier feuillet, au milieu de la marge inférieure). Du premier 
cahier il ne reste que le bifeuillet extérieur (le premier feuillet laissé 
vierge étant collé au plat de la reliure). Les huit folios qui manquent dans 
l'intervalle se trouvent à Milan dans le dossier Chabot 67 (ff. 206-213): 
Géhin 2012, p. 256. Le titre de l'ouvrage est sur A 206r: 


ham as oim mor san Lra Lima mh LS 
mať da hni homo earo wi maio! munus 


Le colophon qui occupe en entier S 207r indique que le manuscrit a 
été copié par le pécheur Jacques au monastère de Beit Zagba pour son 
confrère le diacre Gnatios (Ignace?), sans précision de date: 


maasin lio sur pina roe po ré, iso maga 
rain [sic] mmi rano Joss immo url euma 
eae mens mae eve hei hmo anis 
nsan uara — make iul andi BA m5 aM m3 
leo man) 551 réinsara rar hod. MANIA aar mi 
we ioa pis Ja maalaus eem Miei aada 
+ ane mme mem» Loos Laon «home 
roi À lex oma modes Qe ls Lim Mn ire 
Lun mas Gis masawi nhals mw pivi 
ls Ça iv SoÀ aia eae mhalc vene mlsa 
aLa mare vaad ean lua eelo eibi Sans 
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hal es ble wu Lanal ému min ne eai 


; On lit à la suite le poème de six heptasyllabes déjà rencontré dans le 
Sinaï syr. 1 (Lectionnaire copié à Qara en 1127), mais avec une disposi- 
tion différente des vers: 


ARTE D pano Jai-ihi Mohan eiri md 
Amhaslms maar eua MUR BS X333 isa 
innar hal A žado miata Samia Lura 


Beit Zagba n'est pas en Mésopotamie, comme on l'admettait com- 
munément (ainsi encore Husmann), mais en Syrie, dans le Jebel Riha, 
aux environs d'Apamée, comme l'a montré Mundell Mango 1983, p. 405- 
430. La localité est attestée pour la premiére fois dans le corpus épisto- 
laire conservé dans le Londres BL Add. 14602 (Wright 754): trois lettres 
datées de 567-568 portent la signature de Paul abbé du monastère de Mar 
Jean de Beit Zagba; elle l'est ensuite par le colophon du célèbre Codex. 
de Rabboula (Florence Bibl. Medicea Laurenziana Plut. 1.56), terminé 
en 586 au monastère Mar Jean de cette méme localité. Le colophon du 
Sinai syr. 69 ne précise pas s’il s'agit toujours du monastère de Mar Jean 
attesté au 6° siècle. L'origine confessionnelle du manuscrit, qui contient 
un Octoéche suivant l'ordre syrien dit de Melchisédech, est d'ailleurs 
incertaine. 

L'écriture du copiste principal et auteur du colophon est un serto carac- 
térisé qui se distingue par le tracé ondulant de l'olaph et du taw, surtout 
quand ces lettres se suivent par groupe de deux ou de trois (ce qui rappelle 
l'écriture de Joseph de Qara dans le Sinai Syr. 1, daté.de 1127); le waw 
est cependant assez souvent ouvert. Les ff. 188v-195v sont d'une autre 
main. Bien que d'un module plus gros, l'écriture des ff. 196r-206v marque 
le retour du copiste principal. Les marges comportent de nombreuses 
annotations en arabe, d'une main qu'on retrouve dans la partie libre de 
S 206v et dans la marge inférieure de S 207r. 

La contregarde finale comporte verticalement quelques graffiti syriaques 
et une note de possession de 5 lignes du prétre Moise: 


ihal rra om eran anl hs An 
[...] e andafa arja mr 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 54; Chabot, p. 52:n° 67; Clark, p. 18; Kamil, p. 158 
n? 191: Hnemann 1075 n 982: (£hin INI? n ISR 
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Sinaï syr. 70 
+ M7IN + M79N + Chabot 69 + Hiersemann 500/47 


61. ff., 335 x 245 mm, 2 col., 22-30 lignes, écriture melkite, année 1291. 
Triodion I (du dimanche du Publicain au samedi de Lazare). 


Le Sinai syr. 70, au format imposant, ne conserve plus que 48 folios 
correspondant aux cahiers 2-7 du recueil primitif (quaternions signés sur 
Je 1% recto, dans l'angle supérieur gauche). Le codex Hiersemann 500/47 
(6 ff.) formait le premier cahier amputé de deux folios. Six folios sont 
réapparus avec les Nouvelles découvertes, cotés séparément M71N et 
M79N (Philothée 2008, p. 576-578 et 602-603). Le folio Chabot 69 
(f. 288) en est un autre morceau: voir Géhin 2012, p. 253-255. 

Mutilé aux deux extrémités, le manuscrit commence au dimanche du 
Fils prodigue (cf. Triodion, Rome 1879, p. 11) et se termine (S 48v) au 
vendredi de la première semaine de caréme et de la fête du martyr Théo- 
dore Tyron (Triodion, Rome 1879, p. 202). Le Hiersemann 500/47 (au sort 
inconnu) comblait une partie de la lacune initiale; quant aux six folios 
récemment retrouvés, ils se situaient vers la fin: 


— Chabot 69 sur lequel se poursuit la célébration de Théodore Tyron 
prend vraisemblablement la suite immédiate de S 48v; 

— M79N (2 fragments), d'aprés la photo (Philothée 2008, p. 602), 
concerne le mardi de la 2° semaine de carême, inc. mut. hibar ae 
dans la 2° ode (grec tpiovnôotaute, Triodion, Rome 1879, p. 258, 
ligne 33); 

— M7IN (4 ff.) correspond à la fin du Triodion avec le colophon. Sur la 
reproduction de 4v (Philothée 2008, p. 576), la premiére colonne contient 
les derniers tropaires du samedi de Lazare, inc. amama buan wim 
duam am (cf. grec Buôibeic xai daxpôeis = Triodion, Rome 1879, 
p. 597, ligne 14) et la deuxième colonne le colophon: 


emaro yalt he iar eala main leemos 

T US win as Oi mo. mue as m» mue 
amna in mia eaanma pain uo dcl mama eii 
ar el nad Aa À edi mmm .œauvir nuo 
wale ela ri, eani aanl a Laa ya maus 
nmr marn Sao ,mo5as1 ré am ir m debi 
mhaiza uv ia mir q as [sic] oi wc ezra 
ia da œ Mex miami [sic] iha amer medo c 
e A e YN am^ m'as ons sarl mut hs ar m2 
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nes la am dams enio daa Iys emas uvre 
masas also ae mV s5norauls eme Le eie 


Ce colophon nous apprend que le manuscrit a été achevé par Jean fils 
de Jacques un vendredi 28 décembre au Sinaï, sous l'épiscopat d'Arséne. 
L'expression de l'année présente une difficulté, qui peut cependant être 
facilement surmontée. Le copiste donne comme date d'achévement l'an- 
née d'Adam 6000 + 700 + 800. Il s'apprétait sans doute à écrire 6799 
( 1290 A.D.), quand il s’est avisé qu'il était l’année suivante. Nous retien; 
drons donc l’année 6800 (= 1291 A.D.) comme date probable de la copie. 
Le 28 décembre de cette année tombe effectivement un vendredi. La date 
proposée dans Philothée. 2008, p. 577, à savoir le vendredi 10 décembre 
1272 A.D, résulte de plusieurs erreurs de lecture et d'une correction diffé- 
rente de la nótre, supposant l'année du monde 6780 (le copiste aurait écrit 
800 au lieu de 80). Cette date — en fait 1271 A.D. — ne peut convenir, car 
elle ne correspond ni à la période d'activité du. copiste Jean ni à celle de 
l'épiscopat d'Arséne. Le hiéromoine sinaite Jean fils de Jacques, origi- 
naire de Shamsin en Syrie (au sud de Homs sur la route menant à Damas), 
est bien connu par ailleurs; on lui doit au moins trois autres manuscrits sur 
papier: un Ménée de février-aoüt terminé le 10 aoüt 1286 (Sinai syr. 91), 
deux Octoèches, terminés l’un le 14 septembre 1289 (Sinaï syr. 156) et 
l'autre le 8 mars 1295 (Sinai syr. 210): voir Husmann 1975, p. 283-285. 
Quant à l'épiscopat d’Arsène, il est attesté entre 1285 et 1295 (la période de 
1285-1292 retenue par Khalil Samir, «Archevéques du Sinaï au 13° siècle», 
OCP 52 [1986], p. 367-371, doit être prolongée, car l’évêque est encore en 
fonction le 24 septembre 1295, quand a été achevé le Sinai syr. 75: Hus- 
mann 1975, p. 295). On ajoutera que la formule de colophon utilisée par 
Jean est la méme que dans les Sinai syr. 91 et 156 qui sont de sa main. 
BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 54; Katalog Hiersemann 500, p. 21-22 n? 47; Chabot, 


p. 52 n? 69; Clark, p. 18; Kamil, p. 158 n? 205; Husmann, Tropologion, p. 49-51 passim; 
Philothée 2008, p. 576-578 et 602-603; Géhin 2012, p. 253-255. 


FaAc-sIMILÉS: Katalog Hiersemann 500, pl. XIX; Philothée 2008, p. 576 et 602; Géhin 
2012, p. 254. 


Sinai syr. 71 
+ Londres Or. 8607/IIA + Vatican syr. 647 (ff. 7 et 42) 


314 ff., 260/270 x 180/190 mm, 1 col., 22-28 lignes, serto, année 1056. 
Triodion I-II (Triodion + Pentékostarion). 


La partie sinaitique (303 ff.) de ce Triodion complet est acéphale et 
mutilée à la fin. Le dossier Londres BL Or. 8607/ITA (ff. 12-19 28-30 
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permet de reconstituer entièrement le manuscrit d'origine qui totalisait 
38 cahiers (des quaternions, exceptionnellement des quinions, signés sur 
le premier recto et le dernier verso, dans la marge inférieure). Les folios 


londoniens 12r-19v, un quaternion sans signature apparente, forment le 


début du Triodion. On y lit le titre: 


niha mas sahal qure mean haduh iaso 
qo. si hiana earo wi ran o pa Ax 
An nas hiana osea ema IQ 


et les canons des dimanches du Publicain et du Pharisien, du Fils 
prodigue, du vendredi et samedi de l'Apokréo (9* semaine avant Páques, 
pendant laquelle il est encore permis de manger de la viande). Le texte 
passe sans solution de continuité de L 19v à S 1r dans l'avant-dernier 
tropaire de la 1è® ode du samedi.de l'Apokréo (cf. grec, Triodion, Rome 
1879, p. 22, ligne 15). Quant à L 30r-v, il est le dernier folio du livre 
et concerne le dimanche de Tous les Saints: il prend la suite de S 303v 
à l'intérieur de la premiére strophe de la 8* ode et va jusqu'à la fin de 
la 9* ode (cf. grec, Pentékostarion, Rome 1883, p. 466, ligne 27 — 468, 
ligne 22). 

Les folios L 28r-29v sont à replacer immédiatement aprés L 30v et 
livrent.un colophon très développé, déjà étudié par Brock 1990, p. 62 n° 6. 
La partie supérieure manquante du folio londonien 29 a été retrouvée 
parmi les débris sinaitiques du Vatican par Frédéric Rilliet (1994, p. 413 
et n. 17), et forme maintenant le f. 42 du Vatican syr. 647; elle restitue 
les cinq premiéres lignes du recto. Le f. 28 contient sur son recto deux 
tropaires séparés par un blanc équivalant à 9 lignes et sur son verso le 
début du colophon, qui se poursuit sur L 29r complété par V 42r. Voici 
la transcription complète du colophon: 


(L 28v) 
wmNanNo rhuanrhla rénimaila iina e 
yai ina eari amont kara hel mesa 
hihi mao eaha hono ;lmherma habe reeiaol 
rhian auos aX Un aahei mo p çunËëh 
nai ae se Xl. eal eaaa poit Q0: 
73 helo bin ol abah sx dus mio mo mamas 


mobs «mia nmi» dunan món Finna i Vaniot 
amine da son nu mA NX aA runs PAS onn moe var Ls 
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NECARE 
sS5ra Lhéa mw xo ale lue emant rials 
arai Aamar mi coda an eain muda 
arh jati earn 8) pan eyi Lars me easan 
Leam earr husali mam ehm ina o3 Aem aM 
mé» m ce imna Fisa huaa AN vao oni 
du an role nude moi Xu als ehan ài 
has je daa À Aiu amit gi diraa alle oi 
ein qe sm réhasalro paulada mini hina marin 
Khala oim 2m qax obi iaer als ela àn 
x2 4 mei oum mnia qe La maa nunca 
gie him voe hil xni harmha do 
in im si hel no La eie rhuhsal 


(V 42r) 
[sic] im ri Mo mont mamá mhalesa eoo 
coa moulé prä anha) ca ie yd ehia 
-anlaa ha aa ma ns cA a i exe eso .œa\asa 


mii AS ,Q,2í85 Lmao anra enr ian iin 
iar da eaim» 


(L 29r) 

dou cV pm iaa asarna ma oda ar mum ahas 
hala ima messo pis on Fims bis dai ana 
A vor aha réels goal maios Ant és var 
masa hashaa hons ys bn + cem reann 
mami rar wv S halas ias mAsmor c ral 
4 aaka éise max em moon an cae AM 

hunar iom pan pisiu ARS e m 
mansar ha Qéaku inha sihi wee hihi 
mhaslms Ge ouu winda mri bura osa 
+ iune 

jaaa Qs anh mis da his eae hila nhale 
es me Lin ur mhaliso en qm Apa veis 
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<a mil veis dush halla mima war be 
gas hé m^nodso quisa inaw mar Sam au 

m on durs Sal ému masi laa mm nme 
min wmm hab dLa ehini halan whaahar 
* hï mea im quom Xon xus rio nonlar 

mois ua. ms mass Loi n mss war 
ra haa yaa hune meals mani auno 
+ mia: mama lean haas no mam eaha 


Ce colophon trés riche. nous apprend que le Triodion a été traduit du 
grec en syriaque à l'époque du «scribe impérial» Abraham par le hiéro- 
moine Antoine. Quant à la copie, elle a été achevée par Jean fils de Joseph 
le jeudi 1% février 1367 des Grecs (= 1056 A.D.), sous le pontificat de 
Pierre d'Antioche, au monastére du mégalomartyr Georges, connu sous le 
nom de Beit Mayyé, à Daphné (prés d'Antioche). Le copiste Jean est prétre 
de l'église Mar Pantéleimon dans la Montagne Noire et accomplit ce tra- 
vail pour ‘le compte du‘prêtre Michel. On doit à ce copiste Jean quatre 
autres manuscrits copiés dans le 2° quart du siècle (Brock 1990, p. 60-61 
n** 1-4). À la différence des copies précédentes, celle-ci a étéréalisée non 
pas à la Montagne Noire, mais à Daphné, dans les faubourgs d'Antioche. 
Le’patriarche qui occupe alors le siège de la ville est Pierre III (1052- 
1056). La traduction du grec en syriaque remonte en revanche à une 
période plus haute, mais sans doute pas trés éloignée. Le «scribe impé- 
rial» mentionné doit étre un personnage important du sectétariat du duc 
d'Antioche, et pourquoi pas l'inspirateur de l'important mouvement de 
traduction qui a suivi la reconquéte byzantine de 969. S. Brock a sans 
doute raison d'identifier le personnage avec Abraham le Protospathaire, 
hagiographe du patriarcat d'Antioche et traducteur du grec en arabe à la 
fin du 10° et au début du 11° siècle; l'identification du traducteur, le hié- 
romoine Antoine, avec l’higoumène Antoine du couvent de Saint-Siméon 
du-Mont Admirable est en revanche plus incertaine, car on ne connait de 
ce dernier que des traductions du grec à l’arabe dans le domaine patristique 
(Brock. 1990, p. 66-67). 

La moitié inférieure de L 28v et tout le folio L 29r complété par V42r 
enchainent les invocations et les prières, ainsi que diverses formules carac- 
téristiques des colophons. On y retrouve notamment la citation de Mt 25, 
34. (présente ici dans des manuscrits anciens, Sinai syr. 12 et M27N) et 
la.formule de copiste traditionnelle en milieu grec «Comme un bateau 
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arrivant au port...», sur laquelle est revenu S.P. Brock, «The scribe reaches 
harbour», Byzantinische Forschungen 21 (1995), p. 195-202 [réimpr. 
From Ephrem to Romanos, Aldershot 1999, n° XVI]; Brock 1990, p. 62 
n. 23. On lit également (L 29r, 2* paragraphe), avec quelques amplifica- 
tions, les six vers déjà rencontrés dans les Sinai syr. 1 et 69. Les noms du 
copiste Jean et du commanditaire Michel réapparaissent encore aux deux 
derniéres lignes du folio avec lesquelles se termine le colophon. 

Le. verso de V 42 porte une note d'appartenance au monastère de Mar 
Georges, d'époque plus récente, précisant que le monastère est celui des 
femmes et qu'il est surnommé .aas=n: 


aLa GuaMdAS i wibi mam aha mabet 4 
sas enake max cM? mme huis euo 


L'appartenance des onze folios londoniens au Sinai syr. 71 avait déjà 
été suggérée par S. Brock, et elle est-confirmée par l'analyse du contenu: 
les 303 folios de la partie sinaitique s’insèrent tout simplement entre les 
folios londoniens 19 et 30. Les fragments londoniens conservent les deux 
extrémités de ce Triodion complet, avec un colophon qui nous éclaire sur. 
les circonstances dans lesquelles il a été traduit et copié. 

Nous pensons que la note bilingue, syriaque et arabe, du Vatican syr. 647, 
f. 7.(265 x 172 mm, 1 col., 12 lignes syriaques et 9 lignes arabes), signalée 
pour la première fois par Frédéric Rilliet (1994, p. 413 et n. 17), vient 
également de la fin de ce Triodion. Le livre auquel était rattaché ce feuillet 
volant est clairement désigné comme un Triodion complet. Son aspect avec 
ses taches d'humidité et ses dimensions s'accordent avec celles du folio 
recomposé L 29 + V 42 qui le précédait. Le texte de la note est presque 
identique dans chaque langue jusqu'au milieu (à la mention d'Antioche), 
ensuite il diverge et comporte de part et d'autre des informations propres. 
La note est due au reclus Gabriel, originaire de Maipherkat (, 3 «Jl, qui: 
vit dans l'ermitage du Vendredi à Antioche, à l'époque du patriarche 
Euthyme (en fonction de 1258 à 1273). La date à laquelle la note a été écrite 
est dans la partie arabe: samedi 5 juin 6768 du monde (= 1260 A.D.): 


Eya mat ha [sic] Liai a in sh oue 
sans enas jen Leia mia mia nw uoo 
ds gasni an muro rire hera moii 
moe ca mM Nar nei huy vammat eor aiia 
la mas am^ s.m hama màn oi qo mihos 
Mam 9 ava aav num Gina siah 
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JUR ee qe eiad Ola JI, Il uie coil JE 34 Lis + 
la os Les jo, (is ali leo SU ali iul bU inadi poe 
Also. CAE ins án» e Duel p c uA pu quels ed pu cà NI 
Gall aU, UD ane cena, Gilets 

Cette note indique que plus de deux-cents aprés sa copie à Daphné le 
manuscrit était toujours conservé à Antioche. Ce Gabriel de Maipherkat 
est également connu par ailleurs comme copiste et possesseur. Il a copié 
les Sinai syr. 81 (année 1232) et 111 (année 1242): voir Husmann 1975, 
p. 295 et 287; Brock 1990, p. 63; il a également possédé le Vatican 
syr. 21, copié à Mar Panteleimon sur la Montagne Noire en 1041 (Brock 
1990, p. 61, n? 4), comme il l'indique dans une note bilingue datée de 1262 
(dans la partie arabe). La note de possession de 1260 indique qu'il est 
reclus dans «l'ermitage du Vendredi» et celle. de 1262 «dans la tour de 
Mar Dimet (c'est-à-dire Saint-Dométius) prés de l'église du Vendredi» 
(c'est-à-dire de la Parasceve). 

Les folios actuellement à Londres ont été consultés au début du 20* siécle 
Chez leur propriétaire d'alors, le Viennois Neumann, par le patriarche 
Éphrem II Rahmani (Studia Syriaca III, p. 87-88). 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 55; Rahmani, Studia Syriaca III, p. 87-88; Clark, p. 18; 
Kamil; p. 158 n? 206; Husmann, Tropologion, p. 49-52 passim; Brock 1990, p. 62 n? 6; 
Rilliet 1994, p. 413 et n. 17; Géhin 2010, p. 21-23; Géhin 2015, p. 64-65. 


Sinai syr. 279 (anc. Sinai syr. 37) 
M30N + Sp. 8 + Mingana syr. 629 + Chabot 7 


116 ff., 235 x 140 mm, 1 col., 25-27 lignes, estranghelo 6*-7* s. 
Livres 1-3 des Maccabées. 


Ainsi que l’a établi le Peshitta Institute de Leiden (List, p. 7 et Peshitta 
Institute Comm. XIV, p. 511), le Sinai syr. 279 (104 ff.), auquel a été attri- 
bué le sigle 7h1, doit être complété par les deux folios Mingana syr. 629 et 
le folio Chabot 7 (f. 27). S. Brock a ajouté à cet ensemble deux fragments 
des Nouvelles découvertes: les deux folios Sp. 8 (Brock 1995, p. 51; 


Brock, Catal., p. 7, 92, 158-159) et les sept folios M30N (Philothée 2008, 


p. 384-386). Voir également Géhin 2010, p. 35-36; Géhin 2012, p. 236. 
En l'état, le manuscrit peut étre reconstitué comme suit: 


— M30N/1r-7v (1 M 1, 9 — 3, 13); perte de 2 folios, 1 avant et 1 après 
cette section; 
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— A 27r-v (1 M 3, 28-43); 

— S 1r-47v (1M 3, 43 — 16, 24 [fin]; 

— S 47v-93v (2 M en entier); 

— S 93v-102v (3 M 1, 1 — 4, 15); 

— M 1r-v (3 M 4, 15 - 5, 5); 

— S 103r-104v (3 M 5, 5-31); 

— M2r-v (3 M 5, 31-43); 

— Sp. 8/1r-2v (3 M 5, 43 — 6, 11); perte des folios finaux. 


Sur les mésaventures de ce manuscrit retrouvé en 1895 aux mains d'un 
trafiquant cairote et restitué au Sinaï au terme d'un long procès, voir Gibson 
1902, p. 510-511 (TV. Syriac Maccabees); Lewis — Gibson, /n the Shadow 
of Sinai, p. 81-82. La première description du Peshitta Institute (List, p. 7) 
avait été effectuée à partir des photos prises par M. Dunlop Gibson et dépo- 
sées sous la cote G.IL4 au Westminster Theological College de Cambridge, 
alors que le manuscrit était encore considéré comme perdu. Le manuscrit 
n'a pas été photographié lors de la mission américano-égyptienne de 1950, 
et la récente édition de Maccabées I-II repose toujours sur les photos de 
Cambridge. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal. (absent); Gibson 1902, p. 510-511; Lewis — Gibson, In the 
Shadow of Sinai, p. 81-82; Mingana III, p. 74-75; Chabot, p. 39 n° 7; Peshitta Institute, List, 
p. 7; Kamil, p. 152 n° 37; Peshitta Institute Comm. XIV, p. 511; Brock 1995, p. 51; Brock, 
Catal., p. XIX-XXI, 7, 92; Philothée 2008, p. 384-386; Géhin 2010, p. 35-36; Brock 2011, 
p. 46-47; Géhin 2012, p. 236; A. Penna f et alii, 7-2 Maccabees (The Old Testament in 
Syriac IV/4), Leiden — Boston 2013, p. Ix-x. 


Fac-siMILÉs: Lewis, Catal., pl. I en frontispice, d’après une photo prise par Rendel Harris; 
Brock, Catal., p. 158-159 photos 39-42; Philothée 2008, p. 384. 





I/B. LES MANUSCRITS HORS DU SINAÏ 


Nous présentons maintenant douze grands manuscrits sortis du Sinai et 
passés dans diverses collections européennes ou américaines. Les manus- 
crits Hiersemann sont encore désignés par la cote de la vente de 1922, ce 
qui permet de les maintenir groupés. Le Hiersemann 500/2 (Codex Syria- 
cus I) est à présent détruit et n'est plus connu que par la notice du catalogue 
de vente Hiersemann 500 et la reproduction d'un folio dans ce même cata- 
logue, mais nous pensons en avoir retrouvé quelques folios qui avaient 
été détachés à une période antérieure. Les manuscrits sont numérotés de 
R1 à R12. 


Douze manuscrits complets (ou presque) 


R1 (Codex Climaci rescriptus): Cambridge (maintenant Washington) + Sinaï 
-«M38N + Mingana syr. 637 

R2 (Octoèche): Londres BL Or. 5020 + Sinaï MAN + M31N + Vatican syr. 647 
(ff. 3, 5-6) 

R3 (Vie d'Antoine): Londres BL Or. 5021 + Sinai M54N + Vatican syr. 647 
(ff. 32-35) 

R4 (Recueil nestorien): Londres BL Or. 6714 + Mingana syr. 631 + Paris ar. 6725/ 
I 

R5 (Recueil patristique): Londres BL Or. 8606 + Cambridge Fonds Lewis-Gibson + 
Chabot 46 

R6 (Codex Syriacus D): t Hiersemann 500/2 + Mingana syr. 656 + Chabot 34 + 
Paris syr. 378/III et X + Vatican syr. 647 (f. 31) 

R47 (Codex Syriacus II): Hiersemann 500/3 + Mingana syr. 653 et 657 

R8 (Homéliaire chrysostomien): Hiersemann 500/19 -- Sinai M65N + Mingana 
syr. 648 

R9 (Palimpseste de Galien): Hiersemann 500/20 + Sinaï Sp. 65 + Paris syr. 382 
(f. 10) + Vatican 647 (ff. 38-39) + Vatican syr. 623 (f. 227) + Houghton 
syr. 172 

R10 (Codex Armeniacus rescriptus): Hiersemann 500/42 (maintenant Leiden 
Or. 14236) + Sinaï Sp. 12 + Chabot 5 + Schøyen 575 

R11 (Martyrius/Sahdona):. Strasbourg 4116.-- Sinai M44N + M45N + Sp. 42 + 
Mingana syr. 650 + Chabot 51 et 54 + Saint-Pétersbourg n.s. syr. 13 

R12 (Mélanges ascético-hagiographiques): Vatican syr. 623: + Paris syr. 378/ 
IT 


ur 
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R1 


Codex Climaci rescriptus 
(Cambridge, Westminster Theological College, maintenant 
Washington, Coll. Steve Green) 
+ Sinai M38N + Mingana syr. 637 


146 ff., 230 x 180 mm, 1 col., 28 lignes, serto 9°-10° s.; palimpseste christo- 
palestinien et grec. 
Jean Climaque, Échelle du paradis et Lettre au pasteur. 


Célébre palimpseste sinaitique, dont le texte supérieur contient l'Échelle 
de Jean Climaque, suivie de la Lettre au pasteur, et dont les textes infé- 
rieurs proviennent de huit manuscrits différents, six christo-palestiniens et 
deux grecs. Les sœurs Lewis et Gibson le virent pour la première fois à 
Suez après leur troisième visite au Sinaï (1895), mais ne purent l’acqué- 
rir faute d’argent; elles ne firent alors pas le lien avec un folio qu’elles 
avaient acquis deux mois plus tôt au Caire et donné à leur retour à Cam- 
bridge au Westminster College. Le manuscrit fut reconstitué en trois 
étapes: un folio acheté au Caire en 1895 avant le 3° voyage à Sainte- 
Catherine, 89 ff. récupérés en 1905 chez un professeur berlinois qui les avait 
acquis entre-temps, 48 ff. achetés en 1906 à Port-Tawfiq au retour de leur. 
6* voyage au Sinai, voir A.S. Lewis, Codex Climaci rescriptus (Horae Semi- 
ticae VII, Cambridge 1909. L'appartenance du folio Mingana syr. 637 
au manuscrit a été reconnue par M. Black en 1939 (réf. ci-dessous); c'était 
précisément le folio manquant que recherchait Agnes Smith Lewis dans ses 
Horae Semiticae VIII, p. xir: «If any one should possess a Syriac Palimpsest. 
leaf, whose upper-script begins with the equivalent of ïsto; paria quoque 
de Saule dicuntur, he will know that the said leaf probably belongs to the 
end of Codex Climaci». Le précieux manuscrit n'avait cependant pas entiè- 
rement disparu du Sinai, son lieu d'origine, puisque S. Brock pouvait en 
identifier huit autres folios (cahier 18) dans M38N (Philothée 2008, p. 422- 
423): voir Brock 2009, p. 178; Brock 2011, p. 48-49; Brock 2012, p. 12-13. 

Le manuscrit est maintenant presque complet. Le Codex rescriptus 
(137 f£.) qui s'arréte mutilé dans le cours de la Lettre au pasteur est com- 
plété par le folio Mingana (inc. \arr do ar eios; des. o» 
rras #Ë = grec, éd. Sophronios, Constantinople 1883 [réimpr. Athènes 
1970], p. 174, col. 1, ligne 29 toótov. Kai ni tob ZaodA — p. 175, col. 2, 
ligne 10 tob 6opóflouc) et par les huit folios M38N qui en prennent la suite 
(inc. à&ss eie dou; des. G9, esie ds lana olei - 
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éd. Sophronios, p. 175, col. 2, ligne 10 8s61évat, GA Ad péveiv — p.481, 
col. 1, ligne 12 tobc &ni yfjc ëtt repiroAodvrac); la fin qui manque encore 
poüvait tenir sur un folio et demi. 

La partie acquise par les deux sœurs écossaises avait été déposée à leur 
mort au Westminster Theological College de Cambridge; elle a été mise 
en vente à Londres chez Sotheby's le 7 juillet 2009 (Vente L09740, 
pièce 14) et achetée par le collectionneur américain Steve Green pour son 
Museum of the Bible. 


Le palimpseste 


On peut se faire facilement une idée des textes sous-jacents en consul- 
tant le catalogue de vente de Sotheby's (ci-dessous); voir également 
A. Desreumaux, «L'apport des palimpsestes araméens christo-palestiniens: 
le cas du Codex sinaiticus Zosimi rescriptus et du Codex Climaci res- 
criptus», dans V. Somers (éd.), Palimpsestes et éditions de textes: les 
textes littéraires (Püblications de l'Institut Orientaliste de Louvain 56), 
Louvain-la-Neuve 2009, p. 207-209. 


BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Lectionary, p. CXXXIX (maintenant f. 24); A.S. Lewis, Codex Climaci 
rescriptus, fragments of sixth century Palestinian Syriac texts of the Gospels, of the Acts of 
the Apostles (Horae Semiticae VII), Cambridge 1909; Mingana III, p. 78; M. Black, «A 
Palestinian Syriac palimpsest leaf of Acts XXI (14-26)», Bulletin of the John Rylands 
Library 23 (1939), p. 201-214; LA. Moir, "Codex Climaci rescriptus" , a Study of portions 
of the Greek New Testament comprising the underwriting of part of a palimpsest in the 
Library of Westminster College, Cambridge (Ms. Gregory 1561 1), Cambridge 1956, p. 3-4; 
Brock 1995, p. 52; Philothée 2008, p. 422-423; Brock 2009, p. 178; Catalogue Sotheby's 
London 2009, Sale L09740, lot 14; Brock 2011, p. 48-49; Brock 2012, p. 12-13. 
FAc-siMILÉs: Lewis, Horae Semiticae VIII, pl. I-VI (= ff. 105v, 126v, 131r, 131v, 120r, 
124r, 94r); C. Müller-Kessler, Grammatik des Christlich-Palästinisch-Aramäischen, Hildes- 
heim, Zurich, New York 1991, Taf. I-IV (= ff. 105v, 126v, 120r, 124r, d’après Lewis); 
Philothée 2008, p. 422. 


R2 


Londres BL Or. 5020 
+ Sinai MAN + M3IN + Vatican syr. 647 (ff. 3, 5-6) 


132'ff., 215/220 x 140/145 mm, 1 col., 16-19 lignes, écriture melkite, année 1179; 
palimpseste grec. 
Octoèche pour les dimanches et les jours ordinaires. 


L'Oriental 5020 (111 ff.), que nous avons récemment rattaché au Sinai, 
est un Octoèche pour les dimanches et les jours ordinaires. Il a perdu ses 


128 P. GÉHIN 


dix-sept premiers cahiers, à l'exception du feuillet initial (f. 1r-v) porteur 
de la signature re. Le f. 2 est ainsi le premier folio du cahier sa, avec un 
texte commengant mutilé vers la fin du 4* ton. Les cahiers étaient des 
quinions signés sur le premier recto au milieu de la marge inférieure. Il 
manque deux folios au cahier 18 (ff. 2-9) et la structure des quatorze: 
derniers folios n'est pas claire (une seule signature visible, sa sur le 
f. 98r). Le livre peut étre complété par 18 folios des Nouvelles décou- 
vertes cotés MAN (10 ff.) et M31N (8 ff.) (Philothée 2008, p. 277-279:et: 
387-389). Les imprécisions du catalogue ne permettent pas de les situer 
avec exactitude, mais à en juger par les photos, ils contenaient des pièces 
annexes de l’Octoèche, Exapostilaires pour les jours de jeûne selon les 
huit tons pour MAN et Stichères anastasimoi des onze évangiles eôthina, 
pour M31N. Les trois folios Vatican syr. 647 (ff. 3, 5 et 6), que Frédéric 
Rilliet avait classés dans trois dossiers différents, proviennent également 
de cet Octo&che, comme le montrent le format et les écritures syriaque et 
arabe qu'ils portent (une origine que nous n'avions pas encore reconnue 
dans notre article de 2015). Le folio V 5r-v (215 x 140 mm, 15-16 lignes) 
contient la fin de l'Ode 6 et de début de l'Ode 7 du 4* plagal (cf. Para- 
clétique, Rome 1885, p. 628, ligne 16 — 629, ligne 26): il doit étre replacé 
aprés L 109v, mais il ne s’enchaîne pas avec L 110r. Le folio V 3r-v 
(218 x 138 mm) a un contenu plus disparate. Son recto contient une liste 
de théotokia pour les huit tons désignés par leur incipit, sauf le dernier 
reproduit in extenso (inc. réa d bre oA hib duets 

Xb el 0g01óxe tà önAa, Ménée II, Rome 1889, p. 270), puis un tropaire 
concernant le miracle de Pierre et Jean en faveur d'un impotent au Temple 
(Ac 3, 1-8); son verso contient, aprés une basmala trinitaire en arabe, un 
texte syriaque de 10 lignes que nous n'avons pas.réussi à identifier, puis 
une recette médicale en arabe contre le vomissement (4 lignes) et enfin 
les deux dernières lignes du tropaire commencé au recto. Le folio V 6r-v 
(220 x 140 mm), qui n'a pu étre situé, n'a que 11 lignes syriaques sur 
le recto, le reste (la partie libre du recto et tout le verso) étant occupé 
par une petite chronique familiale en arabe du prétre Georges (voir 
ci-dessous). 

Le parchemin est d'une qualité trés médiocre et laisse souvent appa- 
raître l'écriture de l'autre face; plusieurs folios ont des bords irréguliers 
ou sont perforés. Comme on le verra plus loin, ces folios sont en partie 
(ou en totalité?) palimpsestes. La décoration est en revanche exubérante, 
avec des bandeaux tressés ou torsadés bicolores (rouge et noir), souvent 
accompagnés dans la marge d'une croix à deux branches horizontales. On 
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rencontre également des sortes de fanions accrochés à l'olaph estranghelo 
à.l'initiale de certaines pièces. 

Le colophon indique que.le livre a été terminé le samedi 6 octobre 1491 
d'Alexandre (= 1179 A.D.) par le prêtre Georges fils de Maphrag, du 
village de Sarba, dans l’église de Mar Nicolas. Sarba est une localité du 
Liban située entre Jounieh et Beyrouth. 


(f. 111r) 
bed mai aea elas esiri nas Bun mix on s 
homos eii mani mama mao mg m hs bo 
e»rho mm eo al Mars quado mani da ra 
iais case jia [sic] wainmali mur CA^ gie museo 
Ga AN, huma dalana né so n laste n beaa cae 
Thaim iui La Adam Qi iais ela mx erro 
ji máxmario mor mess hans mie euan hwi 
an als a anda iar nhale [eor] ans 


(f. 111v) 
voi Q9 acne. Aro har pa mim eaba lee 
naala valans is regio mds. man mixe eizh [sic] 
re d anh iar 
Le copiste a aussi laissé son nom dans des invocations, en tête du livre 
au f. 1r, à l'intérieur d'un cadre: 


el he huia ma me eux dex nas nme 
voca. m^ e une mum oos was 


et en téte du 5* ton (premier plagal), au f. 5: 
Jin Adasi mis eux dex [sic] ansas pms rbis 


Le pére du copiste est le prétre Maphrag. Sans qu'il soit possible d'éta- 
blir une relation entre les'deux personnes, on signalera que le copiste du 
lectionnaire christo-palestinien Sinai CPA 1, daté de 1104 A.D. (Hatch, 
pl. CXCIX) est un prêtre nommé Maphrig, fils d'Abu al-Kheir al-' Abudi. 

Le colophon (L 111v) est suivi d'un texte arabe trés effacé de 5 lignes; 
l'écriture archaisante et anguleuse est la-même que celle de deux lignes 
écrites verticalement sur V 6r. Ces deux notes présentent une réelle diffi- 
culté, car si elles évoquent bien les enfants d'un certain Georges (naissance 
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dans un cas et décès dans l'autre), elles sont datées d'une époque bien 
antérieure à la copie du manuscrit: on lit en effet trés nettement dans 
les deux cas l'année 364 de l'hégire (= 974 A.D.). La lecture des pré- 
noms des enfants est par ailleurs trés incertaine. Selon toute vraisem- 
blance, il s'agit de notes recopiées plus ou moins adroitement à partir 
d'un exemplaire plus ancien. Il y a bien homonymie concernant le pré- 
nom du père, mais il n'est pas dit dans les notes d'allure plus ancienne 
que celui-ci est prétre. Le prénom Georges est trés commun. 

Le bas du recto et tout le verso du folio V 6 sont en revanche occu- 
pés par une petite chronique familiale: qui concerne, cette fois; les 
enfants.du prêtre Georges, le copiste du manuscrit, et.qui couvrent la 
période 1492-1511 A.G. (= 1181-1199 A.D.). Sont enregistrées quatre 
naissances: 


— Thomas, le 1* avril 1494 (= 1183 A.D.) selon le texte arabe et 1492 
(= 1181 A.D.) selon la date donnée en lettres syriaques ar ver- 
ticalement). Cette note a été repassée sur une note plus ancienne d'une 
encre plus claire, ayant peut-étre le méme contenu; 

— Siméon, le 26 août 1502 (= 1189 A.D.), L'expression du dernier chiffre 
n'est pas claire et résulte d'une correction: nous lisons 5; 

— Jacques, le 14 avril 1507 (= 1196 A.D.), le jour des Rameaux, fête qui 
tombait effectivement un 14 avril cette année-là; le quantième du mois 
est exprimé en lettres syriaques (écrites verticalement); 

— Pierre, le 16 décembre 1511 (= 1199 A.D.). 


À signaler enfin quelques mots grecs écrits verticalement dans la 
marge du f. 104r. 
Le manuscrit est entré au British Museum en.novembre 1896. 


Le palimpseste 


Plusieurs folios sont palimpsestes et laissent apparaitre un texte grec en 
onciale biblique ronde, perpendiculaire à l'écriture récente (vérification 
faite à la British Library par Mlle Chiemi Nakano). L'écriture grecque a 
été assez bien effacée, mais on voit nettement en plusieurs endroits, dans 
le sens vertical, les réglures du manuscrit réemployé. Ce dernier, dont les 
folios ont été pliés en deux, mesurait au moins 290 x 220 mm. Nous étu- 
dierons en un autre lieu le texte grec de ce palimpseste. 


BIBLIOGRAPHIE: Margoliouth, List, p. 48; Philothée 2008, p. 277-279 et 387-389; Géhin 
2015, p. 64 (sans lien établi avec l'Or. 5020). 


Fac- Éc: Philoathée INNR n 278 at IRQ 
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Londres BL Or. 5021 
+ Sinaï M54N + Vatican syr. 647 (ff. 32-35) 


94-ff., 165/170 x 115/120 mm, 1 col., 16-17 lignes, serto, année 902-903. 
Vies d'Antoine et de Paul de Thèbes, Lettre d'Antoine. 


Ce manuscrit entièrement consacré aux deux plus grandes figures du 
monachisme égyptien se trouve pour l'essentiel partagé entre Londres 
et le Sinai. Le début correspond à l'actuel M54N qui totalise 56 ff. de la 
Vie d'Antoine par Athanase, dans la recension longue (examen direct en 
mai 2009). Dans Philothée 2008, des éléments de cette partie se trouvent 
dispersés sous les cotes M54N, p. 526-527 et M61N/A, p. 551-552 (sous 
l'identification fautive «Compendium de, la logique et de la dialectique», 
corrigée par Brock 2009, p. 178; Brock 2011, p. 49). Le BL Or. 5021, 
acheté par W. Budge le 22 mai 1896, prend aprés une importante lacune la 
suite (fin de la Vie d'Antoine, colophon, Vie de Paul de Thèbes et première 
Lettre d'Antoine). Quatre feuillets sont encore à chercher dans le Vatican 
syr. 647 (ff. 32-35): ils forment les deux bifeuillets extérieurs du cahier 11 
et.sont à lire dans l'ordre 35, 33, 32, 34. Les cahiers sont des quaternions 
ou des quinions, signés sur le 1“ recto et le dernier verso, dans la marge 
inférieure cóté pli. Il y a cà et là quelques lacunes, et la partie centrale du 
manuscrit (cahiers 4-7) manque entièrement. Après avoir rattaché la partie 
londonienne à la partie sinaïtique et identifié les quelques folios du Vatican, 
nous sommes en mesure de proposer la reconstitution suivante: 


A) Partie sinaïtique M54N (56 ff.) 

cahier 1 (quinion ayant perdu ses 2 premiers ff.): Vie d'Antoine, lettre 
d'envoi et sections 1-3, inc. mut. vals. usd Lahsaen (éd. 
Draguet, CSCO 417, p. 1, ligne 9 — 11, ligne 16); 

cahiers 2-3 (2 quinions): Vie d'Antoine 3-17, des. mut. mM Jaami 
(éd. Draguet, p. 11, ligne 16 — 38, ligne 16); 

cahiers 4-7: perdus; 

cahiers 8-10 (2 quinions + 1 quaternion): Vie d'Antoine 55-80, inc. mut. 3a 
men LD maro» pré; des. eng oh as23 (éd. Draguet, 
p. 91, ligne 10 — 127, ligne 9). 


B) Parties vaticane (4 ff.) et londonienne (34 f£.) 
cahier 11 = V 35r-v, 33r-v + L 1r-4v + V 32r-v, 34r-v: Vie d'Antoine 


80-86, inc. <a hs où; des. eo hs ha (éd. 
Draonet n 197 lione 9 — 137 liene 12): 
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cahiers 12-14 =L 5r-28v (3 quaternions): (5r-15v) Vie d'Antoine 86-94 
= rera manm ris re (éd. Draguet, p. 137, ligne 12— 

s V-l7r) colophon; (17v-28v) Vie de Paul d Thé 
(CPG 3636; BHO 913); iue 


cahier 15 — L 29r-34v (quinion ayant perdu ses 4 derniers ff.): (29r-30v) Fin: 

E la Vie de Paul de Thèbes; (3 1r-34v) Lettre d'Antoine (CPG 2330) 

es. mut. nlshha m»soi1 résiñaa (éd. F. Nau, ROC 14 [1 i 

p. 289-293, ligne 12). Mid 

Le long colophon situé aprés la Vie d'Antoine sur L 15v-17r indique 

que le manuscrit a été copié en 1214 des Grecs (= 902-903 A.D:) au 

monastère de Saint-Paul, «dans le désert intérieur», par Élisée de Zuqnin 

pour son frère spirituel, le hiéromoine Salomon originaire de Mar‘ash, 

1 ancienne Germanicée, qui s'est établi à Saint-Paul; c'était à l'époque 

des patriarches Denys d'Ahtioche et Michel d'Alexandrie, c'est-à-dire 
Denys III (897-909) et Michel III (881-909): 

(L 15v-16r) 


sir yii œaua sr ji mises nas cs as. 
Li mmie met mal. euo ras v el she 
sm rana .omhel. mi uum lea mranioars 
arva vere äl aao «das 
-.. doxologie trinitaire sur quatre lignes ... 
uide de E REIHEN 
i niu. cea Can vene qi» alas, vere adal 
és Lomlsia casei arr häss réhaïha 
Yo Le als ali ohan 
(L 16v) 
rims ima vea Ar ur nao ada el adah 
einn maus. laa ori AN, inm maus 
asale mimiars eaii ea vawaLi el X45 
Yaaïma pi Leas mäso hias man aea 
mila uns euei eua am el ma innie 
S93 nroa il Janule in earn aan in 
ani om ehui monSeiX3 haar puisi Pria 
.Aís 2329 ma aano maa ori AN, ins miss 
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(L 17r) 

m vis we lA eie Oca aan in mars 

«qax John où gae Jai ar ns mex mao mhi 

cm dame m maaan m Avis oma en us ar 

rhaëïna ha 32.m amis earla noxa minnarla 

SY Xos aria sim mme hal dr hisi rhaïsha 

Pl aiaa ihe dasi m Ee omisso vana ye mmo 
Ware mnl 


Nous avons ainsi affaire à un manuscrit d'origine jacobite copié au 
monastére égyptien de Saint-Paul prés de la mer Rouge. La mention 
simultanée des patriarches d'Antioche et d'Alexandrie est habituelle chez 
les copistes syriens opérant en Égypte. Élisée de Zuqnin (prés d'Amid) 
est également connu comme le restaurateur d'un folio de la célébre chro- 
nique de Zuqnin transmise par le Vatican syr. 152: le f. 66r-v est de sa 
main (voir A. Harrak, The Chronicle of Zuqnin, Parts III and IV, Toronto 
1999, p. 9). 

BIBLIOGRAPHIE: Margoliouth, List, p. 48-49; Hatch, p. 164; Brock 1995a, p. 74-76; Phi- 


lothée 2008, p. 526-527 et 551-552; Géhin 2009, p. 84-85; Brock 2009, p. 178; Brock 
2011, p. 49 (sous M61N), 51-52; Géhin 2015, p. 65. 


Fac-siMiLÉs: Hatch, pl. CXII; Philothée 2008, p. 526. 


R4 


Londres Or. 6714 
+ Mingana syr. 631 + Paris ar. 6725/II 


203 ff., 245 x 145 mm, 1 col., 30-35 lignes, estranghelo 9*-10* s. 
Recueil d'auteurs nestoriens. 


L'Oriental 6714 (201 ff.) contient principalement des auteurs nestoriens 
(Shubhalmaran, Abraham de Nathpar, Barhadbeshabba) ou en honneur 
dans l'Église de l'Est (Théodore de Mopsueste). Il est mutilé au début et 
à.la fin. Les cahiers sont des quinions signés de 1 à 20, dans l'angle infé- 
rieur droit du 1*' recto. La première analyse du manuscrit londonien a été 
effectuée par l'abbé Frangois Nau, ROC 16 (1911), p. 234-238, et reprise 
par lui dans PO 9/5, p. 494-495. Ceci explique que Nau n'a eu aucune 
difficulté à reconnaitre le premier feuillet manquant, à son arrivée à la 


6725, f. 3 (F. Nau 1929-1930, p. 414 et Le Muséon 43 [1930], p. 85-89). 
Sebastian Brock a identifié un autre folio manquant, le Mingana Syr. 631, 
qui se place entre L 52y et 53r (Brock 1995, p. 51-52); Le fait que deux 
folios détachés "proviennent d'une série de fragments issus du Sinaï 
implique que l’ensemble du manuscrit a dû appartenir, malgré son origine: 
nestorienne, au monastère de Sainte-Catherine. Nous ne savons rien de 
J. Ackaz auquel le British Museum l'a acheté le 14 juillet 1906. 


BIBLIOGRAPHIE: F, Nau, «L'histoire ecclésiastique de Bar Hadbeÿabba ‘Arbaïa et une contro- 
verse de Théodore de Mopsueste avec les Macédoniens», ROC 16 (1911), p. 234-238; 
F. Nau, Documents pour servir à l'histoire de | ‘Église nestorienne (PO 9/5), Paris 1913, 
p. 494-495; F. Nau, «À Propos d'un feuillet d'un manuscrit arabe», Le Muséon 43 (1930), 


p. 85-89; Mingana III, P. 75; G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes, Première 


Chantilly (OCA 205), Rome 1978, p. 57-61; Brock 1995, p. 51 
Catal., p. 184-185; DJ. Lane, Subhalmaran The Book of Gifts (CS 
Louvain 2004, p. 5-10; Géhin 2006, p. 27; Géhin 2010, p. 36. 


-32; Briquel-Chatonnet, 
CO 612; Script. Syri 236), 


R5 


Londres Or. 8606 
* Cambridge Fonds Lewis-Gibson (2 ff.) Chabot 46 


153 ff., 250 x 165/170 mm 


, 2 col., 34-36 lignes, estranghelo, année 723. 
Recueil patristique melkite. 


L'Oriental 8606 (141 ff.) consti 


tue.un des plus beaux joyaux sinaitiques 
de la British Library. Il s'agit d 


"un recueil patristique melkite presque 


blanc (A 181), cette partie contient le pinax avec ses vingt-deux entrées 
(A 182r) et le début du premier traité (A 182v-190v). Le bifeuillet central 
du cahier 11, conservé dans le fonds Lewis-Gibson au Westminster Theo- 
logical College de Cambridge et qui semble avoir disparu, correspond à 
une lacune entre L 94y (fin de la 13* piéce) et 95r (début de la 14° piéce). 
Toutes les pièces du recueil sont traduites du grec à l'exception de la 17° 

phrem, Sur l'incárnation); deux d'entre elles (n** 14 et 19) sont main- 
tenant perdues en grec, et les deux dernières (n° 21-22) ont.été traduites 
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ur l'occasion du grec en syriaque par le diacre Constantin, Ga ps " 
Es à qui reviennent l'organisation et la collation » và : 
Ee ouias FEA Bs nidos “A mais trs effacé, 
i jam ne ridi le recueil a été copié c juin 
EO D ) par le prétre Gabriel à la cathédrale melkite d desse 
kan i i Mai ministres alors en fonction dans cette église. Il 
Es a dci et commenté par Thomson 1962, p. 249-258. Nous 
TRES à ce dernier la transcription qui suit: 


(f. 140v, col. b) Lon 
mda euss eiaa [.] Lasal ai E ne 
mio huise hide ns nixa iala res 
SES huis da mam eaha om mlherwa =» ii 
$ B . .. ia 
io eo reale irs wa smt Dion Goes 
A e 
huii dila Anaan > EE [I.J] poner Pu 
1 anra mano rir y ian mg pawia 5 
per an mrn pLa euih rro 
muin Os WI © CX Oca en oerte 
AGMEN 7 mi iaa 
aa hen ehir ls | m 
Emaan esc rnar  pniora TETT o 
Arain Eni awana aa rcin.3800031 
P. ré. Sami mia pi vanansa Eul eian pi 
Ts ass eair x haamo buns [7] vawr 


f. 141r, col. a) 
i fhei his br eau vidor Py 
a 
ES lara mam ahal mano e Las 
hasna ) : : 
i 3 o duc «WV aami mme pasi eiio 2 
dix. oi i» Lanre ia éme usa re i 
Tue Sen "m uoa gea iasa mio 
i Sr o3 hw 
j Ni CA PETEA uas e 
pn E s = chine hrs màarain Lm 
rto iro "i 
hes hr asma zt 4 MAN dbuns ogni. v n 
rés mul A man be no meos ass psa 
candem ni MN ia^ X, roam Aamar ani sim 
» | 
isa. Ms mor me rares eian rhum mana 
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amnia más masoio.n arte Sam LIN noon ma 
.nhsanrhla mina 


(f. 141r, col. b) 


ce Masa ewa we ese mam wh. che 
ms mw hami e» AN rh à sais ama mao ri1 
co mka Sa miae LY sx caia coi rhaaharz 
MEC. nana mies ruse hamles . m mnsaas 
ba rhin Ji fraa rares eare iia n 
iuri mam aba MEA oa daa. m ré Lom: 
ana ur las on ma MIS PN Ski oid ds 
ric X» magn .ni my miam la mal. pia ehli 
400. mana imshuimha mme a émis bushi 
emi sv iani waila riala eaei iaa almsa 
amy SA min m [aisa ia 


Compte tenu de la richesse prosopographique exceptionnelle de ce 
colophon, nous en donnons une traduction frangaise: 


Ce recueil (ôintuxov) contient «une sélection» des discours vivifiants des 
saints Péres et docteurs véridiques, avec d'autres lettres indispensables: ce 
livre a été écrit et achevé dans la ville bénie d'Édesse.de Mésopotamie, au 
mois d'avril en l'an 1034 (= 723 A.D.), pendant le ministère du saint ... Jean, 
métropolite de cette ville, et des chastes et pieux Cyrus, archiprétre et 
économe, Siméon, deuxiéme prétre, Yanni, prétre et higouméne de la maison 
de l'Image du Seigneur, Yanni prêtre et cartularios de cette sainte église, Jean 
diacre et archidiacre, Abraham, diacre et skévophylax, Cosmas, chef des 
sous-diacres et gardien, Jean, chef des lecteurs, Jean, chef du chœur des 
Grecs, Nikianos, chef du chœur des Syriens, Étienne, dikaios du baptistère 
avec le reste de tout le peuple du chaste clergé de cette sainte église. 4 
1 Ce livre fut diligenté et acquis grâce au zèle et' aux dépenses de gens 
pieux, qui ont aidé (à sa réalisation), le vénérable et pieux prétre Jean fils 
de Siméon fils de Girsa, originaire du village de Brisaye dans la chora de 
la ville de Homs. Il a été écrit par le misérable pécheur Gabriel, prétre de 
la sainte église mentionnée (plus haut), à partir.d'exemplaires anciens et 
exacts de livres qui étaient dans le trésor de cette église; il a été organisé 
et collationné avec le plus grand soin par le misérable Constantin, diacre et 
disciple de Georges — de sainte mémoire — archevéque d'Apamée, ville 
de Syrie. + (À) Dieu le Pére Tout-Puissant, son fils Unique notre Seigneur 
Jésus-Christ et son vivifiant et saint Esprit honneur et gloire. 
Ce livre fut écrit pourle profit et l'édification de quiconque le lira et pour 
qu'il soit une source de bienfaits pour quiconque a participé à sa réalisation, 
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soit par sa dépense, soit en le copiant, soit en le collationnant, soit en consen- 
tant pleinement à sa préparation et sa confection, avec la prière de celle qui 
est vraiment la Mère de Dieu, la Vierge Marie, Notre Dame, et de tous les 


saints. Amen. 

Quiconque demande ce livre pour le lire ou pour le copier ou pour le 
collationner ou pour une raison quelconque et qu'il le garde et ne le rend pas 
à son propriétaire, qu'il sache qu'il est sous l’anathème des 318 évêques et 
qu'il est exclu et étranger au Père, au Fils et au Saint Esprit, jusqu’à ce qu'il 
le rende et donne à son propriétaire, pour les siècles. Amen. 


À la charnière du 19° et du 20° siècle, le manuscrit a appartenu au Vien- 
nois Neumann, chez qui le patriarche syro-catholique Ignace Ephrem II 
Rahmani l'a consulté, comme il nous l'apprend dans ses Studia Syriaca, 
fasc. III, Charfet 1908, p. 85-87 (Brock 1968, réf. ci-dessous). 

Le verso du folio L 141 porte des inscriptions grecques en minuscule 

primitive (document commercial avec une liste de 13 noms propres); quant 
iiL. «142r», provenant vraisemblablement de la reliure ancienne, il contient 
uri texte syriaque en écriture trés cursive (olaph bouclé lié à gauche, mim 
en forme d'epsilon retourné). 
BIBLIOGRAPHIE: Rahmani, Studia Syriaca III, p. 85-87; C. Moss, «A Syriac Patristic 
Manuscript», Journal of Theological Studies 30 (1929), p. 249-254; H.-G. Opitz, «Das 
syrische Corpus Athanasianum», Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 33 
(1934), p. 19-24; Hatch, p. 99; Thomson 1962, p. 249-258; R.W. Thomson, Athanasiana 
Syriaca Il (CSCO 272; Script. Syri 118), Louvain 1967, p. M-IV; S.P. Brock, «The Prove- 
nance of BM Or. 8606», Journal of Theological Studies N.S. 19 (1968), p. 632-633; 
Géhin 2007, p. 14; Géhin 2010, p. 16-19. 


Fac-siMILÉ: Hatch, pl. XLVII (= L 86r). 


R6 


t Codex Syriacus I (Louvain G-197; ex-Hiersemann 500/2) 
+ Chabot 34 + Mingana syr. 656 + Paris syr. 378/III et X 
+ Vatican syr. 647 (f. 31) 


195 ff. détruits + 15 ff. conservés, 194 x 145 mm, 1 col., 20-22 lignes, écriture 
mixte 9* s.; folios de la fin palimpsestes estranghelo. 
Recueil ascético-hagiographique melkite. 


Le Hiersemann 500/2 (195 ff.) que Baumstark avait baptisé Codex 
Syriacus I a péri dans l'incendie de la Bibliothèque de théologie de 1'Uni- 
versité Catholique de Louvain le 17 mai 1940. La perte est d'autant plus 
irréparable qu'il s'agissait d'un important.recueil de textes ascétiques, 
hagiographiques et poétiques: «Mehrere Stücke sind nicht nur inedita, 
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sondern auch handschriftlich anderweitig nicht nachzuweisen» (Baum- 
stark). La plupart des textes étaient traduits du grec (Marc le Moine, 
Abbé Isaie, Ammonas, Anastase le Sinaite, Macaire, Jean Chrysostome, 
Jean Climaque, Grégoire de Nysse, Jean Moschos sous le nom de Pal- 
lade), mais il y en.avait aussi quelques-uns dont le syriaque était la langue 
d'origine, comme Éphrem (pièces poétiques), Isaac de Ninive (extraits 
des 3 collections), Abraham de Nathpar ou encore le Livre des degrés 
(Sermo XX). 

La notice détaillée de Baumstark dans les catalogues Hiersemann 487 et 
500 laisse entrevoir la structure complexe du recueil et différents copistes. 
Le manuscrit (194 x 145 mm, 1 col., 20-22 lignes), composé de quinions, 
réunissait deux parties d'origine différente. La première (ff. 1r-34v) com- 
mençait mutilée par un cahier numéroté 4 et se terminait.par.le f. 34 laissé 
en partie blanc; d'un point de vue paléographique, les ff. 20, 27 et 34 
paraissaient d'une écriture différente. La seconde partie (ff. 35r-195v) était 
également hétérogène: les ff. 35r-71v se distinguaient paléographique- 
ment du reste et les ff. 190r-195v étaient palimpsestes avec un texte infé- 
rieur estranghelo à deux colonnes du 6*-7* siécle; une lacune d'un ou 
plusieurs folios se situait entre 189v et 190r. 

De ce manuscrit détruit, il ne subsiste plus que la planche des deux 
catalogues de vente. La reproduction correspond au f. 27r situé à la fin 
de la 1*" partie et transmettant le début du chapitre sur Paphnuce dans 
l'Histoire des moines d'Égypte rahaaa mso ag hiore Lx aad 
réams uns isi mused (inc. Laadi mhaar oah ots; 
des. i-o ras on Arees), dans une version différente de celle de 
Bedjan, AMS VII, p. 400-401; cf. grec éd. Festugiére, ch. XIV, p. 102. 
Il reste aussi de ce manuscrit quelques collations de Michael Kmoskó 
qui l'a consulté chez son propriétaire viennois d'alors, Anton Neumann, 
pour trois de.ses éditions: homélie Sur la nuit du Vendredi attribuée 
à Jean Chrysostome (OC 3 [1903], p. 106-124), Lettres d'Ammonas 
(PO 10/6, Paris 1914) et Livre des degrés (Patrologia Syriaca 3, Paris 
1926). Dans sa présentation sommaire du manuscrit, Kmoskó ne signale 
que 189 folios et passe sous silence les six folios palimpsestes de la 
fin. 

Les informations concernant ce manuscrit disparu sont assez précises, 
mais il subsiste plusieurs zones d'ombre, notamment sur la composition en 
cahiers et la répartition des copistes. Il n'y a malheureusement pas de 
spécimen pour les écritures de la 2* partie, et Baumstark se contente de 





PREMIERE PARTIE / B 139 


renvoyer pour la partie qui commence à partir du f. 71 à la planche XIII 
de J.PN. Land, Anecdota Syriaca I, Leiden 1868 [réimpr. Osnabrück 1989], 
qui donne deux spécimens du Londres BL Add. 14593 de l'année 817. 
Il n'est pas dit non plus si l'écriture supérieure des six derniers folios 
palimpsestes était la méme que celle des folios qui précédaient; l'exis- 
tence d'une lacune entre 189v et 190r fait supposer que ces folios prove- 
naient peut-étre d'un troisiéme manuscrit: Kmoskó ne les signale pas, 
ainsi que nous l'avons dit. 

Malgré le dommage causé par la disparition des 195 folios acquis par 
la bibliothèque de Louvain, le manuscrit ne semble pas avoir entièrement 
disparu. Il en subsiste quelques folios qui avaient été détachés du corps 
du manuscrit soit avant son acquisition par Neumann, soit avant la vente 
Hiersemann de 1922. Nous pensons en avoir retrouvé quinze. Une appar- 
tenance au Codex Syriacus I est certaine pour les deux folios Chabot 34 
(ff. 225-226), le folio Mingana syr. 656 et le f. 31 du Vatican syr. 647, 
mais seulement probable pour les onze folios palimpsestes Paris syr. 378/ 
III (ff. 23-31) + X (ff. 69-70). 


A) Le bifeuillet de Milan 

Chabot 34 (188 x 135/140 mm, 1 col., 21-22 lignes) est formé d'un. 
bifeuillet au texte discontinu: 

(A 225r-v) Abraham de Nathpar, dernières lignes de la 3° parénése (inc. 
mut. om mV réal; des. à réaia = éd. C. C. Chahine, Abra- 
ham de Bét-Netprá, Discours, Rome 2004 [Thése inédite de l'Istituto 
Patristico Augustinianum], p. 254, lignes 31-34) et début de la 8° parénèse 
(titre ihan ma as ka ah; inc. esalsa mhsi; des. 
mut. sazba ,s= = éd. Chahine, p. 274-275, ligne 28); 

(A 226r-v) Marc le Moine, Sur la pénitence (inc. mut. raislas 32; 
des. mut. wrar p15 dm = Londres BL Add. 17192, f. 107r, ligne 7 — 
107v, ligne 25; cf. grec G.-M. de Durand, Marc le Moine, Traités 1 
(SC 445), Paris 1999, 8 I, ligne 27 — $ II, ligne 23, p. 216-218). 

Dans sa notice, Baumstark signale aux ff. 1-8 un texte acéphale qu'il 
n’identifie-pas, mais dont il transcrit le desinit, et qui s'avère être juste- 
ment la fin du traité Sur la pénitence de Marc le Moine. Le bifeuillet 
milanais appartenait donc au cahier 3 de la première partie, lequel conte- 
nait outre le traité de Marc le Moine certaines parénèses d'Abraham de 
Nathpar; Baumstark signale deux autres parénèses de cet auteur spirituel 
de l'Église de l'Est aux ff. 185v-189v, à la fin de la partie II. 


—— 
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B) Le folio Mingana et le folio du Vatican 


Le Mingana syr. 656 (190 x 134 mm, 1 col., 22 lignes) et le f. 
Vatican syr. 647 (186 x 135 mm, 1 col., 16 lignes Eis E Ets. 
et contiennent respectivement le début et la fin d'une homélie métrique 
d'Éphrem intitulée: nla hardhia rhamh l.i duy 
miare »i». Le folio Mingana contient le début (inc. whan oih 
bin; des. mut. mnax esin am iis aS = éd. Beck 1968 
Sermo Lv, vers 1-82, p. 66-68) et le folio du Vatican la fin (inc. ES. 


Lie bular haraa; des. RSA .mu Da raa 
rose rÓx2ar am. aiar m^ A.ho.nm^ü. aLa POL. 
AA al mes sodio 1 msn - éd. Beck 1968, 


vers 593-623, p. 79-80, avec une fin légèrement différente; l'identifica- 
tion de cette finale est due à Sebastian Brock). La proximité de l'écriture 
et de la mise en page avec la planche des catalogues Hiersemann d'une 
part, avec les deux folios de Milan de l'autre, laisse penser que ces deux 
folios proviennent également de la 1** partie perdue du Codex Syriacus I 
D un point de vue paléographique, on note sur le folio Mingana Haies 
spécimens de mim en epsilon retourné à l’intérieur de mots situés vers la 
fin de la ligne (une graphie qu'on rencontre à plusieurs reprises dans le 
Vatican syr. 623 copié au Sinaï en 886 = R12). Baumstark signale un 
autre texte d'Éphrem, Sur la fin et le jugement, aux ff. 35r-49r, c'est-à- 
dire au début de la 2° partie (inc. wiata eir in AN ud rear 
manm arnih .sah = éd. Beck 1 72, p. 53). i 

Le verso du folio Vatican avait été laissé entièrement blanc. Il contient 
maintenant dans sa moitié inférieure, sur douze lignes, des commémorai- 
sons liturgiques pour les défunts: 


male eoe in erian waia isa rar aro 
LA ouvre r wa elas hame \a aln iaae wina 
Las rara ah pire MAN m^ Alo uat ava 
dae lomo alai ini ris viam. rhianr\a 
AQU irda rhume haalla vor uis 
Le mis[.].aas.10 navia Ponia agl aas 
ils huis 9 umero CAT ise i dao reio 
Tra aaan mire me os Köa hi reais 
Yii ai casia eat enza um eae [.] uoh 
Suam roles ri 
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Ces diptyques des défunts citent deux toponymes sans doute voisins, 
Ma'rrat et Tell Minis. Le second doit être identifié avec le village du 
méme nom situé à l'est de Ma'rret en-No'man (R. Dussaud, Topographie 
thistorique de la Syrie antique et médiévale, Paris 1927, carte X B 3). 
Cela signifie que le Codex syriacus I a séjourné un certain temps en Syrie 
centrale avant de rejoindre le Sinaï. 


C) Les onze folios palimpsestes de Paris 


Paris syr. 378/III + X (11 ff., 195 x 148 mm, 1 col., 24-26 lignes, 

estranghelo 9* s.; palimpseste estranghelo 6* s.). Ces folios palimpsestes 
contiennent comme texte supérieur deux textes apocryphes du Pseudo- 
Denys (Autobiographie et récit de sa vision à Baalbeck; traité d'astrono- 
mie) et un poème d'Isaac d'Antioche en vers de sept syllabes (éd. P. Bedjan, 
Homiliae sancti Isaaci Syri Antiocheni, Paris 1903, t. I, p. 621-631, ligne 9) 
et'comme texte inférieur le soi-disant «Roman de Julien l'Apostat» (voir 
ci-dessous Brock — Muraviev). Nous faisons l’hypothèse que les folios 
parisiens proviennent du méme ensemble palimpseste que les ff. 190-195 
du Codex Syriacus I. Ce que Baumstark dit de ces folios (texte supérieur 
en vers de sept syllabes et texte inférieur à deux colonnes du 6°-7° s.) 
correspond assez bien à la situation des folios parisiens. L'orientaliste se 
sera seulement trompé en supposant que le manuscrit réutilisé était un livre 
liturgique (Choralbuch) et en ne reconnaissant pas le Roman de Julien. On 
ajoutera que les dimensions des deux documents sont identiques (194 x 
145 mm pour le Hiersemann et 195 x 148 mm pour les feuillets parisiens). 
L'écriture supérieure se rapproche beaucoup de celle du Vatican syr. 623 
copié au Sinaï en 886 (= R12). Elle n'est donc pas du 13* s. comme le 
propose, certes avec un point d'interrogation, F. Briquel-Chatonnet dans 
son catalogue. Bien que notre hypothése soit assez vraisemblable, elle ne 
peut plus étre vérifiée aprés la destruction du manuscrit. 


BIBLIOGRAPHIE: M. Kmoskó, «Analecta Syriaca e codicibus Musei Britannici excerpta. II. 
Homilia in noctem Parasceves s. Ioanni Chrysostomo adscripta», OC 3 (1903), p. 91; 
M. Kmoskó, Ammonii eremitae Epistolae (PO 10/6), Paris 1914, p. 559-560; Katalog 
Hiersemann 487, p. 64-66 n? 255a; Katalog Hiersemann 500, p. 3-6 n? 2; M. Kmoskó, 
Liber graduum (Patrologia Syriaca 3), Paris 1926, p. vm; Nau 1929-1930, p. 412-413 et 
415; Chabot, p. 43-44 n? 34; Mingana III, p. 92; Teule 1995, p. 283; Briquel-Chatonnet, 
Catal., p. 72-73; S. Brock — A. Muraviev, «The fragments of the Syriac Julian Romance 
from the Manuscript Paris Syr 378», Khristianskij Vostok N.S. 2 (2000), p. 14-34; Géhin 
2007, p. 4-5; Géhin 2010, p. 47-48; Géhin 2015, p. 65 (texte non encore identifié). 


Fac-siMiLÉs: Katalog Hiersemann 487, pl. XI (= t H27r); Katalog Hiersemann 500, pl. II 
(= t H27). 
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R7 


Codex Syriacus II 
(ex-Hiersemann 500/3; maintenant coll. privée, USA) 
* Mingana syr. 653 et 657 


65 ff., 257/267 x 160/170 mm, 1 col., 20-28 lignes, écriture mixte, année 882; 
palimpseste estranghelo. 
Codex miscellaneus. 


Le manuscrit Hiersemann 500/3 est un recueil varié de textes théolo- 
giques, ascétiques et poétiques écrit à a háte et vraisemblablement destiné 
à un usage personnel. Entre 1922 et 2006, il a changé plusieurs fois de: 
propriétaires; il se trouve maintenant dans une collection privée améri- 
caine. Le fac-similé que Werner Strothmann a donné en 1977, alors que le 
manuscrit se trouvait à la Cincinnati Historical Society, permet de l'étudier 
à loisir. Strothmann a d'ailleurs accompagné la reproduction d'une des- 
cription quasi exhaustive. Nous avons pu récemment compléter le manus- 
crit en y joignant deux folios du fonds Mingana (Géhin 2010, p. 46 et 48): 


— Mingana syr. 653, qui s’insère entre H 58v et 59r, est la partie d'une 
homélie métrique de Jacques de Saroug: inc. \ ss rn; des. 
másoi vA a iava = éd. Bedjan IV, p. 889, ligne 18 — 892, 
ligne 20; 

— Mingana syr. 657, qui s'insére entre H 6v et 7r, est la partie manquante 
d'un traité de Martyrius/Sahdona édité à partir du manuscrit par André 
de Halleux dans Le Muséon en 1975 (réf. ci-dessous): inc. mams»a 
uri; desean mh iaria (à placer entre les ch. 21 et 
22 de l'édition, p. 277). 


Le manuscrit se présente comme l'addition de livrets autonomes dont 
certaines pages ont été laissées vierges (17r, 41r, 48v, 61v, 63 r-v). Stro- 
thmann distingue trois parties principales; nous adoptons cette division 
en ajoutant les deux feuillets retrouvés: 

— partie I: 

cahier «1» dont il manque le folio initial: H. 1r-6v + M 657/1r-v; 

cahier 2 avec signature = au milieu de la marge inférieure: H 7r-14v; 


— partie II: 
cahier «3» dont il ne reste que le bifeuillet central: H 15r-16v; 
cahiers «4-6»: H 17r-40v; 
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— partie: M: 
cahiers <7-8>: H 41r-56v; 
cahier «9»: H 57r-58v + M 653/1r-v + H 59r-63v. 


Un colophon se trouve à la fin du cahier <7> sur H 48r, indiquant que 
l'extrait (ar laa) qui précède a été copié le mardi 6 mars 1193 
d?Alexandre (= 882 A.D.) par Théodose au monastère de Mar Jean, dans 
la chora de Beyrouth: 


niha usrha m0 se due mao Lalan shshre 
ga int m^ his earn mS iea hea ooiumals 
anis rsasha ras mar was eie wa sisi mosca 
re mar ei n la hanw da, Aa rior laa émis 
LT LA pao Maui aanl 0307 be 


Le monastère n'est pas identifié; Théodose est très vraisemblablement 
le même personnage qu'on retrouve au Sinaï en 886 comme copiste: du 
Vatican syr. 623 (= R12). Le prénom Théodose a la même orthographe 
(»£$o3o0r« Xy) dans les deux cas; on note aussi.la même façon de déformer. 
le nom d'Alexandre, l'oubli fréquent du second o/aph dans reres», une 
formule d'humilité similaire utilisant resas., 


Partie palimpseste 


La troisième partie (H 41-63 + Mingana syr. 653) est palimpseste et a 
pour texte inférieur le livre biblique des Nombres. Les feuillets du 
manuscrit réutilisé étaient de grand format et écrits sur deux colonnes; 
lors de leur réemploi, ils ont été pliés en deux, si bien que l'écriture 
récente est perpendiculaire à l'ancienne. Le folio Mingana (sigle 6pk9, 
List, p. 50) que nous avons ajouté était solidaire de H 61 et conserve 
quatre passages du chapitre 26 des Nombres: sur le recto les versets 15- 
19 (col. a) + 26-30 (col. b) et sur le verso, les versets 35-39 (col. a) + 44- 
48 (col. b). 


BIBLIOGRAPHIE: Katalog: Hiersemann 487, p. 66-67 n? 255b; Katalog Hiersemann 500, 
p. 6-7 n? 3; Mingana III, p. 91 et 92; A. Baumstark, «Zwei syrisch erhaltene Festgebete 
des Byzantinischen Ritus mit Einleitung und Übersetzung», OC 3* série 14 [36] (1941), 
p. 52-67; Parke-Bernet 1948, p. 100-101 n° 300; A. de Halleux, «Un chapitre retrouvé du 
Livre de la perfection de Martyrius», Le Muséon 88 (1975), p. 253-296; W. Strothmann, 
Codex Syriacus Secundus. Bibel-Palimpsest aus dem 6./7. Jh. (Katalog Hiersemann 500/3) 
(GOF, Syriaca 13), Wiesbaden 1977; Brock, Catal., p. 120-121 (remarques sur le calendrier 
du f. 62v); P. Géhin, «Les manuscrits patristiques de Sainte-Catherine du Sinai», dans 
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Schmidt — Gonnet 2007, p. 174-175 et n. 15; Géhin 2010, p. 46 et 48; S.P. Brock, «Four 
excerpts from Isaac of Nineveh in Codex Syriacus Secundus», Mélanges offerts à l'Abbé 
Élie Khalifé-Hachem. Parole de l'Orient 41 (2015), p. 101-114, en particulier 102-106 
(nouvelle description du ms.). 


FAcC-SIMILÉS: Katalog Hiersemann 500, pl. III; Parke-Bernet 1948, p. 101; Strothmann, 
Codex Syriacus Secundus... (réf. ci-dessus), p. 16-75 (Fac-similé complet). 


R8 


Homéliaire chrysostomien (Hiersemann 500/19) 
+ Mingana syr. 648 + Sinai M65N 


111 ff., 215 x 150 mm, 2 col., 32-33 lignes, estranghelo 8° s. 
Homéliaire (Jean Chrysostome, Amphiloque d'Iconium). 


Les deux folios Mingana syr. 648 et les six folios M65N (Philothée 
2008, p. 561-563) sont les débris d'un homéliaire à dominante chrysosto- 
mienne dont le Hiersemann 500/19 (103 ff.) constituait le corps principal, 
comme le confirment le format, la mise en page et l'écriture. La notice 
rédigée par Baumstark souléve toutefois un certain nombre d'interroga- 
tions auxquelles il sera impossible de répondre tant que cette partie n'aura 
pas été retrouvée. Les homélies avaient reçu de seconde main une numé- 
rotation continue. 

— M 1r-2v contient une partie des hom. <8>-9: seconde moitié de 
Phom. Sur la danse d'Hérodiade (CPG 4578), à partir des mots ml 
vain eil X423 am x a3 jusqu'à la fin (grec PG 59, 524, ligne 
17 — 526) et premières lignes de l’hom. Sur les Calendes (CPG 4328), 
jusqu'aux mots Lam anne Qs 12 (grec PG 48, 953, lignes 1-19). 

— M65N/1r-6v se situe au niveau des hom. 13-15: doxologie de 
Phom. «13», puis hom. Sur la Croix, Adam et Ève (CPG 4525), numé- 
rotée 14, sans doute en entier, et enfin (à partir de 6v), premiéres lignes 
de l'hom. Sur Zachée le publicain (CPG 4658) jusqu'aux mots eaa No 
eM arem mia müvasis dà. (grec PG 61, 767, lignes 15-42). 
L'homélie sur Zachée n'avait pas été identifiée dans le catalogue par suite 
d'une erreur sur le titre, qu'il faut lire ainsi: 


nn dea rime maau mor qase. eel c0 


— La planche X du Katalog Hiersemann 500 reproduit un folio.qui 
contient un-passage de l'homélie In illud: Pater si possibile est d'Am- 
philoque d'Iconium (CPG 3237), allant des mots maisso «X awis aux 
mots œi saas (grec éd. Datema, CCSG 3, Turnhout 1978, p. 150, 
lignes 308-328). Il s'agit de l'homélie authentique d'Amphiloque et non 
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de la paraphrase pseudo-chrysostomienne (CPG 4654), dont Mgr Sauget 
signale une version syriaque dans AB 88 (1970), p. 454 n. 53. 
BIBLIOGRAPHIE: Katalog Hiersemann 500, p. 13-14 n? 19; Mingana III, p. 88; Philothée 
2008, p. 561-563; Géhin 2009, p. 85-86; Géhin 2010, p. 44-45. 

FAC-SIMILÉS: Katalog Hiersemann 500, pl. X; Philothée 2008, p. 563. 


R9 


Palimpseste de Galien 
(ex-Hiersemann 500/20; maintenant coll. privée, USA) 
+ Sinai Sp. 65 + Paris syr. 382 (f. 10) + Vatican syr. 623 (f. 227) 
+ Vatican syr. 647 (ff. 38-39) + Houghton syr. 172 


232 ff., 176 x 121 mm, 1 col., 18-22 lignes, écriture mixte 11*-12* s.; palimpseste 
serto 9* s. (Galien, Sur les simples). 
Octoéche pour les jours ordinaires (Paraclétique). 


Le palimpseste Hiersemann 500/20 (226 ff.), dont le sort était incertain 
depuis la vente de Leipzig en 1922, est réapparu en 2002 chez Sotheby's 
et a été acquis par le collectionneur américain qui possède ‘le célèbre 
palimpseste grec d’Archimède. Le-texte supérieur est un Octoèche pour 
les jours ordinaires (Paraclétique) à l'usage des Melkites; pour confec- 
tionner ce livre liturgique, le copiste a réutilisé un manuscrit médical 
contenant une version syriaque du traité de Galien Sur les simples. Le 
manuscrit en question était d'un format moyen (242 x 176 mm) et écrit 
sur deux colonnes dans un serto ancien datable du 9° siècle. Lors de leur 
réemploi, les folios ont été pliés en deux pour former 29 cahiers, tous des 
quaternions signés au début et à la fin, dans la marge inférieure. L'Oc- 
to&che (226 ff.) est presque complet. Six feuillets manquants ont été 
retrouvés en divers endroits par Gregory Kessel; le septième qui manque 
encore avait sans doute été laissé vierge. 

Pour une reconstitution compléte du manuscrit, voir désormais G. Kes- 
sel, «Membra disjecta sinaitica I: A Reconstitution of the Syriac Galen 
Palimpsest», dans A. Boud’hors, A. Binggeli, M. Cassin (éd.), Manuscripta 
Graeca et Orientalia. Mélanges monastiques et patristiques en l'honneur 
de Paul Géhin (OLA 243), Louvain — Paris — Bristol 2016, p. 469-496. 


— Les deux folios initiaux sont dans le Vatican syr. 647 (ff. 38-39). Le 
titre de l’Octoèche est sur V 38r, en-dessous d'un bandeau torsadé: 
ramhé mia gahi helo hadani eara 

darn eid pa [orea] etiim. rss 
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Ce méme folio porte dans la marge supérieure une note de wagf du: 
Sinai et le titre arabe du livre (de deux mains différentes): 


es ps OL aY LL ub öka de um 
Ab JI A ol à de 558 us 


— Le premier folio du cahier 8 est Sp. 65 (Brock, Catal., p. 63-64); à 
replacer entre H 54 et H 55. 

— Le 6° folio du cahier 12 est le f. 12 du Paris syr. 382; à replacer 
entre H 90 et H 91. 

— Le 4 folio du cahier 29 est le Houghton syr. 172; à replacer après 
H 224. 

— le 5° folio du méme cahier — au recto duquel s’achève l'Octoèche — 
a servi de garde au Vatican syr. 623 (f. 227), un manuscrit copié au Sinai 
(= R12); à replacer entre le folio de Harvard et H 226. 

Les folios de Paris, du Vatican et de Cambridge (MA) proviennent de 
la dispersion de la collection Grote. 


Une équipe internationale de chercheurs a été chargée d'étudier le. 
texte sous-jacent de Galien Sur les simples; une description du texte, 
liturgique supérieur sera fournie par la méme occasion. 


BIBLIOGRAPHIE: Katalog Hiersemann 500, p. 13-14 n? 20; Parke-Bernet 1948, p. 105-106 
n° 307; Goshen-Gottstein, Catal., p. 108; Brock, Catal., p. 63-64; Briquel-Chatonnet, 
Catal., p. 81-83; S. Bhayro, R. Hawley, G. Kessel, P.E..Pormann, «Collaborative research. 
on the digital Syriac Galen Palimpsest», Semitica et Classica 5 (2012), p. 261-264; 
S. Bhayro, R. Hawley, G. Kessel, PE. Pormann, «The Syriac Galen Palimpsest: Progress, 
Prospects and Problems», Journal of Semitic Studies 58 (2013), p. 131-148; S. Bhayro, 
S.P. Brock, «The Syriac Galen Palimpsest and the Role of Syriac in the Transmission of 
Greek Medicine in the Orient», Bulletin of the John Rylands Library 89, suppl. 1 (2013), 
p. 25-43; Kessel 2014, p. 37-41 et 54; Géhin 2015, p. 65; Kessel 2016, p. 469-496. 


FAC-SIMILÉS: Katalog Hiersemann 500, pl. XI; Parke-Bernet 1948, p. 105; Brock, Catal., 
p. 265-266 photos 338-339; Kessel 2014, p. 37-38 (Houghton syr. 172); Kessel 2016, 
p. 493-496; Site Galen Palimpsest: http://www.digitalgalen.net. 


R10 


Codex Armeniacus rescriptus 
(ex-Hiersemann 500/42; maintenant Leiden Or. 14236) 
+ Sinai Sp. 12 + Chabot 5 + Schgyen 575 


116 ff. + fragments, 230 x 170 mm, 1 col., 19-25 lignes, estranghelo 10* s.; 
palimpseste arménien en écriture erkathgir. 
Psautier liturgique. 
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Les 94 folios de ce Psautier palimpseste maintenant conservés à Lei- 
den sous la cote Or. 14236 (sigle 10t6: Peshitta Institute Comm. XIV, 
p. 509-510) correspondent aux cahiers 1-7, 9-11 du recueil primitif, des 
quinions avec signatures verticales en téte et en fin de cahier et titre 
courant (rss 301) sur le 10° verso. Le recueil comporte plusieurs 
lacunes et quelques folios déplacés (ff. 91-94:à remettre avant le f. 47r). 
Il peut étre presque entiérement reconstitué gráce aux parties qui se 
trouvent à Milan et à Oslo, ainsi qu'aux fragments retrouvés au Sinai en 
1975: Chabot 5 (f. 4) est le premier folio de ce Psautier (Géhin 2012, 
p. 236-239); Sp. 12 (a-i) (Brock, Catal., p. 9-11) restitue une partie des 
folios manquants, notamment plusieurs fragments du cahier 8; dix-huit 
folios de la fin (dernier folio du cahier 11 et cahiers 12-13) se trouvent 
dans la collection. Schgyen sous la cote 575 (anc. Sammlung Konsul 
W. Adam, en deux blocs de 9 ff., cotés.respectivement S 11 et S 13 et 
décrits dans Assfalg 1963, p. 211-214 n° 109-110). L'ensemble du Psau- 
tier a été folioté en chiffres coptes cursifs de 1 à 127 (?), à une époque 
où il avait déjà subi quelques pertes et pertubations; cette numérotation 
est aussi à plusieurs reprises fautive (omission de 18; 38bis; saut de 69 
à.80). Le lien entre le Leiden Or. 14236 et les 18 folios Schgyen 575 a 
été fait dans la notice Schgyen en ligne. L'appartenance à ce manuscrit de 
Sp. 12 a été établie par Sebastian Brock (Catal., p. 9) et celle de Chabot 5 
par nous-méme (Géhin 2012, p. 236-239). 

Les Psaumes 1-150 sont introduits par des titres longs qui remontent 
à Théodore de Mopsueste, comme par exemple dans le ms. Londres BL 
Add. 17110 (Wright 168); une main tardive a ajouté verticalement dans 
les marges la division byzantine du Psautier en 20 cathismata (par ex. 7v 
Na awha y) Le psautier est suivi d'une série développée de 
Cantiques bibliques et liturgiques, fusionnant les Cantiques de la tradition 
syrienne et ceux de la tradition melkite et dont on trouve le récapitulatif 
sur Ld 82v. Le Cantique d'Azarias et des Trois jeunes gens, omis à la 
place indiquée, se trouve copié séparément un peu plus loin, aprés l'ajout 
d'une prière attribuée à Sérapion. Ces pièces se succèdent comme suit: 


(Ld 71r-72r) 1% Cant. de Moïse (Ex 15, 1-21); 

(Ld 72r-74r) 2* Cant. de Moise (Dt 32, 1-43); 

(Ld 74r-75r) Cant..d'Anne (1 S 2, 1-10); 

(Ed 75r-76r) Cant. d'Habacuc (Ha 3, 2-19); 

(Ld 76r-v) 1° Cant. d'Isaie (Is 26, 9-19); 

(Ld 76v-77r)-2° Cant. d'Isaie (Is 42, 10-13 + 45, 8); 
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(Ld 77r-78r) Cant. de Jonas (Jon 2, 3-10); 

(Ld 78r) Magnificat (Lc 1, 46-55); 

(Ld 78r-v) Cant. de Zacharie (Lc 1, 68-79); 

(Ld 78v-79r) Hymne du.soir, inc. da hass Li laa (Assemani, 
ES IJI, 536D-537B); 

(Ld 79r-80r) Hymne de l'aube, inc. ssar rimas (Assemani, ES Il, 
330A-B); 

(Ld 80r-v) Béatitudes; 

(Ld 80v-81v) Gloria; 

(Ld 81v-82r) Symbole de Nicée; 

(Ld 82r-v) Notre-Pére. 

Ensuite: 

(Ld 83r-v) Prière de Sérapion (anga v lor adea halo 
inc. mmm mao muri m^ 0i JS cha 6) 

(Ld 84r-85r) Cant. d'Azarias et des Trois jeunes gens (Dn 3, 26-86). 


Le verso de Ld 85 qui avait été laissé blanc et la marge inférieure de 
Ld 86r sont à présent remplis par une litanie diaconale grecque propre à 
la Liturgie de saint Jacques, dans laquelle le grec est translittéré dans 
l'alphabet syriaque adapté à l'écriture du sogdien et du ouigour. L'écri- 
ture syriaque est une écriture mixte de peu postérieure à celle du manus- 
crit (nous consacrerons à ce phénoméne d'allographie tout à fait insolite 
un futur article). 

La fin du manuscrit est formée par les ff. Ld 86r-90v et les 18 ff. Schgyen. 
Cette fin comprend diverses pièces liturgiques dont un petit Horologion; 
pour remplir l'espace restant (Sch 14v, 17r-18v), le copiste a ajouté 
deux discours ascétiques, l’un sur le démon de la mobilité (rare. y. 
hasidi, inc. rire ce» br Lam ans ce» hu) et 
l'autre sur les higoumènes (siagi du, inc. maso mabor? xs 
wiano ra; des. mut. , aga» misal imo). 

Sur la base des signatures de cahiers, de la foliotation cursive copte et 
de la collation des psaumes, il est possible de reconstituer la plus grande 
partie du manuscrit. Nous avons numéroté en continu de 1 à 18 le ms. 
Schgyen 575 constitué de deux blocs autonomes de neuf feuillets chacun: 


cahier 1: A 4v (Ps 1, 1—2, 5)+ Ld 1r-7v (Ps 2, 5 — 16, 6); les 8 folios conser- 
vés de ce cahier étaient vraisemblablement précédés de deux folios 
blancs, que le copiste a utilisé après coup pour copier:un texte dont il 
ne reste plus que les huit dernières lignes sur A 4r (avec une doxolo- 
gie finale mentionnant Jamblique, un des Sept Dormants d'Éphése); 
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cahier 2: Ld 8r-17v (Ps 16, 6 — 34, 3); 

cahier 3: Ld 18r-25v (Ps 34, 3 — 44, 18) + Sp. 12 (a) (petit fragment 
Ps 44, 18/45, 7) + perte de 1 folio; 

cahier 4: Ld 26r-35v (Ps 48, 5 — 67, 5); 

cahier 5: Ld 36r-45v (Ps 67, 5 — 78, 70); 

cahier 6: Ld 46r-v (Ps 78, 70 — 80, 11) + Sp. 12 (b) (Ps 80, 11 — 82, 5) + 
perte de 1 f. + Ld 91r-94v (Ps 84, 6 — 90 titre) + Ld 47r-49v (Ps 90 
titre — 95 fin); 

cahier 7: Ld 50r-59v (Ps 96 titre — 109, 6); 

cahier 8: Sp. 12 (c-d), 2 ff. complets (Ps 109, 6 — 114, 18) + Sp. 12 (e-h), 
4 fragments provenant de 3 ff. différents (entre Ps 118, 14 et la fin 
du Ps 121); 

cahier 9: Sp. 12 (i) (Ps 122 titre — 124, 5) + Ld 60r-68v (Ps 124, 5 — 145, 
T1; 

cahier 10: Ld 69r-78v (Ps 145, 7 — 150 fin et à partir de 71r Cantiques); 

cahier 11 (13 ff.): Ld 79r-90v + Sch 1r-v (Cantiques bibliques et litur- 
giques, canons et offices); 

cahier 12: Sch 2r-v, 7r-v, 3r-6v, 8r-11v (canons et offices); 

cahier 13 (7 ff.): Sch 12r-v, 15r-16v, 13r-14v, 17r-18v (canons et offices, 
deux traités monastiques}. 


Ce Psautier a.été copié à l'usage d'une communauté monastique melkite, 
comme l'attestent la présence des Cantiques propres à cette tradition com- 
binés à ceux de la tradition syrienne, l'ajout de deux traités ascétiques à 
la fin et la translittération d'une litanie diaconale grecque sur Ld 85v-86r. 
Le fait que cette litanie soit translittérée en lettres syriaques adaptées à 
l'écriture du sogdien et du ouigour laisse penser que le manuscrit a circulé 
en Asie centrale; une origine trés orientale-pour sa production n'est' pas 
exclue non plus, puisqu'il réutilise un manuscrit arménien. 


Le palimpseste 

Le texte inférieur de ce palimpseste est en écriture arménienne erka- 
thgir: le mekhitariste Nerses Akinian qui l'a examiné en juin 1914 à 
Ia- demande de son propriétaire d’alors, Anton Wilhelm Neumann, y a 
reconnu une traduction du commentaire de Jean Chrysostome: sur, les 
psaumes 119-150 (CPG 4413.6). 
BIBLIOGRAPHIE: Akinian 1917, col. 1-32 (en arménien); Katalog Hiersemann 500, p. 19-20 
n? 42; Chabot, p. 39 n° 5; Parke-Bernet 1948, p. 104 n° 304; Assfalg 1963, p. 211-214 


n° 109-110 (cotes S 11 et S 13); Peshitta Institute Comm. XIV, p. 509-510; Brock, Catal., 
p. 9-11; Witkam, Inventory, p. 95; Géhin 2012, p. 236-239. 
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Fac-siMILÉs: Katalog Hiersemann 500, pl. XVII; Brock, Catal., p. 163-170 photos 57-74; 
Géhin 2012, p, 238; Site Schøyen (https://www.schoyencollection.comlpatristic-literature- 
collectionIms-575). 


R11 
Strasbourg BNU 4116 . 
+ Sinai M44N + M45N + Sp. 42 + Mingana syr. 650 + 
Chabot 51 et 54 


+ Saint-Pétersbourg n.s. syr. 13 


212 ff., 300 x 220 mm, 2 col., 40 lignes, estranghelo, année 837. 
Martyrius/Sahdona avec Appendice basilien et chrysostomien. 


Les étapes de la reconstitution de cet important manuscrit de Sahdona, 
un auteur spirituel de l'Église de l'Est, sont bien connues. La partie prin- 
cipale (170 ff.) est arrivée à Strasbourg vers 1895, probablement par le 
méme canal que les deux célébres floriléges arabes sinaitiques, Stras- 
bourg 4225 et 4226. En 1927, Nina Pigulevskaja en retrouvait deux folios 
à la Bibliothéque publique de Leningrad, dont le folio porteur du colo- 
phon, sous la cote n.s. syr. 13: N. Pigulevskaja, «Das Ende der Strassbur- 
ger Sahdona-Handschrift», OC 23 (1927), p. 293-309. Pour son édition 
dans le CSCO, parue au cours des années.1960-1965, André de Halleux 
leur joignait le dossier Chabot 54 (ff. 131-142): A. de Halleux, «Un nou- 
veau fragment du manuscrit sinaitique de Sahdona», Le Muséon 73 (1960), 
p. 33-38. Postérieurement à cette édition, vingt nouveaux folios ont encore 
été identifiés: les deux folios Mingana syr. 650 (S. Brock, «A Fragment 
of the Sinai Sahdona Manuscript», Le Muséon 81 [1968], p. 139-154), 
le folio Chabot 51 (f. 87) (Géhin.2007, p. 19; Géhin 2010, «Un feuillet 
oublié», réf. ci-dessous) etes dix-sept (et non seize) folios M45N (Phi- 
lothée 2008, p. 474-478, identifiés de facon indépendante dans Géhin 
2009, p. 83 et Brock 2009, p. 175-177). 

Sur la base des informations incomplétes fournies par le Catalogue 
Philothée et d'une comparaison avec les extraits recopiés au Sinai par 
Théodose dans le Vatican syr. 623 (2 R12), Sebastian Brock a montré 
que la plupart des fragments M45N provenaient du début du manuscrit, 
livrant plusieurs chapitres du Memra 2 de la premiére partie (ch. 3 et 4 
et ch. 5-7). Il ne fait guére de doute qu'ils constituent les vestiges des 
cahiers 4 et 5. Seuls les folios isolés «16» et «17» demandent encore à 
étre situés. Les cahiers sont des quinions portant en téte, dans le coin infé- 
rieur droit, la signature et sur le 10* verso, dans le coin inférieur gauche, 
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la:mention 723495» (collationné); des signatures arabes en toutes lettres 
ont été portées ultérieurement au début de chaque cahier, dans l'angle 
supérieur gauche. 

La reconstitution du manuscrit édessénien ne s'arréte pourtant pas là. 
Les Nouvelles découvertes apportent encore, sous les cotes M44N (Philo- 
thée 2008, p. 472, photo seule) et Sp. 42 (Brock, Catal., p. 39-41, 117-119), 
les vestiges de huit folios appartenant à un 26* et ultime cahier, qui ne 
contenait plus l’œuvre spirituelle de Sahdona, mais une sorte d'Appendice 
comprenant l’homélie Sur le début des Proverbes de Basile de Césarée 
et quatre extraits du commentaire Sur Matthieu de Jean Chrysostome. Le 
lien entre M44N et Sp. 42 a déjà été établi par Sebastian Brock (Catal., 
p. 41), mais personne n'a jusqu'à présent rattaché ces folios au manuscrit 
de Sahdona, malgré leur évidente parenté codicologique et paléographique. 
L'actuel M44N que nous avons examiné sur place en 2009 comprend un 
folio complet (A),.dont.le verso est vierge, et un folio trés endommagé (B): 
les deux folios ne sont pas décrits dans le Catalogue Philothée, mais il y a 
pour le premier la photo de la page 472. Sp. 42 contient un folio complet 
(a) et cinq folios (b) trés entamés (ff. 1-5). Le folio complet Sp. 42 (Brock, 
Catal., p. 236 photos 252-253) était le premier de cet ultime cahier. Une 
tache ne permet pas de voir s'il y a encore la signature syriaque as dans 
l'angle inférieur droit du recto, mais la signature arabe 26 en toutes lettres 
est bien présente dans l'angle supérieur gauche. 

Aprés ces diverses restitutions, et sous réserve d'un examen plus com- 
plet des fragments sinaitiques retrouvés en 1975, la partie subsistante du 
manuscrit se présente comme suit: 


cahiers 1-3: perdus; 

cahier «4»: MA45N/15r-v (?), 1r-6v (il manque encore 3 ff.); 

cahier «5»: M45N/7r-14v (il manque le bifeuillet extérieur); 

cahier «6»: 2 ff. perdus + A 137r-142v + SB 135r-v + M Ir-v; 

cahier 7: M 2r-v + 2 ff. perdus + A 133r-136v, 132r-v, 131r-v + SB 1r-v; 

cahiers 8-10: SB 2r-31v; 

cahier 11: SB 32r-40v (9 ff. + 1 talon); 

cahiers 12-20: SB 41r-130v; 

cahier 21: SB 131r-134v, 136r-141v (135 déplacé appartient au cahier 6); 

cahiers 22-23: SB 142r-161v; 

cahier 24: SB 162r-170v + A 87r-v; 

cahier 25: SPB 1r-v - ff. perdus + SPB 2r-v; 

cahier 26 (Appendice): Sp. 42 (a) + Sp. 42 (b), ff. 1r-5v + M44N/Br-v + 
M44N/Ar (verso vierge). 
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Ainsi que l'indique le colophon (SPB 2r, transcrit et traduit par 
N. Pigulevskaja, p. 304-309), le manuscrit a été terminé le jeudi 16 mars 
1148 A.G. (= 837 A.D), 15° indiction, à Édesse par le moine Sargis fils 
de Serge, qui l’a offert au monastère de Mar Moïse au Sinai: 


m desde [.] ir sim mum eaha ol daher 
marta hiwi rhum «niam earo rs pa mu 
eosam ahoa asi ee o réal dur rhin 
Néons ma mma: rail onuens resan vaala is 
Qn VM aiza ahal muaras "UY 

mam mhi Mio: m uo ls de eia rioa da 
LATE ndas ere 

hui En mÜRusoi vam Uam mwa ol asde 
io nur mabe dun Core gua ls na wars 
rax also onf.]1 sinadi ver? Mio io eii 
halls shahet eeni me Jos am eoe aaa 
mv mhas hawina mhi has am ima am 
oh réhumhom ela réhunusmhe eia rhalmhe 
ass maui maman wian oiim eiwir memo ox 
luin Ela his qni mme Qoam ana ea iao 
X cames hals ari masio alas abi inea 
A ha es Eal mhumih pa a as mu 
als c1 mi onlara pas mom Nea eA Nun ira 
+ anra ore mae dar 

iaga m roc ji dhual im eadal QN om o3 mar 
+ ya Fed 

+ marin dua mals ma ms ria À 

rio ar gar» 20a mao rahal E a ds 
bash maini a eas ela mi iee ehli ar ma 
aan um Fanö imshuimha rémhlhs nds 
Om soi. vinto ao ccm ns mlu madee anade 
$4494 laus Ea wimh ela mnis 


Moins d'un demi-siècle plus tard, en 886, à Mar Moïse toujours, le 
moine Théodose, copiste du Vatican syr. 623 (= R12), a disposé de ce 
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manuscrit et a recopié deux séries d'extraits, ceux du Commentaire sur 
Matthieu de Jean Chrysostome aux ff. 101v-108v et ceux de Sahdona aux 
ff. 173r-209v; les extraits du Vatican sont particulièrement précieux pour 
reconstituer la partie initiale perdue de Sahdona. 


BIBLIOGRAPHIE: H. Goussen, Martyrius-Sahdona" s Leben und Werke nach einer syrischen 
Handschrift i in Strassburg ilE, Leipzig 1897; N. Pigulevskaja, «Das Ende der Strassburger 
Sahdona-Handschrift», OC 23 (1927), p. 293-309; Chabot, p. 49 n? 51 et p. 50 n? 54; 

Mingana III, p. 89; A. de Halleux, «Un nouveau fragment du manuscrit sinaitique de 
Martyrius-Sahdona», Le Muséon 73 (1960), p. 33-38; A, de Halleux, Martyrius (Sahdona), 
Œuvres spirituelles (CSCO 200-201, 214-215, 252-255; Script. Syri 86-87, 90-91, 110- 
113), Louvain 1960, 1961, 1965; S. Brock, «A.further Fragment of the Sinai Sahdona 
Manuscript», Le Muséon 81 (1968), p. 139-154; Brock, Catal., p. 39-41, 117-119; Briquel- 
Chatonnet, Catal., p. 201-204; Géhin 2007, p. 19 et 20-21; Philothée 2008, p. 472 et 474- 
478; Géhin 2009, p. 83 et p. 88 (sous la cote fictive «M92N»); Brock 2009, p. 175-177; 

P. Géhin, «Un feuillet oublié de Martyrius/Sahdona à Milan (Ambr. A 296 inf., f. 87 = 
Chabot 51)», dans Briquel Chatonnet — Debié (éd.), Sur les pas des Araméens chrétiens, 
p. 195-205; Brock 2011, p. 45-46; Brock 2012, p. 19-20. 


FAC-SIMILÉS: A. de Halleux, Le Muséon 73 (1960), pl. V, après la p. 36 (= SB 135r et 
A 142v); S.P. Brock, Le Muséon 81 (1968), pl. après la p. 144 (= M 1v); Brock, Catal., 
p. 236-240 photos 252-259; Philothée 2008, p. 472 et 474. 


R12 


Vatican syr. 623 
+ Paris syr. 378/0 


229 ff., 167 x 123 mm, 1 col., 13-28 lignes, écriture mixte, année 886; palimp- 
seste grec, arabe, arménien, syriaque et christo-palestinien. 
Mélanges ascétiques et hagiographiques. 


Le Vatican syr. 623 est composé de 27 cahiers qui sont majoritaire- 
ment des quaternions; il. y a cependant de nombreuses irrégularités, 
comme le montre l'analyse suivante: 1 x 7 (1-7). 1 x 14 (ff. 8-21). 2 x 8 
(ff..22-37)..1 x 9 (ff. 38-46). 1.x 10 (ff. 47-56). 6 x 8 (ff. 57-104). 1 x 10 
(ff. 105-114).:6 x 8 (ff. 115-162). 1 x 10 (ff. 163-172). 4 x 8 (ff. 173- 
204). 1 x 6 (ff. 205-210). 2 x 8 (ff. 211-226). Les signatures sont situées 
en début et fin de cahier, selon le systéme dit «en miroir» (habituel 
dans les manuscrits christo-palestiniens, mais rare en syriaque; autre 
exemple dans le Sinai syr. 48). Les deux folios initiaux manquants sont 
le Paris syr. 378/II (ff. 21-22): voir Géhin 2006, p. 33-34. Le feuillet V 227 
est un folio étranger, provenant de la fin du Palimpseste de Galien (ex.- 
Hiersemann 500/20 = R9); le texte inférieur galénique du folio a été 
identifié dès 2002 par Delio Vania Proverbio (réf. ci-dessous),:mais.le 
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lien avec le Palimpseste de Galien n'a été établi que récemment:par Gre- 
gory Kessel (2016, p. 478-481). Il est impossible de dire à quel moment 
le folio a été rattaché accidentellement au manuscrit du Vatican (à époque 
ancienne, au Sinai même où se trouvaient les deux manuscrits, ou bien 
plus récemment chez un antiquaire). 

Ce manuscrit est pour un quart occupé par de l'hagiographie sinaitique 
(Récits sur.le Sinai d'Anastase le Sinaite, Récit du Pseudo-Ammonios sur. 
le massacre des moines du Sinaï et de Raithou, extraits des Récits de Nil), 
et c'est au Sinai méme qu'il a été copié par le moine Théodose en 886. 
La copie est destinée à l'abba Jean et son frére Siméon (originaires) de la 
province d'Antak (Antioche). Le copiste est peut-étre identique au Théo- 
dose qui a copié en 882 prés de Beyrouth le Codex Syriacus II (= R7). IL 
s’est servi du Strasbourg 4116 (= R11) copié à Édesse en 837 à destina- 
tion du Sinaï pour les extraits de Martyrius/Sahdona (ff. 173r-209v) et de 
Jean Chrysostome (ff. 101v-108v). Le manuscrit de 886 a été à son tour 
utilisé par le copiste anonyme du Sinai syr. 14, pour constituer les extraits 
du Dialogue du prétre Paula avec Satan et des Récits sur le Sinai d'Anas- 
tase le Sinaite. Les deux destinataires de la copie du moine Théodose, à 
savoir Jean et son frére Siméon, sont dits venir de la province d'Antioche 
(area ns <2) dans le premier colophon; la préposition œ, 
toujours équivoque, semble indiquer ici l’origine et il y a tout lieu de 
penser que les deux destinataires de la copie s’étaient faits moines au 
Sinai. On notera que le terme syriaque |, traduit l'arabe Le indi- 
quant une circonscription administrative (méme emploi, par ex. dans le 
colophon du Sinai syr. 81 de 1232, f. 189v, ligne 5). Le copiste Théodose: 
est certainement arabophone: la marque de l'arabe se révéle également 
dans la désignation de la ville d'Antioche (à,S. s = vs re) et dans l'em- 
ploi du mot rfœmia= pour désigner le recueil comme un ensemble de 
cahiers (1,5) à la 2° ligne du premier colophon. 

Les trois souscriptions qu'il a laissées marquent la progression de son 
travail, fin février (3 jours avant le 1° mars), 12 avril, 19 septembre: 


— au f. 170r, à la fin du Pseudo-Ammonios: 


or Qi evia haar [sic] zuma eam el mère 

pri Sara DCN D Q0 mx cha reyra va 
miis ala réa) 53 nhalLus Ke ello mns el 
Mim enn ,93078 Sin eui Lanla aasa 
LA gir aara aseba eena ar as. aln e wi 
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hla aah ire 50 Mar mois [sic] vioumai ei mir 
y. rar lii ur mme mil, m xoc yia qum. 
ea ein My mum sh ord ma moi da eie i xor 


éhaahaz mV hami da llo qe mus Me 


— au f. 172v, à la fin des extraits des Récits de Nil: 


SN he m1 ims ihs meos mum o1 halmher 
„aara garda [sic] na 


— au f. 222v, à la fin du récit sur l’Invention de la croix: 


ims hah roi Xe ri et mara ruse hole 
ia = [sic] wainmalio asaza gho mmo Ar Nr os 
vd SEA [sic] eos rco mwi mrio 


Le f. 226v, très endommagé, contient une note arabe de possession en 
écriture palestino-sinaitique de la fin du du 10* siécle. 


Partie palimpseste (ff. 105-226) 


La deuxième partie du manuscrit (ff. 105-226) a de nombreux folios 
palimpsestes dans cinq langues différentes, grec, arabe, arménien, syriaque 
et christo-palestinien; les ff. 211/218 sont doublement palimpsestes. Ce 
sont les textes christo-palestiniens qui ont d'abord retenu l'attention; ils 
ont été identifiés et édités par le pasteur Hugo Duensing (1877-1961) en 
1906, alors que le manuscrit se trouvait encore chez un collectionneur 
privé («ein Privatmann»), qui n'était autre que Friedrich Grote de Leutkirch 
(voir Introduction, p. 8-9). Parmi les textes inférieurs les plus significa- 
tifs, en plus du fragment de Galien déjà mentionné et appartenant à un 
autre manuscrit, on signalera le Petit Commentaire de Théon d'Alexan- 
drie aux Tables faciles de Ptolémée en version arabe (Proverbio 2002, 
réf. ci-dessous), deux comédies grecques de Ménandre dont une totale- 
ment inconnue (D'Aiuto 2003, réf. ci-dessous). Le nombre et la variété des 
manuscrits anciens réutilisés supposent une bibliothèque bien garnie. Il est 
toutefois difficile de dire si les manuscrits effacés proviennent de biblio- 
thèques sinaitiques anciennes ou ont été importés de l'extérieur. 

Le manuscrit est à rapprocher d'un autre palimpseste sinaitique, actuel- 
lement conservé à Milan, l'Ambr. L 120 sup., dont l'écriture supérieure 
est arabe (Apophtegmes des Péres) et qui réutilise des manuscrits dans 
cinq écritures différentes, arabe, hébraique, syriaque, grecque et latine; 
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cet autre palimpseste est surtout célébre pour les fragments bilingues de 
l'Énéide de Virgile, avec un texte latin accompagné d'une paraphrase 
grecque: voir C. Pasini, Codici e frammenti greci dell'Ambrosiana (Testi 
e Studi Bizantino-neoellenici 9), Rome 1997, p. 1-9. 


BIBLIOGRAPHIE: Duensing, Texte, p. 1 (codex 2), 9-12, 80-81, 113-123; Nau 
1929-1930, p. 411-412; F. Nau, «Le canon samarito-chrétien des Hérodiens», 
Revue biblique 39 (1930), p. 396-400; Van Lantschoot, Inventaire, p. 151-153; 
Briquel-Chatonnet, Catal., p. 72; A. Binggeli, «La version syriaque des Récits 
d'Anastase le Sinaïte et l’activité des moines syriaques au Mont Sinai aux VIe- 
IXe siècles», dans [M. Atallah] (éd.), Patrimoine Syriaque — Actes du Colloque 
IX: les Syriaques transmetteurs de civilisations. L'expérience du Bilad el-Sham 
à l'époque omeyyade, Antélias-Liban 2003, p. 174-175; D.V. Proverbio, «Theo- 
nis Alexandrini fragmentum pervefus arabice. Sul più antico manoscritto del 
Commentarium Parvum di Teone Alessandrino», dans Atti della Accademia 
Nazionale dei Lincei, Classe di Scienze morale, storiche e filologiche, s. IX, 
vol. XIII/3, Rome 2002, p. 373-386; F. D'Aiuto, «Graeca in codici orientali 
della Biblioteca Vaticana (con i resti di un manoscritto tardoantico delle comme- 
die di Menandro)», dans L. Perria (éd.), Tra Oriente e Occidente, Rome 2003, 
p. 266-283; Géhin 2006, p. 33-34; Kessel 2016, p. 478-481 (f. 227). 





I/C. AUTRES MANUSCRITS RECONSTITUÉS 


Cette partie groupe treize manuscrits trés fragmentaires, dont certaines 
parties plus ou moins importantes sont hors du Sinai. Ils. ne conservent à 
chaque fois qu'un.nombre réduit de feuillets. Plusieurs viennent de manus- 
crits démembrés de longue date et ayant servi de gardes ou d'éléments de 
reliure dans plusieurs manuscrits sinaitiques. Nous les avons numérotés de 
R13 à R25. 


R13 (Ascéticon de Basile): Londres BL Or.: 8608/IV + Chabot 38 + Sinai 
M36N/B 

R14 (Pentateuque): Londres BL Or. 8609/I + Góttingen syr. 12 + Chabot 1 + 
Sinai Sp. 1 et 4 

R15 (1 Samuel): Mingana syr. 630 + Sinai Sp. 5 + Sinai syr. 35 (ff. 1-5, 7) 

R16 (Grégoire de Nazianze et Ps.-Nonnos): Mingana syr. 645 et 662 + Chabot 
40 + Paris 378/V + Sinai syr. 6 (gardes) + Sp. 51-52 

R17 (Jacques de Saroug): Mingana syr. 646 + Chabot 36 + Sinaï M36N/A et 
D + Sp. 32-33 

R18 (Patristique): Mingana syr. 654 + Sinaï Sp. 29 

R19 (Recueil hagiographique): Leipzig Or. 1078/III + Saint-Pétersbourg n.s. 14 + 
Sinai syr. 24 (2 ff. interpolés) + M78N/A + M89N + Sp. 41 

R20 (IV Évangiles): Milan Chabot 15 + M82N + M88N + Sp. 17 + Paris 
syr. 378/IV + Sinai syr. 216 (gardes initiales et finales) 

R21 (Canons liturgiques): Milan Chabot 65 + Sinaï Sp. 39 

R22 (Poémes liturgiques): Bryn Mawr College 89 et 102 (ex-Hiersemann 
500/27) + Sinai syr. 233 (gardes initiales) + M78N/B 

R23 (Vie apocryphe de la Vierge): Góttingen syr. 10 + Sinai M26N + Sp. 78 

R24 (Jean Chrysostome): Góttingen syr. 18 + Vatican syr. 627 

R25 (Jacques de Saroug): Göttingen syr. 20 + Vatican syr. 647 (ff. 10-23) 


R13 


Londres Or. 8608/IV 
+ Chabot 38 + Sinai M36N/B 


21 f£., 245 x 165 mm, 1 col., 36-37 lignes, estranghelo moyen 8*-9* s. 
Basile de Césarée, Ascéticon. 


De l'Ascéticon de Basile de Césarée, on conserve deux cahiers (qui- 
nions) et un folio isolé. L'Oriental 8608/IV (ff. 17-26) correspond au 
2* cahier (.= sur le 1*' recto, dans la marge inférieure côté pli) et Chabot 38 
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(ff. 155-164) au 3* cahier: le texte va de la question syriaque 11 (inc. 
hsrs) à la question syriaque 109 (des. r^i. ir) = éd. Silvas, p. 104, 
ligne 11 — 230, ligne 24. La partie B de M36N (Philothée 2008, p. 401- 
402) apporte un folio supplémentaire, avec un texte allant de la question 
syriaque 148 (inc. nasa. is. (3 rhin) à la question syriaque 152 
(des. in o La) 7 éd. Silvas, p. 286, ligne 12 — 292, ligne 5. Les 
cahiers portent le titre.courant X3 mes. sur le 5* et le 
10* verso; le folio isolé M36N/B qui porte également un titre courant 
occupait une des deux positions dans le cahier d'origine. On conserve 
ainsi presque la moitié de l'Ascéticon. Seule la partie ambrosienne a été. 
utilisée dans la récente édition Silvas sous le sigle E. Pour la correspon- 
dance entre la numérotation attribuée aux pièces syriaques et celle de la 
vulgate grecque de la Patrologie, voir J. Gribomont, Histoire du texte des 
Ascétiques de S. Basile (Bibliothèque du Muséon 32), Louvain 1953, 
p. 166-169, et Fedwick, BBU II, p. 9-15 (col. médiane et col. de droite). 
BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 45 n? 38; Fedwick, BBU III, p. 44, sigle i205 (sous la cote 
alternative S.P. 10/34); Géhin 2007, p. 8; Philothée 2008, p. 401-402; Géhin 2009, p. 80; 


Géhin 2010, p. 27-28; Brock 2011, p. 46; A.M. Silvas, Basil of Caesarea. Questions of 
the Brothers, Leiden - Boston 2014, p. 10-12. 


Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 402. 


R14 


Londres BL Or. 8609/I 
+ Góttingen syr. 12 + Chabot 1 + Sinai Sp. 1 et 4 


17 ff., 325/340 x 250/265 mm, 2 col., 31 lignes, estranghelo 6°-7° s. 
Pentateuque. 


Le Peshitta Institute de Leiden a déjà réuni les huit feuillets du Góttingen 
syr. 12 et les trois feuillets et demi de Milan Chabot 1 (ff. 29-31). Le sigle 
5j1 qui avait d'abord été attribué aux fragments milanais (List, p. 28) a 
été corrigé en 7j3 après leur réunion aux fragments de Göttingen (Peshitta 
Institute Comm. II, p. 237). Nous leur joignons maintenant les quatre feuil- 
lets de Londres Or. 8609 (ff. 1-4), auxquels a été attribué le sigle 7k12 
(List, p. 26), et, selon toute vraisemblance, Sp. 1 (demi-folio) et Sp. 4 (Brock, 
Catal, p. 1 et 2-3). Les parties conservées de ce Pentateuque portent sur 
trois livres, la Genése, les Nombres et le Deutéronome: 


— Sp. l/1r-v, moitié inférieure d'un folio: 4 passages compris entre Gn 1, 
23 et Gn 2, 16; 
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— L 2r-v, ir-v + bifolium central perdu + L 4r-v, 3r-v: Gn 24, 12 — 25, 
4 et Gn 26, 26 — 28,3; 

— À 29r-v: Nb 31, 14-46; 

— À 31r-v: Nb 35, 3-28; 

— Gö 8v-7r: Dt 9, 12 — 11, 9; 

— Gó 6v-5r: Dt 16, 29 — 19, 6; 

— Sp. 4, trois fragments froissés: passages compris entre Dt 28, 62 et 
Dt 30, 10; 

— A 30r-v + Gö 4v-1r + A 30ar: Dt 30, 12 — 34, 12 (fin). 


Le feuillet milanais 30 est en réalité un bifeuillet, dont la première 
moitié est entiére et la seconde amputée, de bas en haut, de sa colonne 
extérieure. De ce dernier folio milanais que nous avons numéroté 30a n'a 
été conservée que la partie écrite: on y lit les deux derniers versets du 
Deutéronome avec son explicit propre, puis l'explicit général du Penta- 
teuque (rà. iori mixta» mia), et enfin une doxologie. En l'état, 
il ny a aucune mention de copiste ni de date. 

Au verso de A 30a se trouve à présent collé un fragment de parchemin 
en petite onciale grecque du 4* siècle (non identifié). 


BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 38 n? 1; Gottstein 1955, p. 434 (avec une erreur sur le contenu); 
Peshitta Institute, List, p. 26 et 28; Peshitta Institute Comm. II, p. 237; Brock, Catal., p. 1 
et 2-3; Géhin 2010, p. 29; Géhin 2012, p. 235-236. 


FAC-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 147 photos 1-2 et p. 149-150 photos 8-11; Géhin 2012, 
p. 237. 


R15 


Mingana syr. 630 
+ Sp. 5 + Sinaï syr. 35 (ff. 1-5, 7) 


7 ff., 178/214 x 135/140 mm, 1 col., 20 lignes, estranghelo 6*-7* s. 
Premier livre de Samuel (ms. 2). 


Vestiges d'un manuscrit de Samuel, dont cinq folios du premier cahier 
ont été utilisés pour combler la lacune initiale du Sinai syr. 35 (voir ci-des- 
sus) et dont le folio Mingana syr. 630 et Sp. 5 (Brock, Catal., p. 3-4) 
apportent deux nouveaux fragments. Le folio Mingana qui a servi de garde 
ou d'élément de reliure a vu ses dimensions fortement réduites (178 x 
135 mm); il contient 1 S 15, 12-20 et a regu du Peshitta Institute, qui n'a 
pas fait le lien avec les cinq folios du Sinai syr. 35, le sigle 6k8 (List, 
p. 50). Sp. 5 (Brock, Catal., p. 3-4) est un folio presque complet qui a 
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seulement perdu une bande latérale de parchemin; il restitue cependant 
la hauteur originelle du manuscrit, soit 214 mm; son texte correspond à 
1 S 16, 20 — 17, 1. 


BIBLIOGRAPHIE: Mingana III, p. 75; Peshitta Institute, List, p. 50; P.A.H. de Boer, Samuel 
(The Old Testament in Syriac II/2), Leiden 1978, P. IV; Brock 1995, p. 51; Brock, Catal., 
P. 3-4; Géhin 2010, p. 36. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 151 photos 12-15. 


R16 


Mingana syr. 645 et 662 
+ Chabot 40 + Paris syr. 378/V + Sinaï syr. 6 (gardes) 
+ Sp. 51-52 (contregardes) 


11 ff. (dont 2 incomplets), 240/245 x 165/180 mm, 2 col., 41 lignes, estran- 
ghelo 8* s. 


Grégoire de Nazianze avec scholies du Pseudo-Nonnos et autres commentaires. 


Débris d'un manuscrit patristique contenant la 2° partie des Discours de 
Grégoire de Nazianze (titre courant DURING bise eh 
€ olore), en méme temps que les scholies mythologiques du Pseudo- 
Nonnos (version ancienne) et certains commentaires. Le manuscrit a été 
démembré et ses folios utilisés comme gardes ou éléments de reliure. Neuf 
folios et deux demi-folios qui en proviennent ont été identifiés: Sinai 
Syr. 6 (ff. 168-169), Sp. 51-52 (Brock, Catal., p. 51-52), Mingana syr. 645 
(moitié sup. d'un folio) et 662 (3 ff.), Chabot 40 (f. 149) et Paris syr. 378/V 
(ff. 40-41). Les Sp. 51-52 forment les contregardes d'une reliure dont il 
subsiste dans un cas le plat entier (215 x 146 mm) et dans l'autre la moitié 
inférieure seulement: le texte n'est lisible que sur une face. Le rapproche- 
ment entre les trois folios Mingana syr. 662 et le folio 40 du Paris syr. 378 
a été fait par S. Brock à l'occasion de.son édition des Scholies mytholo- 
giques de 1971 (réf. ci-dessous; voir aussi Brock 1995, p. 53). Les autres 
regroupements nous reviennent. 

Les fragments retrouvés livrent trois éléments distincts: 


A) Trois passages du Discours 4 (Contre Julien I) de Grégoire de Nazianze: 
— Sp. 52 (moitié inférieure d'un folio ayant servi de. contre- 
garde) = grec PG 35, 533 A13-B5 + 533 C7-536 A2; 
— M 645 (moitié supérieure d'un folio) = grec col. 544 A4-B4 et 
544 B15-C12 sur le recto + col. 545 A7-B3 et 545 B13-C9 sur le 
verso. 
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— P 41r-v + A 149r-v = grec col. 552 A14 — 560 C5; le verso du 
folio ambrosien qui était en milieu ou en fin de cahier porte un titre 
courant. | 

B) Scholies du Pseudo-Nonnos au Contre Julien I, dans la version ancienne 

(la numérotation indiquée est celle de la version récente): 

— M 662/1r-v = schol. 9-19; 

— S 168r-169v: schol. 25-38; bifeuillet central d'un cahier; sur 168v 
titre courant comme ci-dessus; ces deux folios n'ont pas été utilisés 
par S. Brock dans son édition de 1971; 

— M 662/2r-v = schol. 43-48; 

— M 662/3r-v + P 40r-v = schol. 66-78. 

C) Sp. 51 (contregarde) Commentaire non identifié au Discours 38 sur 
la Théophanie (éd. A. Schmidt 1998, réf. ci-dessous). 


Dans la marge extérieure de M 662/2v, inscription verticale en arabe 
concernant l'usage du livre: 
eh pl dis d 08 OÙ VI a o Onde O a 5 
Une inscription du même type se lit dans la marge supérieure du folio 
S 169v, où elle est suivie d’autres inscriptions arabes très effacées. 
BIBLIOGRAPHIE: F. Nau, «Recueil et explication des histoires mentionnées par Saint Grégoire 
de Nazianze», ROC 3° s. 7 [27] (1929-1930), p. 415-421; Chabot, p. 45-46 n° 40; Min- 
gana III, p. 87 et 95-101; Brock, The Syriac Version, p. 9; A. Van Roey — H. Moors, «Les 
discours de saint Grégoire de Nazianze dans la littérature syriaque», Orientalia Lovaniensia 
Periodica 4-5 (1973-1974), Addendum p. 133; Brock, Catal., p. 51-52; Briquel-Chatonnet, 
Catal., p. 74; A. Schmidt, «Ein unbekannter syrischer Kommentator den Homilien Gregor 


von Nazianz», Le Muséon 11 (1998), p. 279-285; Géhin 2006, p. 36-37; Géhin 2007, p. 9; 
Géhin 2010, p. 42-43 et 49. 


FaAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 250-252 photos 297-300. 


R17 


Mingana syr. 646 
+ Chabot 36 + Sinai M36N/A et D + Sp. 32-33 


7 ff. + 6 fragments, 217/256 x 148/168 mm, 2 col., 31-35 lignes, estranghelo 
7*-8* s. 
Jacques de Saroug. 

Vestiges d'un manuscrit démembré de Jacques de Saroug dont les 
folios ont servi de gardes ou d'éléments de reliure. Les morceaux conser- 
vés proviennent de divers endroits du manuscrit. 
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Il convient d'abord de grouper les folios Chabot 36 (ff. 102-103) et Min- 
gana syr. 646 (2 ff.): il s’agit de deux bifeuillets qui étaient emboîtés l'un 
dans l'autre dans le cahier originel, selon cette configuration: M 1r-v + 
A 102r-v + perte des 4 folios centraux + A 103r-v + M 2rv. Le bifeuillet 
milanais a servi de garde initiale et le bifeuillet Mingana de garde finale 
à un manuscrit mesurant 217/218 x 148/150 mm. A 102r et M 2v étaient 
collés à la toile de la reliure. Ce bloc contient les discours suivants: 


— (M 1r-v) discours Sur Rachel et Léa commençant mutilé aux mots 
hant ns mme sla (éd. Bedjan III, p. 220, ligne 12 — 223, 
ligne 10); 

— (A 102r-v) fin du discours Sur Rachel et Léa (éd. Bedjan III, p. 223, 
ligne 10 jusqu'à la fin) et début du discours Sur la bénédiction d'Isaac 
jusqu'aux mots Lm arr . roni re (éd. Bedjan III, p. 175- 
178, ligne 3); le texte du f. 102r est masqué par la toile de reliure; 

— (A 103r-v) fin du discours Sur la bénédiction d'Isaac, inc. mut. e Ya ra 
am\ (éd. Bedjan III, p. 189, dernière ligne — 191) et début du dis- 
cours Sur la distinction des aliments (n° 80 dans léd. R. Akhrass et 
I. Syryany en préparation) ina rli .£ioa3 im 

-ans5, numéroté » de seconde main (inc. «15033 eor? 
ma sil um eair nohla; des. mh ihai ls = 
vers 11); 

— (M 2r-v) suite du discours Sur la distinction des aliments, vers 12- 
43 (inc. hais JS rezas han; des. mut. .éharäz do 
[...] rar); le verso qui était au contact de la toile de reliure est 
difficilement lisible. 


Il ressort de la numérotation du dernier traité que nous avons les ves- 
tiges de trois discours numérotés 6-8. 

Plusieurs parties de ce manuscrit sont également réapparues dans les 
Nouvelles découvertes. 

— Sp. 32 (Brock, Catal., p. 28) est le bifeuillet central d'un cahier qui 
contient une partie du discours Sur le Fils prodigue (inc. ris 320; 
des. h]Jœ= = éd. Bedjan III, p. 519, ligne 11 — 525, ligne 22). Mesurant 
256 x 168 mm, ces folios ont été moins rognés que les précédents et 
proviennent d'une reliure différente. 

Tous les fragments restants, sauf un, proviennent de la reliure de M36N 
(Philothée 2008, p. 401 et 403): sont concernés les parties A (deux petits 
fragments restés accrochés en téte de la reliure) et D (un feuillet complet), 
ainsi que les fragments a-d de Sp. 33 (Brock, Catal., p. 28-30). Nous 
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disposons ainsi des vestiges de deux folios ayant servi de gardes initiales 
et d'un folio complet ayant formé avec deux folios d'une autre origine les 
gardes finales: 


— 1% morceau M36N/A + Sp. 33 (a-b): fin du discours Sur la femme 
hémorroisse (éd. Bedjan V, p. 549, ligne 12 — 551) et début du discours 
Sur les défunts (éd. Bedjan V, p. 781-783, ligne 2); 

— 2* morceau M36N/A + Sp. 33 (c): vestiges du discours 3 Sur la créa- 
tion (éd. Alwan, CSCO 508, p. 40-42, entre les vers 219 et 282); 

— folio M36N/D faisant suite à un folio de l'Ascéticon de Basile et à un 
autre non identifié: discours Sur la parabole des ouvriers envoyés à la 
vigne (inc. xa» résiom^5; des. MN ré» wa = éd. Bedjan I, 
p. 335, ligne 16 — 338, ligne 10). 

BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 44 n? 36; Mingana III, p. 88; Brock, Catal., p. 28-30; Géhin 

2007, p. 6; Philothée 2008, p. 401 et 403; Géhin 2009, p. 80; Géhin 2010, p. 43. 

FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 216-220 photos 200-212. 


R18 


Mingana syr. 654 
+ Sinai Sp. 29 


4 ff., 230/244 x 160/164 mm, 1 col., 26-35 lignes, serto 9*-10* s. 
Jacques de Saroug, Jean Chrysostome, Éphrem. 


Deux bifeuillets d'un recueil patristique réunissant des auteurs grecs 
et syriaques. 

Le Mingana syr. 654 conserve deux folios non consécutifs d'un dis- 
cours de Jacques de Saroug Sur la crucifixion: 


— (f. 1r-v) inc. mas ms mm lan [.]; des. as n. 
etom rara (éd. Bedjan II, p. 515, ligne 15 — 519, ligne 17); 

— (f. 2r-v) inc. ,oa2aa. dalan eur ; des. ire as eaa ma 
ran (éd. Bedjan II, p. 546, ligne 11 — 551, ligne 7). 


Sp. 29 (Brock, Catal., p. 23-24) est formé de deux autres folios soli- 
daires, mais également discontinus, du méme manuscrit: 


— (f. 1r-v) partie plus avancée du discours de Jacques de Saroug Sur la 
crucifixion (éd. Bedjan II, p. 605, ligne 8 — 609, ligne 17); 

— (f. 2r-v) fin du sermon Sur la passion du Sauveur de Jean Chrysostome 
(CPG 4025, éd. Assemani, ES IIT, 248 C5-E6, sous le nom d'Éphrem) 
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et extrait de l'hom. Sur l'admonition et la pénitence d'Éphrem (éd: 
T.J. Lamy, Sancti Ephraem Syri Hymni et Sermones I, Malines 1882, 
col. 303-307, ligne 7). 


Les quatre feuillets ont une écriture trés semblable à celle du Codex 
Climaci rescriptus (= R1) et à celle de M39N (Diadoque de Photicé), 
mais ne semblent pas étre comme eux palimpsestes. Peut-&tre venaient-ils 
à la fin d'un de ces deux manuscrits. Le f. 2v de Sp. 29 porte d'ailleurs 
une étiquette imprimée de Sainte-Catherine, collée dans la marge infé- 
rieure, indiquant sa position à la fin d'un manuscrit. Il est dommage que 
la cote inscrite à la plume ne soit plus lisible: il s'agit probablement d'un 
des numéros vacants dans le catalogue Lewis. 


BIBLIOGRAPHIE: Mingana HI, p. 92; Brock, Catal., p. 23-24; Géhin 2010, p. 46-47. 
FAC-siMILÉs: Brock, Catal., p. 207-208 photos 175-177. 


R19 


Leipzig Or. 1078/III + Saint-Pétersbourg n.s. syr. 14 
+ Sinai syr. 24 (ff. 199-200) + M78N/A + M89N + Sp. 41 


13 ff. et demi + 3 fragments, 260/275 x 160/185 mm, 2 col., 25-27 lignes, estran- 
ghelo moyen 9* s. 
Recueil hagiographique (Vies des saints et histoires édifiantes). 


Manuscrit hagiographique démembré dont plusieurs feuillets ont été 
réutilisés comme gardes dans des manuscrits sinaitiques et dont six folios 
ont été emportés par Tischendorf à Leipzig et à Saint-Pétersbourg. 

Un bifeuillet de ce manuscrit est interpolé dans le Sinai syr. 24 (ff. 199- 
200) entre les cahiers 33 et 34 (voir ci-dessus, p. 68). Comme il porte 
la signature = (f. 199r), il appartenait au début du recueil. Le texte est 
discontinu; S. Brock a identifié le texte du f. 200r-v comme un fragment 
de-la Vie de Marutha de Maipherkat/Martyropolis, qui était connue en 
arménien, mais pas encore en syriaque. 

Les Nouvelles découvertes ont apporté plusieurs autres fragments de ce 
manuscrit: — un folio disposé téte en bas dans M78N/A (Philothée 2008, 
p. 597-601) et resté attaché à l'ais de sa reliure, en compagnie de deux 
autres folios liturgiques dont il sera question plus loin (= R22): comme 
on le verra, ce folio se place juste avant la partie conservée à Leipzig. 

— M89N (Philothée 2008, p. 625-628) formé de cinq éléments du 
méme manuscrit: le bifeuillet central d'un cahier avec sa ficelle, deux 
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folios isolés assez endommagés (l'un amputé sur toute sa hauteur d'une 
bande de parchemin de 55 mm de large et l'autre perforé en plusieurs 
endroits) et enfin la partie supérieure d'un dernier folio. 

— Sp. 41 (Brock, Catal., p. 36-39) apporte encore quatre fragments sup- 
plémentaires: un folio presque entier (a), dont il manque seulement un 
coin supérieur, et trois fragments (b-d) correspondant à la partie inférieure 
de trois folios différents. Le fragment (c) porte sur son recto la signature 
de cahier ». S. Brock a bien vu la relation de Sp. 41 avec M89N, mais 
pas avec M78N/Á. 

À ces éléments il convient d'ajouter les six folios emportés par Constan- 
tin Tischendorf: 


— les quatre feuillets du recueil factice Leipzig Or. 1078/III (Tischen- 
dorf XVI/B); 

= Je bifeuillet Saint-Pétersbourg n.s. syr. 14 (Pigulevskaja, Catal., p. 143- 
144 n° XLIX). 


Sur la base des deux signatures conservées (. et s) et des numéros 
affectés aux différentes pièces hagiographiques par une seconde main, on 
peut reconstituer une partie de la série: 


A) Sinaï syr. 24 (ff. 199r-v et 200r-v) 


«5». (f. 199 ra-vb) Extrait de la Vie de Jean l'Aumónier (inc. mut. 
rhsianls werg; des. haale onduan ram = éd. Bedjan, 
AMS TV, p. 323, ligne 16 — 325, ligne 11); 

6. (f. 199r-vb) Autre extrait de la Vie de Jean l'Aumónier mals sad 
mde aso. m xe (inc. ris 13 ams me o3 0h 
men hassoi mao; des. mut. Mr a3 co rro = éd. Bedjan, 
AMS IV, p. 314, ligne 20 — 315, ligne 3); 

«2». (f. 200r-v) Vie de Marutha de Maipherkat (inc. mut. rh mirza; 
des. mut. £= riaa S m isa — éd. Brock 2010, p. 307-308). 


B) MS89N (ff. 1r-2v) 


«25». (f. 1rab) Fin de l'Histoire d'un frère faussement accusé (inc. mut. 

i ee i5 Mo à des. réunax mnia —omhass Aana 
e masas: also); 

26. (f. 1rb-2vb) Histoire des deux fréres ennemis Às ris v. sah 
maia asilia ooa nme eU ox (inc. ras rase n 
rés alor 123355; des. mut. eala = éd. Bedjan, AMS VII, p. 281, 
ligne 8 — 284, ligne 6). Méme récit que le n? 23 du Paris syr. 236. 
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C) M78N/B + Leipzig Or. 1078/III (ff. 1r-2r, 4r-v, 3r-v) + M89N/5r-v + 
Sp. 41 (bcd) 


«42». (M78N/Bra) Fin d'une Histoire (inc. mut. arr sans; 
des.hsale las m mom Xem am œ ardo); 

43. (M78N/Brb-vb) Histoire d'un homme devenu moine, dont la fille 
était morte catéchumène mana Samia c glar rus x oah 
uii JS shari mss (inc. als Lo air vie; des. 
nas m. manor qm exui mma lea nhan \a 
car ams ll eia mas msoio); il s'agit d'une ampli- 
fication de Apophtegme Nau 9 = Budge II 171; 

44. (M78N/Bvb + Leipzig lra-2vb, 4ra-vb) Histoire d'un païen de 
Nisibe et de sa femme chrétienne mais 15 riang ras x ah 
chum Sion has mni ré PETS an dora 
rh aa a ral os is ym du edad ens mam xor 
huin; des. riirs moe soma jm hal hr: + doxologie); 
il s'agit du récit 185 du Pré spirituel de Jean Moschos (identification due 
à Flavia Ruani, qui a commencé à rassembler les récits de.Jean Moschos 
traduits en syriaque); 

45. (Leipzig 4vb, 3ra-vb) Histoire de l'abbé Paul et de son frère 
Jean qui étaient moines au désert mana mar dsa eus ah 
wisma mis aami Mase asco (inc LA ram Xs 
ur our me ris napid tio ir riam). 
L'Histoire, dans laquelle il est question d'un patriarche de Rome que Satan 
a fait tomber dans la luxure et de son archidiacre, se poursuit sur les frag- 
ments M89N/5r-v, Sp. 41 (b et c) et peut-étre encore sur Sp. 41 (d). 


Il reste cinq folios qui ne peuvent étre situés avec précision: 


— (M89N/3r-v) Récit non identifié, où il est question de deux dauphins 
qui ramènent le saint sur la terre ferme (inc. sasre 1 ihre; des. 
ox el.. rio [...]129); 

— (M 89N/4v-r) fin de l'Histoire de sainte Onésime, princesse et moniale 
(BHO 815) (inc. où infra ….]; des. als aiana yah 
enr muon. = éd. Bedjan, AMS V, p. 417, ligne 3 — 419, ligne 6); 

— Sp. 41 (a) Histoire du saint homme aux neuf vertus inc. mut. [...] 
PaA; des. mut. aas pins Lan Qui» oix i 
naar rm); 

— (SPB 1r-v) Histoire de Pierre le Publicain (inc. mut. ; Vs rias ... 
des. mut. om yanit 063); correspondant à Paris syr. 234, I? n° 30 
et evr 236 n? 18- 
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— (SPB 2r-v) Histoire de sainte Anastasie (inc. mut. gass 3» ccn 
«2230; des. mut. hai mas eir œh); correspondant à Paris 
syr. 234, I? n? 44. 


Ce recueil est apparenté aux trois recueils hagiographiques parisiens 
syr. 234, 235 et 236 qui sont du 12* ou du 13* siécle, mais il apporte 
quelques piéces nouvelles, plus rares, et leur est antérieur de plusieurs 
siécles. Sebastian Brock a rapproché l'écriture des deux folios interpolés 
dans le Sinai syr. 24 de celle du Vatican syr. 116, daté de 857 (voir Hatch, 


pl. LXVIII). 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 67; Pigulevskaja, Catal., p. 143-144, n? XLIX; 
Vollers, Katalog, p. 381-382; Brock, Catal., p. 36-39; Philothée 2008, p. 597-601, 625- 
628; Géhin 2009, p. 87; Brock 2010, p. 306-311. 


Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 233-236 photos 244-251; Philothée 2008, p. 598 et 627. 


R20 


Chabot 15 Paris syr. 378/IV 
+ Sinai M82N + M88N + Sp. 17 
+ Sinai syr. 216 (gardes initiales et finales) 


20 f£., 250/253 x 160/168 mm, 2 col., 24-28 lignes, estranghelo 6*-7* s. 
Évangile de Matthieu (et Évangile de Jean). 


Vestiges d'un Tétraévangile dont quatre folios forment le dossier 
Chabot 15 (ff. 46-49) et huit autres le Paris syr. 378/IV (ff. 32-39) (voir 
Géhin 2006, p. 35-36); les Nouvelles découvertes en ont encore apporté 
quatre folios supplémentaires: M82N + M88N (Philothée 2008, p. 609- 
611 et 623-624) et Sp. 17 (Brock, Catal., p. 13). 

La partie conservée vient des deux premiers cahiers, originellement 
des quinions et maintenant privés de leur bifeuillet extérieur. Il manque 
entre les deux blocs la séquence Mt 6, 22 — 7, 28 qui équivaut à deux 
folios. 

Le premier cahier est formé par le Paris syr. 378/IV, dont les folios 
(tous séparés et montés sur onglet) sont à lire dans l'ordre 32-34, 39, 38, 
35-37. Le texte de Matthieu commence au verso du f. 32 (avec titre cou- 
rant de début) et se termine mutilé à Mt 6, 22 au verso du f. 37. Les ff. 39 
et.38 formaient le bifeuillet central du cahier (titre courant.sur 39v). Un 
folio et demi avait été laissé blanc en téte du manuscrit d'origine. 

Le second cahier est formé par les fragments restants qui conservent 
la «éanence Mt 7 2&8 — 10. 31: ils s'aeencent comme suit: 
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— M88N/1r-v: Mt 7, 28 — 8, 20; 

— A 48r-v: Mt 8, 20 — 9,9; 

— M82N/Ir-v: Mt 9, 9-28; 

— À 46r-47v: Mt 9, 28 — 10, 34; 

— M82N/2r-v: Mt 10, 34 — 11, 16; 

— A 49r-v: Mt 11, 16 — 12, 7; 

— Sp. 17/1r-v (en 2 morceaux): Mt 12, 7-31. 


Les folios milanais 46-47, restés solidaires, constituaient le bifeuillet 
central de ce cahier (titre courant sur 46v). 

Le Tétraévangile a été adapté à l'usage liturgique par la suite (indica- 
tions en onciale grecque et en syriaque sur les folios parisiens et en. 
syriaque seulement sur les autres folios). 

Les gardes de-parchemin des manuscrits sinaitiques sont susceptibles 
d'apporter d'autres fragments de ce Tétraévangile. Nous pensons que 
celles qui protégent le Praxapostolos Sinai syr. 216, écrit sur papier au 
13* siécle, en proviennent encore, mais elles appartiennent à une partie 
plus avancée contenant l'Évangile de Jean. Les deux gardes initiales 
(ff. 1-2) formaient le bifeuillet central d'un cahier transmettant Jn 17, 24 — 
18, 32; les deux gardes finales (ff. 150-151) formaient le bifeuillet qui 
enveloppait le précédent, avec Jn 17, 5-24 sur le f. 150r-v et Jn 18, 32 — 
19, 8 sur 151r-v. 

BIBLIOGRAPHIE: Lewis, Catal., p. 81 (syr. 216); Nau 1929-1930, p. 413; Chabot, p. 40 
n? 15; Clark, p. 19 (syr. 216); Kamil, p. 155 n? 103 (syr. 216); Gottstein 1955, p. 438 


(avec une erreur sur le contenu); Brock, Catal., p. 13; Briquel-Chatonnet, Catal., p. 74; 
Philothée 2008, p. 609-611 et 623-624; Géhin 2006, p. 35-36; Géhin 2012, p. 240-241. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 177-179 photos 91-94; Philothée 2008, p. 611 et 623. 


R21 


Chabot 65 
+ Sinai Sp. 39 


3 ff. et demi, 290/300 x 200/235 mm, 2 col., 41 lignes, petit estranghelo 9° s. 
Pièces liturgiques pour la période de Noël. 


Vestiges d'un recueil liturgique pour les grandes fêtes à partir de Noël. 
Les canons sont attribués à Cosmas l’Hagiopolite (Cosmas de Maïouma) 
et Jean Damascène. Tous les folios ont été pliés en deux et utilisés 
comme gardes dans un ou deux manuscrits plus petits mesurant entre 
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200 x-145 et 235 x 150 mm. Chabot 65 (ff. 277, 148, 247) en conserve 
deux folios et demi et Sp. 39 (Brock, Catal., p. 35-36, 106-107) un folio. 
Le manuscrit d'origine avait des dimensions imposantes: 300 x 235 mm, 
avec un texte écrit sur deux colonnes, à raison de 41 lignes à la page. A 
148 était le premier folio du 2* cahier (signature . dans l'angle inférieur 
droit du recto). 

Le demi-feuillet A 247 concerne le dimanche avant Noël. Il comprend 
une série de *oniotho (re duss), suivie de pièces introduites par ia 
(«mon âme> exáltera). Les ff. A 277v-r et 148r-v tournent autour de la 
célébration de Noël le 25 décembre. A 277, à lire, semble-t-il, du verso 
au recto, concerne presque entiérement le jour précédant la fête, avec 
une série de his et de loa; un pilastre couché, tenant lieu de 
bandeau, marque dans la 2° colonne du recto le début de la fête de Noël 
proprement dite. A 148r-v est, à l'exception des dix premières lignes 
(difficillement lisibles), occupé par une grande partie d'un canon de 
Cosmas pour Noël (des. mut. muas. ‘eion = grec PG 98, 460- 
464 A13; cf. Ménée II, Rome 1889, p. 662-666, ligne 17). Quant à Sp. 39, 
il concerne les fêtes qui suivent Noël, d'abord la <Synaxe de la Théoto- 
kos» (inc. mut. re X33. esar, Ménée II, p. 679, ligne 12), ensuite 
la commémoraison du prophète David.et de Jacques frère du Seigneur 
avec un canon de Cosmas et Jean (des. mut. amë onla rm, 
cf. Ménée II, p. 685-689, ligne 20). 


BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 52 n? 65; Brock, Catal., p. 35-36, 106-107; Géhin 2012, 
p. 252. 


FAC-siMILÉs: Brock, Catal., p. 231-232 photos 240-241. 


R22 


Bryn Mawr College 89 et 102 (ex-Hiersemann 500/27) 
+ Sinai syr. 233 (ff. 1-4, gardes) + M78N/B 


10 ff., 255/257 x 166/170 mm, 2 col., 33-36 lignes, estranghelo moyen 9° s. 
Poèmes liturgiques pour Noël et l'Épiphanie, la Semaine sainte et Pâques. 


Vestiges d’un manuscrit liturgique démembré et utilisé comme gardes. 
Les quatre feuillets Hiersemann 500/27 se trouvent maintenant au Bryn 
Mawr College (USA) où ils ont été enregistrés en novembre 2012 comme 
deux unités distinctes: Prayer Book (2 ff.) sous le n? 89 et Unidentified 
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Syriac Document (2 ff.) sous le n? 102. Quatre autres feuillets forment 
les gardes initiales du Sinai syr. 233, un Ménée de 271 folios de papier. 
Il est presque certain que les folios maintenant à Bryn Mawr proviennent 
aussi du Sinai syr. 233, à la fin duquel subsistent les talons de plusieurs 
feuillets arrachés. Les quatre gardes initiales de ce manuscrit, restées en 
place, ont été foliotées de 1 à 4 lors de la campagne photographique de 
1950. Les Nouvelles découvertes apportent 2 folios supplémentaires dans 
M78N/B (Philothée 2008, p. 597 et 601). Les quatre feuillets Bryn Mawr 
s’insèrent entre S 2v et S 3r; quant à M78N/B, il est le bifeuillet central 
du cahier suivant. 

Ces feuillets contiennent les restes de pièces liturgiques pour Noël et 
l'Épiphanie, la Semaine sainte et le dimanche de Pâques. Chaque office 
est double: il commence par un mimro métrique en vers de 12 syllabes 
et se termine par une soghitha. Les mimre, empruntés à deux homélies 
de Jacques de Saroug (hom. 53 sur la Semaine sainte et hom. 54 sur 
Pâques: cf. Bedjan II, p. 447-623) sont accompagnés par un ‘eniono 
(ou plusieurs) servant de refrain et débutent par le mot ,3sr«. Ils sont 
tout du long rythmés par les mots .a\s et mAh en rouge. Les diffé- 
rents tons sur lesquels doivent étre chantées ces piéces sont translittérés 
du grec et également rubriqués. Dans sa notice du Hiersemann 500/27, 
Baumstark, qui était un excellent liturgiste, signale que ces composi- 
tions sont atypiques et ne correspondent à rien de connu, ni chez les 
melkites ni chez les jacobites. Heinrich Husmann, qui a examiné les 
quatre feuillets du Sinaï syr. 233, reconnaît aussi le caractère inhabituel 
de ces pièces. 

Le format, la mise en page et l’écriture de ces folios sont en fait très 
semblables au Fengito jacobite en deux tomes, Londres BL Add. 14515 
et Add. 17190 (Wright 306 et 307, t. I, p. 240-244), contenant des 
hymnes et prières, ainsi que des homélies, pour les principales fêtes de 
l’année. Le premier tome londonien est formellement daté de 892-893 
(Hatch, pl. CXII); les deux tomes ont été copiés au Monastère des Syriens 
au Wadi Natroun. Une origine jacobite des 10 feuillets sinaitiques est 
donc trés probable. Une étude détaillée de leur contenu sera donnée ulté- 
rieurement. 


BIBLIOGRAPHIE: Katalog Hiersemann 500, p. 15-16; Parke-Bernet 1948, p. 102 n° 301; 
Clark, p. 19 (syr. 233); Kamil, p. 156 n? 145 (syr. 233); H. Husmann, «Eine alte orienta- 
lische Liturgie: altsyrisch-melkitisch», OCP 42 (1976), p. 195-196 (3. Mimre und Sugiata 
des Sinai syr. 233A); Philothée 2008, p. 597 et 601; Site du Bryn Mawr College. 


Fac-siMILÉs: Site du Bryn Mawr College. 
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Göttingen syr. 10 + Sinai M26N + Sp. 78 


44 ff. -- 1 fragment, 260/265 x 215/220 mm, 2 col., 27-29 lignes, estranghelo 
6* s. 
Apocrypha, Vie de la Vierge. 


Il revient à Willem Baars d'avoir attiré l'attention des spécialistes sur 
les 37 folios du Góttingen syr. 10, qui n'avait pas été catalogué. Alain 
Desreumaux a ajouté aux feuillets de Góttingen les sept folios M26N (Phi- 
lothée 2008, p. 362-365) et le Sp. 78 (Brock, Catal., p. 73-74), apportant 
la preuve définitive de l'origine sinaitique des folios offerts par le pasteur 
Hugo Duensing à la Bibliothéque universitaire de Góttingen. 


BIBLIOGRAPHIE: W. Baars — J. Helderman, «Neue Materialen zum Text und zur Interpretation 
des Kindheitsevangeliums des Pseudo-Thomas», OC 77 (1993), p. 192-197; Brock, Catal., 
p. 73-74; Philothée 2008, p. 362-365; Desreumaux 2009, p. 115-129; Brock 2011, p. 48. 


FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 362. 


R24 


Góttingen syr. 18 + Vatican syr. 627 


18 ff., 235/240 x 160 mm, 1 col., 22-25 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; 
palimpseste christo-palestinien. 
Jean Chrysostome, Homélies. 


Ces 18 feuillets sont les restes d'un homéliaire correspondant aux 
piéces numérotées 22-24, toutes trois attribuées à Jean Chrysostome. Les 
deux feuillets Góttingen syr. 18 (Assfalg 1963, p. 186 n? 85) se placent 
avant les 16 feuillets Vatican syr. 627 (Van Lantschoot, Inventaire, 
p. 158-159): 


— (Gö 1r-2v + V 1r-2v) 22. Hom. sur le dimanche de la Pentecôte, non 
identifiée (titre reami emaa yusa eeil n^i mt 0 
rona eara a» lea; inc. lo pi bOI Sanw 
asun Thami riana). 

— (V 3r-7r) 23. Hom. sur la Pentecôte [CPG 5140.5] (titre reines 
sn mas usce sir wa Mae: mars a» dsa; 
inc. wea masa m^ als QA). Éditée sous le nom 
d'Éphrem, par J.J. Overbeck, Ephraemi syri ... opera selecta, Oxford 
1865, p. 95-98, d'aprés le Londres BL Add. 17189 (Wright 534). 
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— (V 71-16v) 24. Hom. sur le Jeudi saint et la trahison de Judas [CPG 4336] 
(titre ma emaa Lo i21; inc. ein A mao. QA» 
Eura Sas = Yüpepov, &yarntoi, ô kxópiog fjuov "Incoüg 
Xpio1óc, PG 49, col. 373, ligne 17; des. mut. resurs ir as 
exe ae = 100 Xptotob abra Aéyovtoc. Tobto, col. 380, ligne 10). 


Les deux derniéres homélies sont présentes dans les Vatican syr. 368 
et 369: J.-M. Sauget, «Deux Homéliaires Syriaques de la Bibliothéque 
Vaticane», OCP 27 (1961), p. 409 n? 33 et p. 422 n? 46 (pour la pre- 
mière), p. 406 n° 20 et p. 420 n? 33 (pour la seconde). 

Le texte inférieur christo-palestinien des folios du Vatican a été étudié: 
par H. Duensing dans l'ouvrage de 1906 et celui des folios de Göttingen 
dans celui de 1944 (réf. ci-après). 


BIBLIOGRAPHIE: Duensing; Texte, p. 18-38; Duensing, Fragmente, p. 217 et 219; Assfalg 
1963, p. 186 n? 85; Van Lantschoot, Inventaire, p. 158-159. 


Fac-siMiLÉs: Duensing, Texte, pl. du haut (= V 13r et 16v) et pl. du bas (= V 12r et 14v). 


R25 


Góttingen syr. 20 + Vatican syr. 647 (ff. 10-23 + 18bis) 


22 ff., 150 x 95/117 mm, 1 col., 15-19 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; palimpseste 
estranghelo (Vatican) et christo-palestinien (Göttingen). 
Jacques de Saroug, Sur le Fils prodigue. 


Les quinze folios du Vatican contiennent le début mutilé du discours 
de Jacques de Saroug Sur le Fils prodigue à partir du mot eas X, jusqu'à 
ass os (éd. Bedjan III, p. 501, ligne 3 — 523, ligne 3 ab imo); les 
sept folios de Göttingen prennent la suite, à partir de naar? À=aala 
jusqu'à la fin (éd. Bedjan III, p. 523, ligne 2 ab imo — 529) et ajoutent 
(à partir de 7r) Je Cantique d'Isaie (Is 26, 9-15). 


BIBLIOGRAPHIE: Duensing, Texte, p. 73-74 et 149-151; Assfalg 1963, p. 188-190 n° 87; 
Géhin 2015, p. 64. 


I/D. FEUILLETS ORPHELINS 


L'examen des différents fonds étrangers connus pour détenir des 
manuscrits sinaitiques nous a permis de mettre la plupart des fragments 
conservés en relation avec des manuscrits encore présents au monastère de 
Sainte-Catherine ou lui ayant appartenu jusque vers le milieu du 19* siècle. 
Il reste cependant quelques fragments isolés qui ne trouvent pas encore, 
à ce stade de la recherche, de correspondant avec la prestigieuse collec- 
tion, mais qui ont de bonnes chances d'en provenir. Ce sont ces fragments 
que nous présentons maintenant en les numérotant de R26 à R31. Nous 
n’y incluons pas le Mingana syr. 627, dont l'origine est très incertaine et 
qui sera traité plus loin (p. 207-208). Les fragments rapportés par Tischen- 
dorf, à présent conservés à Leipzig et Saint-Pétersbourg, demandent un 
supplément d'enquéte; ceux qui n'ont pas encore retrouvé leur manuscrit 
d'origine seront évoqués plus loin (p. 213-215 et 220-223). Nous n’in- 
cluons pas non plus les fragments du Vatican non classés par Frédéric 
Rilliet et en cours d'analyse. Le petit reliquat ici traité concerne un frag- 
ment Hiersemann remis récemment en vente et plusieurs fragments de 
Milan et du Vatican. 


R26 
Ex-Hiersemann 500/6 (maintenant coll. privée) 


8 ff., 250 x 175 mm, 1 col., 23 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; palimpseste 
estranghelo. 
Lectionnaire de l'Apótre. 


Baumstark note que ces folios (un quaternion) contiennent les péri- 
copes du Praxapostolos pour les vingt dimanches aprés la Pentecóte; il 
ne signale pas l'existence de cinq folios palimpsestes. Le manuscrit a été 
remis en vente à Londres chez Sotheby's le 2 juillet 2013, lot 37, et 
acheté par un collectionneur privé. 


BIBLIOGRAPHIE: Katalog Hiersemann 500, p. 8 n° 6; Parke-Bernet 1948, p. 104 n? 306. 
FAC-SIMILÉS: Catalogue de vente Sotheby's London, lot 37. 
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R27 
Chabot 19 (f. 74) 


1 f., 282 x 190 mm, 2 col., 26 lignes, estranghelo 6°-7° s. 
Evangile de Luc. 


Folio évangélique (Lc 2, 7-27) qui, après avoir été recoupé et plié en: 


deux, a été utilisé comme garde double dans un manuscrit mesurant 195 x 
140 mm. En l’état, les colonnes intérieures sont réduites de moitié, si bien 
que manquent les débuts de ligne sur le recto et les fins de ligne sur le 
verso. Le folio originel pouvait atteindre 285 x.250 mm (1 col., 230 x 
90 mm; entrecol. 25 mm). La contregarde de parchemin placée dans le 
manuscrit de papier X32N (Philothée 2008, p. 213-215) et contenant sur 
la face lisible Mc 5, 14-21 pourrait provenir du méme manuscrit. 


BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 41 n? 19; Géhin 2012, p. 242-243. 
FAC-SIMILÉ: Géhin 2012, p. 242. 


R28 
Chabot 23 (ff. 80-83) 


4 ff., 238 x 150 mm, 1 col., 31-32 lignes, estranghelo 8*-début 9* s. 
Actes des Apótres. 


Vestiges de deux cahiers qui étaient des quinions. Les ff. 80 et 81 
formaient le 3* bifeuillet d'un cahier (Ac 16, 26 — 17, 12 et Ac 20, 6-32) 
et les ff. 82-83 le bifeuillet central du cahier suivant (Ac 25, 21 — 27, 9). 
L'écriture estranghelo, d'un module moyen, n'est pas trés ancienne et doit 
se situer à la fin du 8* ou au début du 9* siècle. Ponctuation forte formée 
de deux cercles contigus flanqués de quatre points rouges disposés en 
croix. 


BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 41 n? 23; Géhin 2012, p. 246. 
FAC-SIMILÉ: Géhin 2012, p. 247. 


R29 
Chabot 57 (f. 130) 


1 f., 254 x 180 mm, 1 col., 31 lignes, estranghelo 8° s. 
Grégoire de Nazianze, Poèmes dogmatiques, avec gloses marginales. 


Fin du poème Sur la Trinité (cf. grec PG 37, 415, vers 90-94) et grande 
partie du poème Sur le monde (col. 415-419, vers 1-44). Des signes 
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d'appel variés disposés entre les lignes renvoient à des gloses marginales 
encadrées, d'une écriture plus cursive. Cela indique un‘usage scolaire de 
cette poésie au vocabulaire si particulier. 


BIBLIOGRAPHIE: Chabot, p. 50 n° 57; Géhin 2007, p. 22. 


R30 
Vatican syr. 647 (f. 1) 


1 f., 238 x 175 mm, 1 col., 14-15 lignes, serto 11° s. 
Fragment de Ménée. 


Fin de l'Ode 8 et début de l'Ode 9 d'un Ménée. Sur le recto, théotokion 
(inc. Noa ,3.2i25 eX, c) suivi d'un exapostilaire chanté selon 
l'hirmos 232a max et commençant par FAN 00n rm 
iosa raïs. Sur le verso, les deux premières strophes de Ode 9 selon 
Lhirmos «aal ris (inc. aai iaari mos et bure 
mwá-mà251 mm.de exo ern). 

Dans la marge inférieure, obit en arabe du prêtre Théodore fils du 
prêtre Georges le 10 janvier 6710 d'Adam (= 1202 A.D): 


ol LS aji „p45 cot ors c m 
Le Yi OS gi c^ ts y T itt E ol ura ES Dy BICS 
o! Ade eo^ (22 al e! eol ual c^ ŽS Alone s LAN in. 


BIBLIOGRAPHIE: Géhin 2015, p. 64. 


R31 


Vatican syr. 647 (ff. 29-30) 


2 ff., 150 x 100 mm, 1 col., 21-23 lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Hymnaire pour les grandes fêtes, à partir de Noël. 


Deux feuillets séparés provenant d'un recueil liturgique pour les 
grandes fêtes, à partir de Noël, comparable à M14N et à la 2° partie du 
Sinaï syr. 48 (ff. 67r-261v): 


— (f. 29r-v) partie de l'office de Noël (25 décembre): inc. mut. aea 
Jar mS saisis; des. mut. ex. ox Sa (= Sinai syr. 48, ff. 67r, 
ligne 14, puis ligne 22 — 68r, ligne 27); 

— (f. 30r-v) partie de l'office de l’Épiphanie (6 janvier): inc. mut. ©» 
hlada sas; des. anh oe waaar (= Sinaï syr. 48, 
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f. 85r, ligne 15 — 85v, ligne 24) + deux strophes et le début d'une 
troisième dont le texte n'a pas été retrouvé: inc.y:3o0. bouo réa 
ami mas. Une partie des strophes vient des canons de Cosmas 
pour Noél et la Théophanie (grec PG 98, 460-461 A4 et 465). 


Feuillets recoupés amputés des marges extérieures. 


BIBLIOGRAPHIE: Géhin 2015, p. 65. 


DEUXIÈME PARTIE 





D/A. LES FRAGMENTS DES NOUVELLES DÉCOUVERTES 
DE 1975 


Les fragments syriaques des Nouvelles découvertes ont fait l'objet 
de deux catalogues indépendants mais complémentaires, celui de Sebas- 
tian Brock en 1985 et celui de Mére Philothée du Sinai en 2008. Du pre- 
mier catalogue, qui ne concerne que les Sparagmata de parchemin, nous 
excluons les fragments christo-palestiniens (CPA), et du second qui prend 
en compte tous les types de supports nous ne retenons que les cotes M 
désignant les manuscrits de parchemin. Les manuscrits retrouvés sont par- 
fois presque complets, ainsi MIN (93 ff.), M3N (195 ff.), MON (54 ff.), 
M12N (210 f£), MI5N (119 ff), M16N (193 ff.), MI7N (78 ff.), M18N 
(124 f£), MI9N (104 ff.), M20N (180 ff.), M21N (208 f£.), M56N (110 ff.). 
Plusieurs correspondent peut-étre aux piéces qui manquent dans la série 
des cotes 1-71 de l'Ancien fonds. Le fait qu'on trouve collée sur un de 
ces fragments (f. 2v de Sp. 2) une étiquette imprimée de Sainte-Catherine 
montre que certains d'entre eux ont rejoint le dépót redécouvert en 1975 
aprés la pose de ces étiquettes et un premier travail de classement. 

Le classement de tous ces fragments exigeait un effort considérable et 
coordonné, ce qui n'a malheureusement pas été le cas. Il en résulte une 
situation assez confuse. Ceux qui ont été analysés d'un cóté par S. Brock 
et de l'autre par Mére Philothée se complétent à plusieurs reprises, 
puisqu'ils ont la méme origine. Les renvois d'un catalogue à l'autre sont 
pourtant rares, tout comme les rapprochements avec des manuscrits de 
l'Ancien fonds, ou anciennement sinaitiques. Entre-temps, en 2002, un 
certain pére Siméon a effectué plusieurs modifications dans la répartition 
des fragments et des cotes. Loin de clarifier la situation, cette initiative est 
venue l'embrouiller davantage. Il en résulte que, dans le Catalogue Philo- 
thée 2008, les notices correspondent aux anciennes cotes (parfois à plu- 
sieurs anciennes cotes successives) et les photos aux nouvelles. Dans un 
certain nombre de cas, les photos ne correspondent pas aux notices. 

Gráce à la bienveillance de Son Éminence Mgr Damianos et du biblio- 
thécaire, le pére Justin, nous avons pu examiner en mai 2009 quelques- 
uns de ces fragments. Il nous est vite apparu que leur analyse devait étre 
reprise et qu'il était téméraire d'extrapoler, comme nous l'avons fait dans 
notre compte rendu de 2009, à partir de données incomplétes ou fautives. 
Plusieurs fragments indüment séparés doivent étre réunis, d'autres au 
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contraire séparés. Dans les pages qui suivent, nous avons cherché à fondre 
les deux catalogues, de façon à obtenir une série unique et à permettre le 
décompte approximatif des unités codicologiques concernées. Nous avons 
aussi tacitement modifié certaines datations, sans apporter les justifications 
indispensables. Les résultats que nous donnons sont trés provisoires, et il 
est possible que plusieurs chercheurs qui ont pu accéder aux fragments 
sinaitiques ou ont bénéficié de photos numérisées aient des informations 
plus complètes. Qu'on ne nous fasse donc pas de mauvais procès! 

Au terme de ce travail, dont nous venons de souligner le caractère 
imparfait, on peut estimer que les Nouvelles découvertes apportent 115 
unités codicologiques: 17 appartiennent à des manuscrits de l'Ancien fonds 
(partie I/A), 18 à des manuscrits autrefois sinaitiques ou trés fragmentaires 
(parties T/B et I/C); les unités totalement nouvelles s'élévent donc à 80. Tl 
ne fait guére de doute qu'un examen plus attentif des documents aboutira 
à quelques nouveaux remembrements et réduira d'autant le nomibre de ce 
qui est nouveau. 

Pour ne pas accroître la confusion existante, nous nous sommes inter- 
dit d'introduire toute nouvelle numérotation. Les fragments déjà signalés 
dans la premiére partie de l'ouvrage bénéficient d'un simple renvoi. 


MIN + M77N 


94 ff., 177 x 126/130 mm, 1.col., 23-24 lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Psautier liturgique avec Cantiques et piéces annexes. 


Psaumes numérotés en marge; quinions 1-10 (perte du 1*' f. du cahier 1 
et des 6 derniers ff. du cahier 10); Cantiques de la tradition melkite süi- 
vis du Symbole de Nicée et du Notre-Pére; aprés l'explicit des Cantiques, 
un sermon; reliure à ais de bois conservée avec contregardes arabes. 
MT77N, qui est le dernier folio du cahier 6, provient du méme manuscrit. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 266-270 et 595-596. 
FAC-sIMILÉS: Philothée 2008, p. 266 et 595. 
M2N + Sp. 70 


? ff., 130/135 x 95/100 mm, 1 col., 12-14 lignes, serto 11* s. (9* s. Brock). 
Liturgica, Hirmologion. 


Cet Hirmologion est trés abimé. On aperçoit encore les signatures d'une 
dizaine de cahiers, entre 3 et 32. L'appartenance de Sp. 70 (3 bifeuillets) 
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à M2N est signalée par S. Brock. Ce recueil qui groupe les Hirmoi selon 
les huit tons s'ajoute aux deux exemplaires déjà rencontrés, les Sinai 
syr. 40 et 64. Le texte reproduit à la p. 271 du catalogue Philothée se situe 
au début du 4* ton avec l'hirmos esaa amsa om emani 
aawx (= Sinai syr. 40, f. 59r, cf. GaAácong tò &épuOpaiov néAayoc, 
Hirmologion, p. 95). 

BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 67; Philothée 2008, p. 271-272. 

Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 270-271 photos 348-351; Philothée 2008, p. 271. 


M3N 


195 ff., 120 x 90 mm, 1 col., 13 lignes, écriture melkite 13° s.; palimpseste 
estranghelo. 
Horologion. 


Le manuscrit qui a conservé sa reliure porte des gardes arabes dans 
lesquelles figurerait la date de 917 A.D. (elle n'a pas été retrouvée). Cette 
date trop haute ne peut étre en aucun cas celle de la partie syriaque. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 273-276. 
Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 275. 


MAN + M31N Octoèche = R2 
MSN + M55N + Sp. 66 Ménée annuel = Sinaï syr. 22 


M6N (nlle cote) 
? f£.,? mm, 1 col., 7-8 lignes, écriture mixte 9-10° s. 
Liturgica. 


La notice concerne un manuscrit hagiographique désormais coté M57N; 
les fragments liturgiques maintenant placés sous la cote M6N ne semblent 
décrits nulle part. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, pas de notice. 
FAc-siMILÉ: Philothée 2008, p. 287. 


M7N 


14 ff., 190 x 135 mm, 1 col., 20-22 lignes, écriture mixte 10* s.; palimpseste. 
Hagiographica, Passions des martyrs (Jacques l'Intercis et autres). 
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En mai 2009, nous avons voulu analyser ce manuscrit, mais'y avons 
renoncé à cause du caractère trop friable du parchemin. Format identique 
à celui du Martyrologe M57N (nlle cote) qui a toutefois une écriture plus 
traditionnelle, avec une prédominance de tracés estranghelo. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 289-290; Géhin 2009, p. 72. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 289. 


MSN + M32N 


11 ff., 212 x 135/145 mm, 1 col., 20 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Apocrypha, Actes d'André et Mathias. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 291-292 et 390-391; Desreumaux 2009, p. 129-133; 
Brock 2011, p. 48. 
Fac-siMILÉs: Philothée 2008, p. 291 et 390. 


MON + M47N + Sp. 30 


63 ff. + fragments, 190 x 130 mm, 1 col., 23-27 lignes, estranghelo 8° s. 
Patristica (Ephrem, Isaac le Docteur et Jacques de Saroug) et liturgica (Liturgie 
eucharistique, rite du baptéme attribué à Jacques de Saroug). 


Selon nous, M9N et M47N appartiennent à un méme manuscrit d'ori- 
gine jacobite (même format; même écriture). La datation haute (6° s.) attri- 
buée par S. Brock à Sp. 30, qui en provient également, est peu vraisem- 
blable; le même auteur date d'ailleurs M47N du 8*-9* siècle (Brock 2011, 
p. 50 n. 35). Le discours de Jacques de Saroug de M9N est celui Sur la 
conversion d'Antioche (Brock 2011, p. 50-51). 

BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 25-26; Philothée 2008, p. 293-295, 483-489; Géhin 
2009, p. 72-73; Brock 2011, p. 44, 49-50 (M9N), 50 (M47N). 
FaAc-siMILÉs: Brock, Catal., p. 208-209 photos 178-183; Philothée 2008, p. 295, 484-485. 


MI1ON + M46N + Sp. 26 + Sp. 54 


53 f£., 170/180 x 105/120 mm, 1 col., 26 lignes, estranghelo moyen 8*-9* s. 
Ascetica, Basile de Césarée, Évagre le Pontique et autres. 


Sp. 26 (pas de photo) a été replacé par S. Brock avec M10N. Nous 
publierons prochainement une reconstitution de ce manuscrit que nous 
avons étudié sur. place en mai 2009. Sp. 54 (Questions-réponses non iden- 
tifiées), qui est trés endommagé, en est un autre vestige. 
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BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 21-22 et 55; Philothée 2008, p. 296-299 et 479-481; 
Géhin 2009, p. 73-74. 
FAC-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 255 photos 311-312; Philothée 2008, p. 296 et 481. 


MAIN 


110 ff. + 2 ff. isolés (?), 155 x 115/120 mm, 1 col., 19-20 lignes, estranghelo 
moyen 9*-10* s.; palimpseste christo-palestinien. 
Hagiographica, Cyrille de Scythopolis, Vie de Sabas. 


Restes des cahiers 1-14. 
BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 300-305 (avec Desreumaux); Géhin 2009, p. 74; Brock 


2011, p. 43. 
Fac-siMiLÉ: Philothée 2008, p. 300. 


M12N + M70N 


210 ff. (7), 290 x 230 mm, 2 col., 20-23 lignes, estranghelo 5*-6* s. 
Tétraévangile avec concordances eusébiennes. 

BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 306-311 et 574-575. 

FAc-SIMILÉS: Philothée 2008, p. 306 et 574. 


MI3N + M57N (anc. cote) + Sp. 36 + Sp. 77 (photos 371-372) 


62 ff., 165 x 115 mm, 1 col., 22 lignes, estranghelo moyen 9*-10* s. 
Hagiographica, Cyrille de Scythopolis, Vie d'Euthyme; Vie anonyme de Géra- 
sime au désert du Jourdain. 


Deuxiéme manuscrit d'hagiographie palestinienne, différent de M11N, 
dont il subsiste les restes des cahiers 2-10. Les 20 folios (cahiers 2-3) 
décrits sous M57N dans le catalogue Philothée ont maintenant rejoint 
MI3N. 

BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 32-33, 100-101; Philothée 2008, p. 312-314, 539-540; 
Géhin 2009, p. 74-75; Brock 2011, p. 43. 


Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 222-227 photos 220-229 et p. 278-279 photos 371-372; 
Philothée 2008, p. 312. 


MIAN + Sp. 64 


76 f£., 200 x 155 mm, 1 col., 24-28 lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Liturgica, Hymnes pour les fêtes fixes et mobiles à partir de No&l. 


Trés proche par le contenu et la présentation (mise en page et écriture) 
du Sinai syr. 48. Bien que d'un format légèrement inférieur (184 x 145 mm), 
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Sp. 64, présenté à tort par S. Brock comme un fragment de Triodion, 
provient trés vraisemblablement de M14N. Ce folio isolé conserve les 
odes 4-8 de l'office du mégalomartyr Georges (23 avril), avec un texte 
qui s'accorde généralement avec le Sinai syr. 27, ff. 28v, ligne 11 — 29v, 
ligne 19; les hirmoi sont reproduits in extenso. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 63; Philothée 2008, p. 315-319. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 264-265 photos 336-337; Philothée 2008, p. 317-319, 316 
(folio plus récent). 


M15N + M76N (anc. cote) 


119 ff., 250 x 178 mm, 1 col., 25-26 lignes, écriture mixte, année 932-933. 
Hagiographica, Vie de Siméon Stylite le Jeune (BHG 1689). 


Treize cahiers avec quelques lacunes. Un long colophon (photo, 
p. 320) indique que la Vie a été traduite du grec en syriaque par Théo- 
dose de Sarmin en 1130 A.G. (= 828-829 A.D.); le manuscrit lui-même 
a été copié à la Montagne Noire, au lieu dit krrh, par le moine Abraham 
en 1244 A.G. (= 932-933 A.D.). La notice M76N, à l'exception du cha- 
peau introductif et de la note finale, concerne encore M15N et forme 
doublon. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 320-322, 593 (doublon); Géhin 2009, p. 75-76; Brock 
2011, p. 43-44. 


FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 320. 


M16N 


193 ff. (dont 120 de papier), 190 x 140 mm, 1 col., 21-26 lignes, écriture mixte 
10* s. (du moins pour la partie sur parchemin visible sur la photo). 
Liturgica, Hymnes pour les fêtes fixes et mobiles, à partir de Noël. 


Le manuscrit commence par un canon de Jean Damascène pour Noël. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 323-325. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 324. 


MUN + Sp. 58 


80 ff., 118/125 x 80/84 mm, 1 col., 15-17 lignes, serto 10*-11* s.; palimpseste 
arabe (?). 
Liturgica, Euchologe (Anaphore, rite du baptéme attribué à s. Basile, mariage, etc.). 
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Sp. 58 est un bifeuillet au texte discontinu. Manuscrit ayant conservé 
sa reliure. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 57-59; Philothée 2008, p. 326-328; Brock 2011, p. 50. 
FaAc-sMiLés: Brock, Catal., p. 260 photos 324-325; Philothée 2008, p. 326. 


M18N 


124 ff., 130 x 100 mm, 1 col., 15 lignes, serto 9*-début 10° s. 
Liturgica, Octoéche. 


Quaternions 1-8, 11-16. Sur le f. 60r (photo, p. 328), stichére corres- 
pondant au grec Kópie, &cppayiopévoo tod tépou (Paraclétique, Rome 
1885, p. 377). Sur les deux folios reproduits, le texte syriaque est entouré 
d'une petite chronique familiale ou paroissiale en arabe, naissances pour 
les années 1456 et 1459 d'Alexandre (= 1145 et 1148 A.D.). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 329-330. 
FAC-SIMILÉS: Philothée 2008, p. 328-329. 


MI9N 


104 ff. (pour partie sur papier), 73 x 63 mm, 1 col., 12 lignes, estranghelo moyen, 
année 1281-1282. 
Lectionnaire des Évangiles (version harkléenne). 


Un colophon indique que le manuscrit a été copié par le moine Jean en 
1592 A.G. (= 1281-1282 A.D.) au monastère de Paqsimat: sur ce monas- 
tère de Cilicie, voir E. Honigmann, Le couvent de Barsauma (CSCO 146; 
Subs. 7), Louvain 1967, p. 67 et n. 7, 72. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 331-334; Brock 2011, p. 51. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 331. 


M20N 


137 ff., 170 x 120 mm, 1 col., 24-29 lignes, estranghelo 9° s. 
Recueil d'auteurs spirituels nestoriens (Babai de Nisibe, Shubhalmaran) et de 
Vies des Pères d'Égypte (Paul de Thèbes, Jean de Lycopolis, Pachóme). 


Le manuscrit, mutilé au début et à la fin, conserve les cahiers 5-18 du 
recueil primitif (avec quelques pertes dans les cahiers 5 et 18). Les cahiers 
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sont des quinions signés verticalement en début et fin de cahier dans la 
marge inférieure, dans le prolongement de la justification de fin de ligne. 
Voir la nouvelle description de G. Kessel (réf. ci-dessous) qui compléte 
et corrige la nótre de 2009 établie sur la seule base du catalogue. Selon 
Brock 2011, p. 51, le manuscrit serait du 7° ou du 8* siècle, ce qui semble 
peu vraisemblable pour un manuscrit nestorien. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 335-341; Géhin 2009, p. 76; Brock 2011, p. 51; 
G.M. Kessel, «An East Syriac Book in the Library of St. Catherine's Monastery on Sinai: 
the Case of the Monastic Collection M20N from the ‘New Finds'», Kristianskij Vostok 
N.S. 6 (2013), p. 185-215. 


FAC-SIMILÉS: Philothée 2008, p. 336-337; Kessel, art. cit., p. 215. 


M21N 


208 ff. (dont 28 de papier), 118 x 88 mm, 1 col., 17-18 lignes, écriture melkite 
13* s.; palimpsestes syriaque, latin, grec et géorgien. 
Liturgica, Hymnes pour les grandes fêtes, de Noël à la Transfiguration (?). 


Certaines parties sont écrites en grec (voir photo, p. 343: lignes 1-9 — 
Ps 75, 1-4). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 342-345. 
FAC-siMILÉS: Philothée 2008, p. 342-343. 


M22N Abbé Isaie = Sinaï syr. 38 


M23N 


14 ff., 168 x 125 mm, 1 col., 17-20 lignes, écriture mixte 9*-10* s. et estranghelo 
10* s.; palimpseste estranghelo. 
Lectionnaire des Évangiles. 


Un quaternion suivi de six folios ajoutés, dont le dernier est collé à la 
reliure. Les huit premiers folios sont dans une écriture mixte du 9*-10* s. 
et les six derniers dans une forme artificielle d'estranghelo. Chaque partie 
réutilise un manuscrit estranghelo différent. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 351-353; Brock 2009, p. 177; Brock 2011, p. 47. 
FAC-sIMILÉ: Philothée 2008, p. 352. 


M2AN Livre des Rois = Sinai syr. 28 
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M25N + M67N 


17 ff., 225/230 x 147/150 mm, 1 col., 23 lignes, estranghelo 6° s. 
Jacques de Saroug, Sur l'Hexaéméron. 


Photo de la p. 360 = éd. Bedjan III, p. 131, ligne 14 — 132, ligne 9; 
photo de la p. 566 = éd. Bedjan III, p. 129, ligne 1 — 130, ligne 16. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 360-361, 566-567; Géhin 2009, p. 77 (texte non iden- 
tifié); Brock 2009, p. 178; Brock 2011, p. 49. 


FAC-SIMILÉS: Philothée 2008, p. 360, 566. 
M26N + Sp. 78 Apocrypha, Vie de la Vierge = R23 


M27N + Sp. 2 


7 ff. + fragments, 245 x 195 mm, 2 col., 21-25 lignes, estranghelo, année 543 (?). 
Livre de la Genése. 


Un colophon trés effacé (photo, p. 368) indique que le manuscrit a été 
copié vraisemblablement en décembre 855 A.G. (= 543 A.D.) par 
Damianos. Certains noms propres ont été grattés et remplacés par 
d'autres. Les informations données par ce colophon ont été mal interpré- 
tées par Mére Philothée. Voir les remarques de Sebastian Brock, en atten- 
dant l'étude annoncée par Alain Desreumaux. La phraséologie de ce 
colophon incluant la citation de Mt 25, 34 est conforme à celle des 
manuscrits d'ascendance édessénienne copiés dans la seconde moitié du 
6° siècle et le premier quart du 7° siècle. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 1-2 et 129 n. 1; Philothée 2008, p. 367-376; Brock 2011, 
p. 46. 
FAC-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 147-148 photos 3-5; Philothée 2008, p. 368-369. 


M28N + Sp. 47-48 Jean Chrysostome, Commentaire sur Jean = Sinai 
syr. 59 


M29N + M74N + Sp. 28 + Sp. 74 
23 ff. + fragment, 206/212 x 130/140 mm, 1 col., 24-27 lignes, estranghelo 9* s.; 


palimpseste estranghelo. 
Jean Chrysostome, Commentaire sur Jean. 


188 P. GÉHIN 


Autre exemplaire du commentaire chrysostomien, correspondant à un 
premier tome (hom. 1-20), utilisé sous le sigle Q dans la récente édition 
Childers 2013. Vestiges des cahiers 18-20, 22-23. 

BiBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 22-23, 70-71; Philothée 2008, p. 381-383, 586-589; 
Géhin 2009, p. 78; Brock 2009, p. 177; Childers 2013, p. xxx-xxxi. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 205-206 photos 172-174 et p. 274 photos 357-358; Philothée 
2008, p. 382, 586. 


M30N + Sp. 8 Livre des Maccabées = Sinaï syr. 279 


M31N — M4N; M32N — M8N 


M33N + M76N (nlle cote; anc. M84N) 


11 ff., 200 x 130 mm, 1 col., 23-25 lignes, estranghelo moyen 8*-9* s. 
Apophtegmes des Péres du désert. 


Le folio isolé décrit sous la cote M84N est désormais coté M76N. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 392-394, 615-616 (sauf la photo); Géhin 2009, p. 78-79. 
Fac-siMILÉs: Philothée 2008, p. 392, 592. 


M34N 


2 ff., 222 x 143 mm, 1 col., 36-37 lignes, serto 9*-10* s. 
Grégoire de Nazianze, poèmes et épigrammes. 


Deux folios solidaires mais non consécutifs: (f. 1r-v) poème Sur lui- 
méme 19, inc. mut. au vers 48 jusqu'à la fin (éd. J. Bollig, Sancti Gregorii 
Theologi Liber carminum iambicorum. Versio antiquissima e cod. Vat. CV, 
Beyrouth 1895, p. 37, ligne 5 — 39, ligne 6; cf. grec PG 37, 1275-1279), 
épigrammes 26, 27 et 29 (PG 38, 977-99); (f. 2r-v) poème Sur lui-même 
45, vers 2-103 (PG 37, 1353-1360). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 395-397; Géhin 2009, p. 79. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 397. 


M35N/AB 
4 ff., 217 x 145 mm, 1 col., 41-44 lignes (A), 29-34 lignes (B), estranghelo 


moyen 8*-9* s, 
Grégoire de Nazianze, poèmes et lettres. 
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Deux bifeuillets solidaires mais écrits par deux mains différentes. Ces 
folios appartenaient vraisemblablement au manuscrit précédent qui a les 
mémes dimensions, en dépit des variations d'écriture. 


M35N/A (ff. 1r-2v) présente les vers 459-649 du poème moral 2, Exhor- 
tations aux vierges (CPG 3035; PG 37, 573-632). 

M35NJB (ff. 3r-4v) contient une sélection de lettres numérotées de «4» 
à 21 (selon la numérotation grecque, inc. mut. à la fin de 178, 191, 
72, 81, 108, 95, 156, 53, 213, 118 8 2 + 119, 118 § 1, 111, 113, 107, 
109, 116, 36, 90 des. mut.). Il manque au moins un bifeuillet entre 
le poème et les lettres. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 398-400; Géhin 2009, p. 79-80. 
FAC-sIMILÉ: Philothée 2008, p. 398. 


M36N/A et D Jacques de Saroug = R17 
M36N/B Basile de Césarée, Ascéticon = R13 


M36N/C 


1 f., 240 x 165 mm, 2 col., 28-32 lignes, estranghelo moyen 8° s. 
Homélie métrique sur la crucifixion (non identifiée). 


L'écriture est proche de celle du Sinai syr. 31. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 401 et 403; Géhin 2009, p. 80. 


M37N 


6 ff., 230 x 165 mm, 2 col., 27-29 lignes, estranghelo moyen 9*-10* s.; palimpseste 
estranghelo. 
Évagre le Pontique, Chapitres sur la prière. 


Les folios conservent dans un état plus ou moins complet la section 
des ch. 24-119, selon une version nouvelle que nous éditerons prochai- 
nement. Le texte inférieur est un nouveau témoin de la Vetus Syra des 
Évangiles (Brock 2011, p. 47; Brock 2016). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 405-421; Géhin 2009, p. 81; Brock 2011, p. 47; Brock 
2016. 
FAC-SIMILÉ COMPLET: Philothée 2008, p. 410-421. 
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M38N Jean Climaque = R1 (Codex Climaci rescriptus) 


M39N 


18 ff., 228 x 173 mm, 1 et 2 col., 27 lignes, serto 9*-10* s.; palimpseste 
estranghelo. 
Diadoque de Photicé, Chapitres gnostiques. 


L'écriture est trés semblable à celle du Codex Climaci rescriptus 
incluant M38N (R1). Réutilise le méme manuscrit de la Vetus Syra des 
Évangiles que M37N (Brock 2011, p. 47; Brock 2016). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 424-435; Brock 2011, p. 44, 47; Brock 2016. 
Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 424. 


MA40N + Sp. 34 


10 ff. + fragments, 250 x 157 mm, 2 col., 26-28 lignes, estranghelo 6* s. 
Patristica, Isaac le Solitaire, po&mes. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 30-31; Philothée 2008, p. 437-439; Brock 2011, p. 44. 
FAC-siMILÉS: Brock, Catal., p. 221-222 photos 213-216; Philothée 2008, p. 438. 


[ZII41N et XII42N Christo-palestinien] 


MA43N + Sp. 6 (a-i) 


48 ff. + 9 fragments, 235 x 185 mm, 2 col., 22-26 lignes, estranghelo 6°-7° s. 
Biblica, Livre d'Isaie. 


Un colophon à lire à la fin d'Isaie. Le Sp. 6 (f) est un folio presque 
complet se plaçant en tête du lot 9 de M43N. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 4-6; Philothée 2008, p. 464-471; Brock 2011, p. 46. 
Fac-siMrÉs: Brock, Catal., p. 152-156 photos 16-33; Philothée 2008, p. 464. 


MAAN (nlle cote) + Sp. 42 Appendice à Martyrius/Sahdona = R11 


MASN Martyrius/Sahdona = R11 


M46N — MI10N; M47N — MON 
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MA8N + Sp. 13 
21 ff., 170 x 110 mm, 1 col., 20-24 lignes, serto 10*-11* s. 


Psautier. 
Les 6 ff. du 3° cahier de M48N s’insèrent à l’intérieur du bifeuillet Sp. 13. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 11-12; Philothée 2008, p. 490-491. 
FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 171-172 photos 75-77; Philothée 2008, p. 490. 


MA9N + Sp. 16 


3 ff. + fragments, 160 x 115 mm, 1 col., 28 lignes, serto 9*-10* s. 
Psautier avec Cantiques bibliques. 


MA9N constituait la fin de ce psautier, avec les Cantiques bibliques de 
la tradition melkite, suivis du Magnificat et du Symbole de Nicée. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 13; Philothée 2008, p. 493-495. 
FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 175-177 photos 83-90; Philothée 2008, p. 495. 


MSON + M63N Hymnes pour les fêtes des saints = Sinaï syr. 50 


M51N 


10 ff., 200/220 x 135/140.mm, 1 col., 23 lignes, estranghelo, année 568. 
Biblica, Livre de Job. 


Un colophon (photo, p. 498) indique que le manuscrit a été terminé le 
8 décembre 880 A.G. (= 568 A.D.) au monastère du reclus Mar [Sa]bas (?) 
de Kfargurpa, alors que Jean était évêque de Restan (Syrie); le copiste 
se nomme Julien (ua). Le f. 10r, à l'écriture cursive, contient un 
texte daté du 20 octobre 1009 A.G. (2 797 A.D.). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 498-500; Brock 2011, p. 46. 
FAC-siMILÉ: Philothée 2008, p. 498. 


M52N/A 


10 ff., 180 x 125 mm, 1 col., 15-18 lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Calendrier melkite de Jérusalem allant du 1** octobre au 30 septembre. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 501-517; A. Binggeli, «Un ancien calendrier melkite 
de Jérusalem», dans Briquel Chatonnet — Debié (éd.), Sur les pas des Araméens chrétiens, 
p. 181-194. 


FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 502. 
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M52N/B 


45 ff., 180 x 130 mm, 1 col., 23-27 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; palimpseste 
christo-palestinien. 
Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre. 


Un colophon sur 37v indique que le ms. a été copié par un certain Jean. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 501 et 517-520 (avec Desreumaux). 
Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 505. 


MS3N Grégoire de Nysse, Sur le Cantique = Sinai syr. 19 


MS4N Vie d'Antoine = R3 


MSSN — M5N 


M56N 


110 ff., 190 x 128 mm, 1 col., 21 lignes, estranghelo, année 933; palimpseste 
christo-palestinien. 
Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre. 


Le manuscrit a été terminé à Mar Moïse au Sinai le 8 septembre 1244 
d'Alexandre (= 932 A.D.). L'écriture est artificielle; le tracé maniéré du 
taw se retrouve dans le Saint-Pétersbourg n.s. syr. 11, de possible origine 
sinaitique. 

BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 530-537. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 530. 


MS7N (nlle cote; anc. M6N) + Sp. 46 


31 ff. + 1 fragment, 195 x 130 mm, 1 col., 23 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; 
palimpseste estranghelo. 

Hagiographica, Passions des Martyrs d'Édesse et un fragment de la Vie de Marie 
l'Égyptienne. 


MS7N contient les vestiges de 4 quaternions (cahier 6 ayant perdu le 
folio initial; cahiers 7 et 8 complets; cahier 9 ayant perdu le folio final) 
4 un folio isolé trés endommagé. 

On lit successivement: 
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— Martyre de Samonas et Gurias à Édesse (BHO 363), inc. mut. bús 
mái. elan me = éd. EC. Burkitt, Euphemia and the Goth, 
Londres, 1913, p. «4, ligne 10 - ma; 

— Martyre du diacre Habib (BHO 367) en entier = éd. Burkitt, p. K=n - as, 

— Récit sur Euphémie, des. mut. am namga ,inhre aa = éd. Burkitt, 
p. rs - m, ligne 17. 


Le folio détaché semble transmettre un autre récit hagiographique 
(non identifié). La notice concernant une partie de ce manuscrit se trouve 
sous M6N (ancienne cote); quant à la notice placée sous M57N (Philo- 
thée 2008, p. 539), elle concerne M13N (Vie d'Euthyme par Cyrille de 
Scythopolis). 

Sp. 46 qui conserve un petit fragment de la Vie de Marie l'Égyptienne 
vient du méme manuscrit hagiographique; également palimpseste, il a 
pour texte inférieur un calendrier en estranghelo. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 44-47, 119-121; Brock 1995a, p. 72; Philothée 2008, 
p. 287-288 (sous M6N); Géhin 2009, p. 71-72 (sous M6N); Brock 2009, p. 178. 


Fac-smMiLÉs: Brock, Catal., p. 244 photos 274-275; Philothée 2008, p. 538. 


[ZII58N et XII59N Christo-palestinien] 


M60N + Sp. 71 


12 ff., 105/115 x 90/95 mm, 1 col., 8-9 lignes, écriture melkite 13° s.; palimpseste 
serto et estranghelo. 
Liturgica, courtes strophes pour différentes fétes selon les huit tons. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 68; Philothée 2008, p. 549-550. 
FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 272 photos 352-353; Philothée 2008, p. 550. 


M6IN (nlle cote; anc. M44N) 


3 ff., 168 x 116 mm, 1 col., 23 lignes, estranghelo 8* s. 
Theologica, Euloge d'Alexandrie. 


Les folios ont été décrits deux fois, en détail sous l'ancienne cote M44N 
et plus sommairement comme partie B de M61N. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 473 (sous M44N) et p. 552; Géhin 2009, p. 83 (sous 
MA44AN); Brock 2009, p.178; Brock 2011, p. 44. 


FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 553. 
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M62N + Sp. 62 


28 ff. (parchemin) + 3 ff. et demi (papier), 140 x 115 mm, 1 col., 10-12 lignes, 
écriture melkite, ca. 1260. 
Euchologe, Liturgie eucharistique et vêpres (avec mots grecs en lettres syriaques). 


De la main anonyme qui a copié le Sinai syr. 166 (année 1266); plu- 
sieurs restaurations dans l'Ancien fonds sont dues à ce méme copiste. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 61-62; Philothée 2008, p. 554-556. 
Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 263 photos 332-333; Philothée 2008, p. 554. 


M63N — M50N 


M64N 

4 ff., 244 x 199 mm, 1 col., 22 lignes, serto (avec coexistence de l’olaph estran- 
ghelo) 9* s.; palimpsestes grec et christo-palestinien. 

Biblica, Livre de la Genése (Gn 25, 32-28, 9). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 558-560. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 558. 


M65N Homéliaire chrysostomien = R8 


M66N 


8 ff., 190 x 125 mm, 1 col., 18-20 lignes, écriture mixte 9°-10° s.; palimpseste 
estranghelo. 
Liturgica, Canon pour Lazare sur la photo. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 564-565. 
Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 564. 


M67N — M25N 


M68N 


Un demi folio,? x 195 mm, 2 col., estranghelo 6*-7* s. 
Actes des Apótres (partie sup. d'un folio). 


Recto Ac 15, 23-25 (col. a) et Ac 15, 29-32 (col. b); 
Verso Ac 15, 36-39 (col. a) et Ac 16, 1-3 (col. b). 
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Selon. G. Kessel, le fragment Saint-Pétersbourg n.s. syr. 6 provient du 
même manuscrit. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 569-571. 
FAC-SIMILÉ: Philothée 2008, p. 569. 


M69N + Sp. 61 


8 ff., 175 x 115 mm, 1 col., 15 lignes, écriture melkite 13° s. (10*-11* s. Brock). 
Liturgica, Euchologe (bénédiction de l'eau à l'Épiphanie). 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 60-61; Philothée 2008, p. 572-573; Brock 2011, p. 50-51 
n. 36. 


FAC-sIMILÉs: Brock, Catal., p. 262 photos 330-331; Philothée 2008, p. 572. 


M70N — M12N 
M71N + M79N Triodion = Sinaï syr. 70 


M72N + Sp. 60 


9 ff., 160/170 x 110/120 mm, 1 col., 14-15 lignes, écriture melkite, ca. 1290. 
Euchologe syro-arabe (bénédiction de l'eau, consécration du calice). 


Les prières sont en syriaque et les rubriques en arabe. De la main de 
«Jean fils de Jacques» qui a copié le Sinai syr. 70 (année 1291). 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 59-60; Philothée 2008, p. 579-582. 
FAC-siMILÉS: Brock, Catal., p. 261 photos 328-329; Philothée 2008, p. 580-581. 


M73N + Sp. 21 


10 ff. + restes de 4 ff., 190 x 120 mm, 1 col., 30-31 lignes, petit estranghelo 8° s. 
Epitres de Paul. 


Le dossier M73N contient un cahier de 8 folios (Rm 1, 1 — 7, 7).et 
deux feuillets isolés (A = 1 Th 2, 15 —3, 19; B = He 9, 10 [partie lisible] — 
9, 26). Les sept fragments Sp. 21 proviennent de 4 feuillets distincts: 
1 f. presque complet (photos 113-114 = Rm 15, 22 — 16, 11); restes 
d'un bifeuillet au texte discontinu (photos 115-122 - fin de Tite et Phi- 
lémon d'un cóté, Hébreux de l'autre); 1 f. presque complet (photos 123- 
126 = He 9, 26 — 11, 22) prenant la suite du folio B de M73N. D'autres 
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morceaux du méme manuscrit au parchemin trés friable se trouvent dans 
les Fragments sinaitiques du Vatican en cours d'analyse. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 16; Philothée 2008, p. 583-585. 
FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 186-189 photos 113-126; Philothée 2008, p. 585. 


M74N — M29N 


M75N + Sp. 44 


14 ff., 147 x 108 mm, 1 col., 14-16 lignes, serto fin 9*-début 10° s. 
Éphrem. 


Fin d'un discours non identifié et une grande partie du Sermon III.2 
Sur le séducteur et sur la fin du monde (éd. E. Beck 1972, p. 12-15: les 
derniers mots relevés dans le catalogue appartiennent au vers 137 réa) ża 
[ei X] mls). Écriture comparable à celle de MI8N ou du 
Londres BL Or. 5021 (année 903-902). 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 42-43; Philothée 2008, p. 590-591; Géhin 2009, p. 86. 
Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 240-242 photos 262-269; Philothée 2008, p. 590. 


M76N (anc. cote) — M15N; M76N (rille cote) — M33N; M77N — MIN 
M78N/A + M89N + Sp. 41 Recueil hagiographique = R19 


M78N/B Poèmes liturgiques = R22 


M79N — M71N 

MS80N Tétraévangile = Sinai syr. 54 

MB8IN + Sp. 37 Pseudo-Denys l'Aréopagite = Sinaï Syr. 52 
MS82N + M88N + Sp. 17 Évangile de Matthieu = R20 


MS83N + Sp. 35 Apophtegmes des Pères et Histoires monastiques = Sinai 
syr. 23 
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M84N (nlle cote; anc. M53N) + Sp. 23 


7 ff. + 5 fragments, 249 x 165 mm, 2 col., 30-31 lignes, estranghelo 6° s. 
Patristica, Hippolyte de Rome, Chapitres contre Gaius. 


Dans le catalogue Philothée, les 7 ff. d'Hippolyte sont joints aux 
10 ff. de Grégoire de Nysse, Sur le Cantique des cantiques, sous la cote 
MS3N. Malgré des dimensions presque identiques, ces deux fragments 
semblent en définitive — et contrairement à ce que nous avions répété dans 
notre compte rendu de 2009 — appartenir à deux manuscrits distincts. La 
notice du catalogue placée sous M84N concerne un folio isolé, désormais 
coté M76N et qu'il convient de joindre à M33N (voir. ci-dessus). 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 17-19, 92-96; Philothée 2008, p. 521-522 et 524 (sous M53N, 
partie A); Géhin 2009, p. 84 (sous M53N); Brock 2011, p. 43 (sous la cote erronée Sp. 43). 


Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 196-198 photos 149-156; Philothée 2008, p. 615. 


M85N 
4 ff.,? mm, 1 col., 27 lignes, petit estranghelo moyen 8°-9° s. 
Liturgica. 

Folios trés abimés. 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 617. 
Fac-siMILÉ: Philothée 2008, p. 617. 


M86N 


8 ff., 125 x 80 mm, 1 col., 18 lignes, écriture mixte 9*-10* s.; palimpseste 
estranghelo. 
Liturgica. 


Canon pour Cirycos et Julitta (15 juillet); photos des p. 618-619, 
cf. Sinai syr. 27, f. 70v (avec d'importantes variantes). 


BIBLIOGRAPHIE: Philothée 2008, p. 618-620. 
FAc-siMILÉs: Philothée 2008, p. 618-619. 


MS87N + Sp. 9 Psautier = Sinai syr. 41 


MB88N — M82N; M89N — M78N/A; M90N et M9IN (cotes supprimées) 


Sp. 1 + 4 Pentateuque = R14 


Sp. 2 — M27N 
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Sp. 3 


Demi folio, 136 x 175 mm, 2 col., 11 lignes conservées, estranghelo 6° s. 
Biblica, Livre de la Genése (entre Gn 27, 32 et 28, 9). 


Ne vient pas du Pentateuque R14 qui contient le passage. 
BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 2. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 149 photos 6-7. 


Sp. 4 — Sp. 1 


Sp. 5 1 Samuel = R15 


Sp. 6 —^ M43N 


Sp. 7 


4 ff., 168 x 125 mm, 1 col., 16 lignes, estranghelo 6*-7* s. 
Biblica, Livre d'Ézéchiel (entre Ez 14, 1 et 17, 12). 


Deux bifeuillets de milieu de cahier, trés endommagés. 
BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 6-7. 
Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 156-158 photos 34-38. 


Sp. 8 — M30N; Sp. 9 — M87N 


Sp. 10 


2 ff., 80 x 60 mm, 1 col., 11 lignes, serto 11* s. (9*-10* s. Brock). 
Psautier (Ps 16, 3 — 17, 7). 


Bifeuillet intérieur d'un cahier. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 8. 
FAc-siMILÉS: Brock, Catal., p. 160-161 photos 47-49. 


Sp. 11 
6 ff., 80 x 60 mm, 1 col., 12-14 lignes, serto 11° s. (9*-10* s. Brock): 
Psautier (Ps 139, 18 — 144, 9). 
Trois bifeuillets intérieurs d'un cahier; appartiennent peut-étre au 
manuscrit précédent de même format. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 8-9. 
FAc-siMILÉs: Brock, Catal., p. 161-163 photos 50-56. 


DEUXIÈME PARTIE / A 199 
Sp. 12 Psautier - R10 (Codex Armeniacus rescriptus) 


Sp. 13 — M48N 


Sp. 14 


1 f., 170 x 112 mm, 1 col., 20 lignes, serto 10*-11* s. 
Psautier (Ps 54, 5 — 55, 23). 


BiBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 12. 
Fac-sIMILÉ: Brock, Catal., p. 172-173 photos 78-79. 


Sp. 15 


2 ff., 135 x 110 mm, 1 col., 15 lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Psautier (Ps 44, 5-25; 54, 8 — 55, 20). 


Bifeuillet au texte discontinu. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 12. 
Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 173-174 photos 80-82. 


Sp. 16 —^ M49N; Sp. 17 — M82N 


Sp. 18 


2 ff., 190 x 130 mm, 1 col., 20 lignes, serto 10°-11° s. 
Évangile de Matthieu (Mt 23, 32 — 25, 23). 


Bifeuillet central d'un cahier, trés endommagé. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 14. 
Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 179-180 photos 95-96. 


Sp. 19 Sp. 77 (photos 367-370) 


10 fragments, 245 x? mm, 2 col., 26 lignes, petit estranghelo 8*-9* s. 
Actes des Apótres (entre Ac 13, 31 et 16, 9 et entre Ac 23, 13 et 24, 5). 


Le fragment (e) dont la 2° col. commence par Ac 24, 4 est folioté 1s» 
[44]. Ces fragments ne viennent pas du méme manuscrit que M68N. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 14-15 et 73. 
FAC-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 180-184 photos 99-110 et p. 277-278 photos 367-370. 
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Sp. 20 Épîtres de Paul = Sinaï syr. 3 


Sp. 21 —^ M73N 


Sp. 22 


3 ff. presque entiers + fragments, 255 x 198 mm, 2 col., 25-26 lignes, estranghelo 
8*-9* s. 
Épîtres de Paul. 


Ces fragments proviennent vraisemblablement du méme manuscrit que 
Sp. 19. Plusieurs foliotations syriaques visibles: 3. [94] sur (a) = 1 Co 1, 
17; ala [134] sur un autre fragment (photo 141) = ca. Ep 4, 10; exa 
[156] sur (b) = 1 Th 5, 18. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 16-17. 
Fac-sMILés: Brock, Catal., p. 190-196 photos 127-148. 


Sp. 23 — M84N (nile cote) 


Sp. 24 


4 ff. + 2 petits fragments, 238 x 155 mm, 1 col., 45 lignes, estranghelo moyen 
*-0* s, 
Grégoire de Nysse, Vie de Grégoire le Thaumaturge (CPG 3184). 


Deux feuillets isolés (grec PG 46, 901 D-905 B et 916 D) et le bifeuillet 
central d'un cahier (PG 46, 924 D-933 A). Version différente de Bedjan, 
AMS VI, p. 83-106. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 19-20, 96-97. 
Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 199-202 photos 157-164. 


Sp. 25 + 43 Évagre = Sinai syr. 60 


Sp. 26 — MION 


Sp. 27 
2 ff., 245 x 150 mm, 1 col., 34 lignes, estranghelo moyen 8*-9* s. 
Jean Chrysostome, Sur Matthieu (CPG 4424). 


Bifeuillet au texte discontinu (hom. 2, PG 57, col. 30-31 et hom. 4, 
col. 41-45). Écriture dense proche de celle de l'Ascéticon de Basile (= R13), 
mais plus traditionnelle (forme classique du taw; dolath et rish anguleux). 


4 
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BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 22, 100. 
Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 204-205 photos 169-171. 


Sp. 28 — M29N 


Sp. 29 Jacques de Saroug = R18 


Sp. 30 — MON 


Sp. 31 


8 ff., 295/300 x 240 mm, 2 col., 30 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Éphrem, Sur la repentance de Ninive; Anonyme, discours 4-5 Sur les Rogations. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 26-28. 
Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 209-216 photos 184-199. 


Sp. 32 + 33 — M36N/A; Sp. 34 — M40N; Sp. 35 — M83N; Sp. 36 —^ M13N; Sp. 37— 
M81N 
Sp. 38 


2 ff., 219 x 163 mm, 2 col., 35 lignes, serto 9*-10* s. (8*-9* s. Brock) 
Jean Climaque. 


Bifeuillet au texte discontinu. À l'écriture proche de celle de M39N 
(Diadoque de Photicé) dont certaines parties sont à deux colonnes, mais 
provenant d'un autre manuscrit. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 35, 105-106. 
Fac-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 230-231 photos 238-239. 


Sp. 39 Canons liturgiques = R21 


Sp. 40 


1 f., 232 x 190 mm, plus de 29 lignes, estranghelo 6° s. 
Hagiographica, Invention de la croix. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 36, 107-117. 
Fac-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 232-233 photos 242-243. 


Sp. 41 — M78N/A; Sp. 42 — M44N (nlle cote); Sp. 43 —^ M25N; Sp. 44 —^ M75N 
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Sp. 45 


1 f. (en 2 parties),? x 148 mm, 1 col., 29-30 (?) lignes, écriture mixte 9*-10* s. 
Amphiloque d'Iconium, Éloge de saint Basile. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 43-44. 
FAC-siMILÉS: Brock, Catal., p. 242-243 photos 270-273. 


Sp. 46 —^ M57N; Sp. 47 + 48 — M28N 


Sp. 49 


Fragments,? mm, 2 col.,? lignes, estranghelo moyen 8*-9* s. 
Canons conciliaires. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 49-50. 
FAc-siMiLÉs: Brock, Catal., p. 248-249 photos 290-295. 


Sp. 50 


4 ff., 130 x 95 mm, 2 col., au moins 24 lignes, serto 9* s. 
Non identifié. 


Deux bifeuillets collés entre eux. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 50-51. 
Fac-siMILÉ: Brock, Catal., p. 250 photo 296. 


Sp. 51 + 52 Grégoire de Nazianze = R16 


Sp. 53 


4 fragments, estranghelo moyen 10* s.; palimpseste petit estranghelo (Patristica). 
Vie d'Éphrem; Éphrem, Contre les hérésies. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 52-55; J.P. Amar, The Syriac Vita Tradition of Ephrem 
the Syrian (CSCO 629; Script. Syri 242) Louvain 2011, p. VI, XV-XVI. 

FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 252-254 photos 301-310. 

Sp. 54 — MION 

Sp. 55-57 Lectionnaire des Évangiles = Sinaï syr. 7 


Sp. 58 — MI7N 
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Sp. 59 


1 f., 135 x 90 mm, 1 col., 17-18 lignes, écriture mixte 9*-10* s. (écriture melkite 
11* s. Brock). 

Euchologe, litanies diaconales (certaines parties comprennent du grec en lettres 
syriaques). 

BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 59. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 261 photos 326-327. 


Sp. 60 — M72N; Sp. 61 — M69N; Sp. 62 — M62N 


Sp. 63 
1 f., 170 x 115/120 mm, 1 col., 18-19 lignes, serto 11° s. (avec coexistence de 


l'olaph estranghelo). 
Triodion II. 


Odes 4 et 5 pour le dimanche des Myrophores (3* aprés Páques), 
cf. grec Pentékostarion, Rome 1883, p. 97, ligne 24 — 99. Les hirmoi sont 
reproduits in extenso. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 62. 


FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 263-264 photos 334-335. 


Sp. 64 — MI4N 


Sp. 65 Octo&che pour les jours ordinaires = R9 (Palimpseste de Galien) 


Sp. 66 —^ M5N 


Sp. 67 


1 f£, 250 x 173 mm, 1 col., 23 lignes, serto 11° s. 
Liturgica. 


Stichéres pour les fétes de la Vierge: 21 novembre Présentation au 
Temple (cf. grec Ménée II, Rome 1889, p. 221 et 220); 9 décembre 
Conception d'Anne. 


BiBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 65-66. 
Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 267-268 photos 342-343. 


= 
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Sp. 68 


2 ff., 175 x 120 mm, 1 col., 21-22 lignes, estranghelo moyen 9*-10* s. 
Liturgica, theotokia. 


Bifeuillet extérieur d'un cahier. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 66. 
FAC-SIMILÉS: Brock, Catal., p. 268-269 photos 344-345. 


Sp. 69 


2 ff., 120 x 92 mm, 1 col., 12 lignes, écriture melkite 13° s. (Brock 11° s.). 
Liturgica, theotokia. 
Bifeuillet central d'un cahier. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 66-67. 
Fac-stMILÉs: Brock, Catal., p. 269-270 photos 346-347. 


Sp. 70 — M2N; Sp. 71 — M60N 
Sp. 72 Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre = Sinaï syr. 21 


Sp. 73 
1 £, 180 x 135 mm, 1 col., quelques lignes écrites, serto, année 760-761. 


Note historique cursive datée de 143 des Arabes (= 22 avril 760 — 13 
mars 761 A.D.) évoquant l'entrée de ‘Abd Allah ibn Salih à Salamiyya 
et le prélèvement de l'impót de capitation (4;>) par les troupes: 

gaha résume Sam Li eas À] 
[él 138 M mul Xo assieme me» Nar] 
ana Cala Lai dino réal aM. [is] 

Texte établi avec André Binggeli. Sur ‘Abd Allah ibn Salih et Sala- 
miyya, voir J.H. Kramers, F. Daftary, «Salamiyya», Encyclopédie de l'Is- 
lam, Brill Online 2015. S. Brock ne transcrit pas la note, mais restitue 


à tort ré MAd], ce qui donne l'année 343 de l’Hégire. Nous ne 
savons malheureusement pas de quel manuscrit a été tiré ce feuillet. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 69-70. 
FAC-sIMILÉ: Brock, Catal., p. 274 photo 356. 


Sp. 74 — M29N 


DEUXIÈME PARTIE / A 205 


Sp. 75 


Un demi folio? mm, 2 col., 6-7 lignes conservées, écriture melkite 13° s.; 
palimpseste estranghelo (Jérémie). 
Tables des lectures néotestamentaires pour le cycle mobile. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 71. 
FAC-sIMILÉS: Brock, Catal., p. 275 photos 359-360. 


Sp. 76 


1 f., 180 x 125 mm, 1 col., 25 lignes, serto 9*-10* s. (avec persistance de l'olaph 
estranghelo); palimpseste arménien. 

Liturgica (strophes pour les martyrs et pour la croix, cathisme de la résur- 
rection). 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 71-72. 
Fac-siMILÉS: Brock, Catal., p. 276 photos 361-362. 


Sp. 77(a) 


Petit fragment, estranghelo 6* s. 
Non identifié. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 72. 
Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 276 photos 363-364. 


Sp. 77(b) 


Petit fragment, estranghelo 6* s. 
Non identifié. 


Écriture semblable à celle de Sp. 20. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 73. 


Sp. 77(c) 


Petit fragment, estranghelo 6* s. 
Non identifié. 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 73. 
Fac-siMILÉs: Brock, Catal., p. 277 photos 365-366. 


Sp. 77 (photos 367-370) — Sp. 19; Sp. 77 (photos 371-372) — MI3N 
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Sp. 77 (photos 373-374) 


Partie inférieure d'un folio, serto 10* s. 
Non identifié. 


Sp. 78 (= 17bis) —^ M26N 


Sp. 79 (= Sp. 5bc) 


2 fragments. 
Homélie? 


BIBLIOGRAPHIE: Brock, Catal., p. 74-75. 


II/B. MANUSCRITS HORS DU SINAÍ (RÉCAPITULATIF) 


Dans cette dernière partie nous dressons.la liste des bibliothèques dépo- 
sitaires de fragments sinaitiques. Les fragments qui ont pour la plupart 
retrouvé leur place originelle font généralement l'objet d'un simple renvoi. 
Nous avons cependant dérogé à cette régle pour les fragments rapportés 
par Tischendorf et maintenant déposés à Leipzig et à Saint-Pétersbourg, en 
donnant la liste complète des fragments, sans préjuger de leur origine, 
sinaitique ou non. Pour les fragments Hiersemann, mis en vente en 1922, 
nous avons jugé utile de rappeler leur sort ultérieur, d'autant que plusieurs 
ne sont pas réapparus depuis la célèbre vente. 


BIRMINGHAM, Cadbury Research Library, Collection Alphonse Min- 
gana (syr. 628-662) 


Tous les fragments sinaitiques de la tranche syr. 628-662 de la Collec- 
tion Mingana ont déjà été étudiés ci-dessus et replacés dans leur manuscrit 
d'origine ou rattachés à des fragments sinaitiques. Nous avons exclu de la 
présente étude les syr. 639 et 661 qui sont sur papier et le syr. 660 qui est 
christo-palestinien. Le remembrement des manuscrits de la collection Min- 
gana a été commencé par Sebastian Brock (1995, p. 51-53); nous l'avons 
poursuivi et mené à son terme dans notre article de 2010 «Sinaitiques 
dispersés III», p. 34-50. Quatre regroupements sont à faire: 634 + 635, 
645 + 662, 638 + 643, 653 + 657. La partie étudiée conserve les vestiges 
de 28 manuscrits syriaques de parchemin. 


L'article récent de K. Heal (2015, p. 11-38, en particulier 27-28 et 34) 
nous oblige à dire quelques mots du Mingana syr. 627, entré dans la col- 
lection Mingana à la fin de l'année 1936, quelques mois avant le lot 628- 
662. Nous l'avions laissé de cóté dans l'article de 2010, et avec raison, car 
il ne présente aucune connexion avec le Sinai et son écriture trahit une 
origine orientale. Nous en faisons ici une bréve présentation. 


Mingana syr. 627 


30 ff., 222 x 158 mm, 1 col., 31 lignes, estranghelo 8° s. 
Praxapostolos et Épîtres catholiques majeures. 
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Les folios ont été reliés en désordre. Le manuscrit conserve les 
débris de 4 cahiers (quinions) de ce qui devait étre un Nouveau Tes- 
tament complet: 


— cahier «14» ayant perdu son bifeuillet extérieur (1r-v + 3r-v + 
2r-v + 4r-5v + 7r-v + 6r-v + 8r-v): Ac 13, 17 — 19, 29; 

— cahier <15> ayant perdu son bifeuillet extérieur (9r-16v): Ac 21, 
11 — 28, 6; 

— cahier 16 (23r-25v + 1 f. perdu + 26r-27v + 1 f. perdu + 28r-30v): 
Jc 1,2—5, 11; 1 P 1, 20 — 4, 4; 1 Jn 1, 2- 5, 16; 

— cahier «17» ayant perdu ses deux bifeuillets extérieurs (17r-22v): 
Rm 2, 28 — 10, 19. 


Ainsi qu'on le voit avec le cahier 16, les signatures étaient placées 
en début et en fin de cahier au milieu de la marge inférieure et présen- 
taient la particularité d'étre redoublées, comme dans le Sinai syr. 17. 


BIBLIOGRAPHIE: Mingana III, p. 73-74; Heal 2015, p. 27-28 et 34. 


syr. 628 (1 f.) Cantique des cantiques = Sinai syr. 19 

syr. 629 (2 ff.) 3 Maccabées = Sinai syr. 279 

syr. 630 (1 f.) 1 Samuel = R15 

syr. 631 (1 f.) Shubhalmaran = R4 

syr. 632 (1 f.) Évangile de Luc = Sinai syr. 12 (2° partie) 

Syr. 633 (2 ff.) Évangile de Matthieu et Actes des Apôtres = Sinaï 
Syr. 17 

syr. 634 (2 ff.) + 635 (3 ff.) Nouveau Testament = Sinai syr. 15 

Syr. 636 (1 f.) Nouveau Testament = Sinaï syr. 54 

syr. 637 (1 f.) Jean Climaque = R1 (Codex Climaci rescriptus) 

syr. 638 (2 ff.) + 643 (1 f.) Abbé Isaie et Apophtegmes = Sinai 
syr. 26 

syr. 640 (1 f.) Patristique = Sinaï syr. 31 

syr. 641 (1 f.) Patristique = Sinaï syr. 16 

syr. 642 (2 ff.) Apophtegmes des Pères et histoires monas- 
tiques = Sinaï syr. 23 

syr. 644 (1 f.) Évagre le Pontique = Sinaï syr. 60 

syr. 645 (1/2 f.) + 662 (3 ff.) Grégoire de Nazianze et Ps.-Nonnos = 
R16 

syr. 646 (2 ff.) Jacques de Saroug = R17 

syr. 647 (2 ff.) Éphrem - Sinai syr. 67 

Syr. 648 (2 ff.) Homéliaire chrysostomien = R8 
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syr. 649 (1 f.) Abbé Isaïe = Sinaï syr. 38 

syr. 650 (2 ff.) Martyrius/Sahdona = R11 

syr. 651 (2 f£.) Jean Chrysostome - Sinai syr. 59 

syr. 652 (1 £.) Basile de Césarée = Sinaï syr. 9 

syr. 653 (1 f) + 657 (1 f) Codex Syriacus II (Hiersemann 
500/3) = R7 

syr. 654 (2 ff.) Patristique = R18 

syr. 655 (1 f.) Pseudo-Macaire = Sinaï syr. 14 

syr. 656 (1 f.) Éphrem Codex Syriacus I (Hiersemann 500/2) = R6 

syr. 658 (1 f.) Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre (colophon) = 
Sinai syr. 21 

syr. 659 (1 f.) Hymnes pour les fêtes fixes et mobiles = Sinai syr. 27. 


BRYN MAWR (USA), Bryn Mawr College 


Bryn Mawr 89 et 102 Poèmes liturgiques (ex-Hiersemann 500/27) = 
R22. 


CAMBRIDGE, Wesminster Theological College 


Fonds Lewis-Gibson s.n. (2 ff.) Recueil patristique = RS 
Codex Climaci rescriptus, maintenant coll. Steve Green (Washing- 
ton) = R1. 


CAMBRIDGE (MA), Harvard University, Houghton Library 


La présence de fragments sinaitiques dans cette bibliothéque a été 
signalée pour la premiére fois par Gregory Kessel (art. de 2014 et 2016). 
Les fragments identifiés viennent de la collection Grote et ont été acquis 
en 1922, à la méme époque que ceux de Paris. Ils ont été sommairement 
décrits dans le catalogue de Goshen-Gottstein et plus en détail par 
J.F. Coakley dans le catalogue informatique de la Houghton Library. 


syr. 171 (1 f.) Lectionnaire des Évangiles — Sinai syr. 7 
syr. 172 (1 f.) Octoèche (Palimpseste de Galien) = R9 
syr. 173 (2 ff.) Prophétologion = Sinai syr. 39. 


Il convient de rappeler qu'en 1926, à l'initiative de K. Lake et P. Blake, 
l’Université de Harvard avait projeté une campagne photographique à 
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Sainte-Catherine, mais que celle-ci n’a pas vu le jour à cause du veto des 
Sinaites. K. Lake et P. Blake purent cependant séjourner six semaines au 
monastère (mars — mai 1927) et étudier les manuscrits qui. les intéres- 
saient (voir Bénéchévitch, Manuscrits, p. 108-109). 


GÖTTINGEN, Niedersächsische Staats- und Universitätsbibliothek 


L'Université de Göttingen possède plusieurs manuscrits d'origine sinaï- 
tique qui lui ont été offerts par le pasteur Hugo Duensing (1877-1961), le 
pionnier des études christo-palestiniennes. Ils viennent de la collection 
Friedrich Grote (voir Introduction, p. 8-9). Seuls les syr. 10, 12, 18 et 20 
intéressent notre enquéte. Les deux derniers sont précisément des palimp- 
sestes christo-palestiniens. Du fait de leur origine commune, il y a une 
complémentarité entre les manuscrits de Góttingen et les manuscrits de 
Grote passés au Vatican: le syr. 18, est pour le texte supérieur le complé- 
ment du Vatican syr. 627; le syr. 20 est pour le texte supérieur le complé- 
ment du Vatican syr. 647, ff. 10-23. 


syr. 10 (37 ff.) Vie apocryphe de la Vierge = R23 

syr. 12 (8 ff.) Livre de la Genèse = R14 

syr. 18 (2 ff.) Jean Chrysostome, Sur la Pentecôte = R24 
syr. 20 (7 ff.) Jacques de Saroug, Sur le Fils prodigue = R25. 


LEIDEN, Universiteit Bibliotheek 


Les six manuscrits syriaques et arabes cotés Or. 14236-14241 corres- 
pondent aux invendus de la vente Parke-Bernet de 1948 à New York, 
visant à solder l'héritage d'Arnold Mettler-Specker (1867-1945), l'indus- 
triel du textile de Saint-Gall (voir Introduction, p. 11-12). L'Université de 
Leiden les a achetés en 1974 à son héritier A. Mettler-Bener, gráce aux 
soins de Willem Baars. Tous étaient déjà présents dans la vente Hierse- 
mann 500 de 1922. Parmi les quatre syriaques, trois sont sur parchemin 
(Or. 14236, 14237 et 14240) et un sur papier (Or. 14241). 


Or. 14236 (ex-Hiersemann 500/42) Psautier palimpseste (Codex 
Armeniacus rescriptus) = R10 

Or. 14237 (ex-Hiersemann 500/41) Psautier = Sinaï syr. 41 

Or. 14240 (ex-Hiersemann 500/29) Euchologe = Sinai syr. 32. 
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LEIPZIG, Karl W. Hiersemann, Katalog 500 


Nous récapitulons ci-dessus le sort des 19 manuscrits syriaques de par- 
chemin proposés à la vente Hiersemann de 1922 (voir Introduction, p. 11- 
12). Un lot de 11 manuscrits (n** 3, 6, 9, 10, 18, 20, 27, 28, 29, 37, 41, 42) 
a été acquis par Mettler-Specker et dispersé aprés sa mort en deux temps 
(vente Parke-Bernet de: 1948 et achat des invendus par l'Université de 
Leiden en 1974). Les trois acquisitions de Louvain (n° 2, 26, 34) ont péri 
dans l'incendie de 1940. Le sort des quatre manuscrits restants (n° 19, 36, 
47, 48) était totalement inconnu, jusqu'à ce que le Professeur Muraoka 
retrouve le n? 36 dans une collection privée japonaise. Certains manuscrits 
ayant plusieurs fois changé de main à époque récente ne sont pas localisés 
précisément. Tous les manuscrits de cette vente ont été rattachés au Sinai, 
sauf le n? 6. 


500/2 (195 ff.), appelé Codex Syriacus I = R6 
Louvain G-197 (détruit dans l'incendie de mai 1940). 


500/3 (63 ff.), appelé Codex Syriacus II = R7 

Coll. Mettler, Zurich Or. 69; vente Parke-Bernet 1948 n? 300; 
Cornelius P. Hauck, Cincinnati; Cincinnati Historical Society; Chris- 
lie's New York juin 2006, Sale 1769 n? 79; coll. privée. 


500/6 (8 ff.), sans correspondant avec des manuscrits sinaitiques = 
R26 
Coll. Mettler, Zurich Or. 71; vente Parke-Bernet 1948 n? 306; 
Dawson's Bookshop; remis en vente à Londres chez Sotheby's le 
2 juillet 2013, lot 37; coll. privée. 


500/9 (5 ff.) = Sinai syr. 6 
Coll. Mettler, Zurich Or. 88; vente Parke-Bernet 1948 n? 309; 
Hans P. Kraus; localisation actuelle inconnue. 


500/10 (7 ff.) = Sinai syr. 7 
Coll. Mettler, Zurich Or. 89; vente Parke-Bernet 1948 n? 308; 
Dawson's Bookshop; localisation actuelle inconnue. 


500/18 (6 ff.) = Sinaï syr. 19 
Coll. Mettler, Zurich Or. 74; vente Parke-Bernet 1948 n? 305; 
Hans P. Kraus; localisation actuelle inconnue. 
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500/19 (103 ff.) = R8 (Homéliaire chrysostomien) 
Sort inconnu. 


500/20 (226 ff.) = R9 (Palimpseste de Galien) 

Coll. Mettler, Zurich Or. 77; vente Parke-Bernet 1948 n? 307; 
Dr O.O. Fisher; vente Sotheby's 2002; coll. privée prés de Washing- 
ton (même propriétaire que le palimpseste grec d'Archiméde). 


500/26 (8 ff.) = Sinaï syr. 45 
Louvain G-134 (détruit dans l'incendie de mai 1940). 


500/27 (4 ff.) = R22 

Coll. Mettler, Zurich Or. 79; vente Parke-Bernet 1948 n? 301; 
Howard Lehman Goodhart; Bryn Mawr College Library (Pennsyl- 
vanie, USA). 


500/28 (4 ff.) = Sinai syr. 25 (partie 11° s.) 
Coll. Mettler, Zurich Or. 80; vente Parke-Bernet 1948 n? 310; 
Dawson's Bookshop; localisation actuelle inconnue. 


500/29 (6 ff.) = Sinai syr. 32 
Coll. Mettler, Zurich Or. 91; vente Parke-Bernet 1948 n? 323 (non 
vendu); vente A. Mettler-Bener 1974; Leiden Or. 14240. 


500/34 (5 ff.) = Sinai syr. 44 
Louvain G-151 (détruit dans l'incendie de mai 1940). 


500/36 (7 ff.) = Sinaï syr. 5 
Coll. N. Yabuuchi au Japon. 


500/37 (7 ff.) = Sinaï syr. 65 (partie B) 
Coll. Mettler, Zurich Or. 81; vente Parke-Bernet 1948 n° 316; 
F.B. Fernald; localisation actuelle inconnue. 


500/41 (78 ff.) = Sinai syr. 41 
Coll. Mettler, Zurich Or. 82; vente Parke-Bernet 1948 n? 322 (non 
vendu); vente A. Mettler-Bener 1974; Leiden Or. 14237. 


500/42 (93 ff.) = R10 (Codex Armeniacus rescriptus) 
Coll. Mettler, Zurich Or. 83; vente Parke-Bernet 1948 n? 304 (non 
vendu); vente A. Mettler-Bener 1974; Leiden Or. 14236. 
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500/47 (6 ff.) = Sinai syr. 70 
Sort inconnu. 


500/48 (5 ff.) = Sinaï syr. 27 

Sort inconnu. J. Simon, signale en 1940 que le fragment n'a pas été 
vendu et qu'il est toujours en possession de la maison Hiersemann 
(voir Desreumaux, Répertoire, n? 486). 


LEIPZIG, Universitätsbibliothek 


Dans son ouvrage Anecdota Sacra et Profana ex Oriente et Occidente 
allata sive Notitia codicum graecorum, arabicorum, syriacorum, coptico- 
rum, hebraicorum, aethiopicorum, latinorum, Leipzig 1861, Constantin 
Tischendorf mentionne les manuscrits acquis dans les sept langues indi- 
quées dans le titre. Les manuscrits syriaques cotés de XII à XVII sont 
présentés aux pages 66-68 et illustrés par quelques fac-similés sur la 
planche IV. Il y a dans le lot deux recueils factices, le Cod. XVI formé de 
cinq parties sur parchemin et le Cod. XVII formé de six parties sur papier 
oriental (dont nous ne parlerons pas ici). Le Cod. XV est également sur 
papier oriental. 

La série a été ensuite cotée Or. 1074-1079 dans la bibliothèque univer- 
sitaire et sommairement décrite par K. Vollers dans le catalogue général 
(Vollers, Katalog, p. 380-382). 

L'origine des fragments rapportés par Tischendorf est, comme nous 
l'avons dit dans l'Introduction, trés problématique, car ils peuvent aussi 
bien venir du Sinai que du Monastère des Syriens au Wadi Natroun, voire 
d'autres endroits. Par acquit de conscience et sous réserve de recherches 
plus approfondies, nous reproduisons ci-dessous la liste compléte des frag- 
ments de parchemin. L'origine sinaitique n'est certaine que pour Or. 1078/ 
II et 1078/III. Dans ses travaux sur la version syriaque du Commentaire de 
Grégoire de Nysse sur le Cantique des cantiques (Louvain 1939), C. van 
den Eynde avait déjà supposé que l’Or. 1078/II provenait du Sinai syr. 19. 
L'élément nouveau concerne l’Or. 1078/III, dont nous avons découvert 
plusieurs autres fragments au Sinai et à Saint-Pétersbourg. Nous pensons 
qu'une origine sinaitique est exclue pour Or. 1075, Or. 1078/I, Or. 1078/V. 
Les fragments bibliques Or. 1074 et Or. 1078/IV demandent un supplé- 
ment d'enquéte. 

Les cotes Tischendorf présentant d'importantes variations, nous nous 
en tenons à celles des Anecdota. 
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Or. 1074 (Tischendorf XIII) 


12 ff., 250 x 170 mm, 1 col., 32-35 lignes, estranghelo 8*-0* s. 
Biblica, deux fragments d'un Pentateuque (Gn 50, 7 — Ex 8, 22; Ex 10, 19 — 
18, 9). 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 66-67; Vollers, Katalog, p. 380. 
FAC-SIMILÉ: Tischendorf, Anecdota, Tab. IV, sous la cote XIV. 


Or. 1075 (Tischendorf XII) 


130 ff., 250 x 170 mm, 2 col., 34 lignes (syriaque.) et 29 lignes (arabe), 
estranghelo tardif et écriture arabe palestino-sinaitique 10* s. 
Évangile bilingue de Marc (arabe et syriaque). 


15 autres folios de ce manuscrit forment le Londres BL Add. 14467 
(Wright 97). L'ensemble est donné comme venant du Monastère des 
Syriens. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 65-66; Vollers, Katalog, p. 380. 
FAC-SIMILÉ: Tischendorf, Anecdota, Tab. IV, sous la cote XIII. 


Or. 1078/I (Tischendorf XVI/D) 


1 f., 220 x 165 mm, 2 col., 36-38 lignes, estranghelo 8° s. 
Philosophica, fragment concernant les Catégories d'Aristote. 


Colonne extérieure entamée; bas du folio recoupé. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 68; Vollers, Katalog, p. 381. 
FAC-SIMILÉ: Tischendorf, Anecdota, Tab. IV, sous la cote XVI.D. 


Or. 1078/II (Tischendorf XVI/A) = Sinai syr. 19 


4-ff., 230 x 140 mm, 2 col., 31 lignes, estranghelo 8° s. 
Grégoire de Nysse, Sur le Cantique des cantiques. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 67; Vollers, Katalog, p. 381. 


Or. 1078/III (Tischendorf XVI/B) = R19 


4 ff., 250 x 160 mm, 2 col., 25-28 lignes, estranghelo moyen 9° s. 
Hagiographica, Histoires édifiantes. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 67; Vollers, Katalog, p. 381-382. 
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Or. 1078/IV (Tischendorf XVI/C) 


4 ff., 280 x 210 mm, 2 col., 25-27 lignes, estranghelo 6* s. 
Évangile de Marc, deux fragments (Mc 6, 56 — 8, 2; 8, 16 — 9, 27). 


Les folios, plus ou moins entamés et recoupés, ont certainement 
servi de gardes de reliure. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 68; Vollers, Katalog, p. 381-382. 
Fac-siMiLÉ: Tischendorf, Anecdota, Tab. IV, sous la cote XVI.C. 


Or. 1078/V (Tischendorf XVI/E) 


10 ff., 320 x 200 mm, 2 col., 34-36 lignes, serto 10* s. 

Liturgica, sixiéme cahier d'un recueil liturgique jacobite d'hymnes et de 
prières (haïhna e Va). Ce cahier provient certainement du Monastère 
des Syriens. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Anecdota, p. 68; Vollers, Katalog, p. 381-382. 


LONDRES, British Library 


En 1914, le British Museum a acheté à Jacques Rosenthal de Munich le 
lot entiérement sinaitique coté Oriental 8606-8610 (voir Géhin 2010, 
p. 16-34). Mais d'autres manuscrits sinaitiques sont arrivés avant cette date, 
comme l’Or. 5020 entré en novembre 1896, l'Or. 5021 acheté par Budge 
le 22 mai 1896 ou l'Or. 6714 acheté à J. Ackaz le 14 juillet 1906. La liste 
des manuscrits de provenance sinaitique à Londres n'est certainement pas 
close. On notera que tous les folios londoniens sont de parchemin. 


Oriental 5020, Octoèche = R2 
Oriental 5021, Vie d'Antoine = R3 
Oriental 6714, Recueil nestorien = R4 
Oriental 8606, Recueil patristique melkite — R5 
Oriental 8607, 38 ff. 
Or. 8607/1 (ff. 1-11) Épitres de Paul = Sinai syr. 5 (partie res- 
taurée) 
Or. 8607/IIA (ff. 12-19. 28-30) Triodion = Sinai syr. 71 
Or. 8607/IIB (ff. 20-27) Ménée annuel = Sinai syr. 22 
Or. 8607/III (ff. 31-38) Jean Chrysostome = Sinaï syr, 59 
Oriental 8608, 37 ff. 
Or. 8608/I (ff. 1-6) Basile de Césarée = Sinaï syr. 9 
Or. 8608/II (ff. 7-13) Triodion II = Sinaï syr. 4 
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Or. 8608/III (ff. 14-16) Praxapostolos = Sinai syr. 15 
Or. 8608/IV (ff. 17-26) Basile de Césarée, Ascéticon = R13 
Or. 8608/V (ff. 27-36) Abbé Isaie = Sinaï syr. 38 
Or. 8608/VI (f. 37) Ménée trimestriel = Sinaï syr. 44 
Oriental 8609, 13 ff. 
Or. 8609/1 (ff. 1-4) Livre de la Genèse = R14 
Or. 8609/II (ff. 5. 5a. 6-11) Lectionnaire des Évangiles — Sinai 
Syr. 7 
Or. 8609/III (f. 12) Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre = 
Sinai syr. 21 
Oriental 8610, 7 ff. 
Or. 8610/I (ff. 1-6) 1 Samuel = Sinaï syr. 35 (partie restaurée) 
Or. 8610/0 (f. 7) Hymnes pour les fêtes fixes et mobiles = Sinai 
Syr. 27. 


LOUVAIN, Bibliothéque de théologie 


Les manuscrits de Louvain provenant de la vente Hiersemann 500 ont 
été détruits pendant la Seconde Guerre mondiale; le 17 mai 1940. 


G-134 (8 ff.; Hiersemann 500/26) Lectionnaire de l'Apótre = Sinaï 
Syr. 45 

G-151 (5 ff.; Hiersemann 500/34) Ménée trimestriel = Sinai syr. 44 

G-197 (195 ff.; Hiersemann 500/2) Codex Syriacus I = R6. 


MILAN, Biblioteca Ambrosiana 


L'Ambrosianus A 296 inf. (coté alternativement S.P. 10/34) rassemble 
350 feuillets syriaques issus de près de 80 manuscrits différents de par- 
chemin et de papier. Ainsi qu'il a été dit plus haut, l'ensemble a été acheté 
en 1910 par le préfet de l'Ambrosienne Achille Ratti et classé'en octobre 
1935 par Jean-Baptiste Chabot. Après avoir examiné les fragments patris- 
tiques dans l'article «Sinaitiques dispersés II» (Géhin 2007), nous avons 
étendu l'enquéte aux fragments bibliques et liturgiques (Géhin 2012). 
L'origine sinaïtique de plusieurs fragments milanais avait: déjà été recon- 
nue par René Draguet. 

Doivent être groupés les dossiers suivants: 2 + 3, 21 +58, 42 + 50 + 
56, 51 + 54. Nous avons ainsi lės vestiges de 51 manuscrits de parchemin. 
Trois fragments seulement (Chabot 19, 23 et 57) demeurent orphelins. 
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Ambr. A 296 inf. 


L Textes bibliques 


Chabot 1 (ff. 29-31) Pentateuque = R14 

Chabot 2 + 3 (ff. 5-11) 1-2 Samuel = Sinaï syr. 35 

Chabot 4 (ff.25-26) Livre des Rois = Sinaï syr. 28 

Chabot 5 (f. 4) Psautier = R10 (Codex Armeniacus rescriptus) 

Chabot 7 (f. 27) Livre des Maccabées = Sinaï syr. 279 

Chabot 10 (f. 28) Prophétologion = Sinaï syr. 8 

Chabot 12 (ff. 50-54, 69) Évangile de Matthieu = Sinaï syr. 2 

Chabot 15 (ff. 46-49) Évangile de Matthieu = R20 

Chabot 16 (ff. 63-68) Évangile de Matthieu = Sinaï syr. 54 

Chabot 18 (ff. 32-41) Fin de l'Évangile de Matthieu et début de 
l'Évangile de Marc = Sinaï syr. 11 

Chabot 19 (f. 74) Évangile de Luc = R27 

Chabot 20 (ff. 70-73) Évangile de Luc = Sinaï syr. 12 

Chabot 21 (f. 198) + 58 (ff. 229-246) Actes des Apôtres et Tables 
des lectures = Sinaï syr. 15 

Chabot 22 (ff. 77-78) Actes des Apôtres = Sinaï syr. 17 

Chabot 23 (ff. 80-83) Actes des Apôtres = R28 

Chabot 24 (f. 266) Évangile de Jean = Sinaï syr. 20 

Chabot 25 (ff. 55-62) Lectionnaire de l’Ancien et du Nouveau Tes- 
tament = Sinaï syr. 13 

Chabot 26 + 27 (ff. 267-272, 276) Lectionnaire des Évangiles = Sinai 
syr. 7 

Chabot 28 (ff. 84-85) Lectionnaire des Évangiles — Sinai syr. 6 

Chabot 30 (f. 13) Épitre aux Romains = Sinai syr. 3 

Chabot 31 (ff. 94-100) Épitre aux Hébreux = Sinaï syr. 5 


II. Ouvrages théologiques 


Chabot 34 (ff. 225-226) Mélanges patristiques = R6 (Codex Syria- 
cus D 

Chabot 35 (ff. 122-129) Isaac de Ninive = Sinaï syr. 24 

Chabot 36 (ff. 102-103) Jacques de Saroug = R17 

Chabot 37 (ff. 166-167) Basile de Césarée, Sur l'Hexaéméron = 
Sinai syr. 9 

Chabot 38 (ff. 155-164) Basile de Césarée, Ascéticon = R13 

Chabot 39 (ff. 191-194) Grégoire de Nysse = Sinaï syr. 19 

Chabot 40 (f. 149) Grégoire de Nazianze = R16 
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Chabot 41 (f. 24) Abbé Isaie — Sinai syr. 38 

Chabot 42 (ff. 12-17) + 50 (ff. 18-22) + 56 (f. 23) Abbé Isaie et 
Apophtegmes = Sinaï syr. 26 

Chabot 43 (ff. 114-121) Abbé Isaïe = Sinaï syr. 31 

Chabot 44 (ff. 104-113) Abbé Isaie — Sinai syr. 33 

Chabot 45 (ff. 150-154) Jean Climaque = Sinaï syr. 56 

Chabot 46 (ff. 181-190) Recueil patristique — R5 

Chabot 47 (ff. 222-224) Miscellanées = Sinaï syr. 10 

Chabot 48 (ff. 165, 168-173) Apophtegmes et histoires monas- 
tiques = Sinai syr. 46 

Chabot 49 (ff. 174-180) Histoires monastiques = Sinai syr. 16 

Chabot 51 (f. 87) + 54 (ff. 131-142) Martyrius/Sahdona = R11 

Chabot 52 (ff. 75-76) Évagre le Pontique = Sinaï syr. 60 

Chabot 53 (f. 79) Pseudo-Macaire — Sinai syr. 14 

Chabot 55 (f. 86) Serge de Resh'ayna/Pseudo-Denys = Sinaï Syr. 52 

Chabot 57 (f. 130) Grégoire de Nazianze, Poèmes dogmatiques — 
R29 


IIl. Ouvrages liturgiques 


Chabot 65 (ff. 277, 148, 247) Canons liturgiques = R21 

Chabot 66 (ff. 88-93) Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre = 
Sinai syr. 21 

Chabot 67 (ff. 206-213) Octoèche = Sinai syr. 69 

Chabot 69 (f. 288) Triodion I = Sinai syr. 70 

Chabot 73 (ff. 257-265) Ménée annuel = Sinai syr. 18 

Chabot 74 (ff. 278-287) Ménée annüel = Sinai syr. 22 

Chabot 75 (ff. 214-216, 219-221) Hymnes pour les fétes des 
saints — Sinai syr. 50 

Chabot 77 (ff. 195-197) Psautier liturgique = Sinai syr. 41 + Leiden 
Or. 14237 

Chabot 78 (ff. 217-218) Octoèche = Sinaï syr. 25 (partie 11° s.) 


OSLO, Collection Martin Schøyen 


La collection rassemblée par Martin Schgyen à Oslo contient une ving- 
taine de fragments sinaitiques en grec et dans les différentes langues de 
l'Orient chrétien. Trois seulement intéressent notre enquête. Les deux pre- 
miers (574 et 575), acquis dans les années 1990, viennent de la collection 
Grote et sont passés par la collection Walther Adam (Magdeburg, puis 
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Goslar), dans laquelle ils portaient les cotes S 9 et S 11 + S 13. Leitroisième 
(2530), qui se trouvait dans la Society for Biblical Research, Boston, Mäss. 
(Ms. 17), a été acquis en 1998; il a été remis en vente à Londres chez 
Sotheby's le 10 juillet 2012 et le nouveau propriétaire n'est pas connu. 


Codex 574 (4 ff.) Abbé Isaie = Sinaï syr. 31 
Codex 575 (18 ff.) Psautier = R10 (Codex Armeniacus rescriptus) 
Codex 2530 (5 ff. + un fragment) Épîtres de Paul = Sinai syr. 3 


PARIS, Bibliothéque nationale de France (BNF) 


Dans l'article «Manuscrits sinaitiques dispersés I» (Géhin 2006), nous 
avons identifié comme sinaitique le recueil factice Paris syr. 378, en y 
ajoutant un folio égaré dans le recueil factice Paris ar. 6725, également 
d'origine sinaitique. Ces feuillets, achetés en 1922, proviennent de la 
collection de Friedrich Grote. Récemment, Gregory Kessel (2016) a mon- 
tré qu’il fallait encore ajouter le Paris syr. 382 (fragments issus de quatre 
autres manuscrits, deux de parchemin et deux de papier), venant aussi 
trés probablement de la collection Grote. 

Le Paris syr. 378 a été sommairement décrit peu aprés son arrivée à 
Paris par l'abbé Frangois Nau (article de 1929-1930). L'ensemble des 
fragments syriaques a fait l'objet d'une description plus détaillée de la 
part de Frangoise Briquel Chatonnet en 1997. Dans la liste qui suit on ne 
trouvera pas les parties sur papier (syr. 378/VII; syr. 382/ II et IV) ni les 
deux feuillets arabes syr. 378/VIII (issus du Sinai ar. 155). 

Tous les fragments de parchemin parisiens ont été rattachés à des 
manuscrits encore présents au Sinai ou qui l'étaient au milieu du 19° siècle, 
à l'exception du palimpseste du «Roman de Julien» syr. 378/III + X. Nous 
avons fait l'hypothése que ce dernier devait provenir de la fin palimpseste 
du Codex Syriacus I (ex-Hiersemann 500/2), mais comme le manuscrit est 
aujourd’hui détruit, on ne peut plus en apporter la preuve. Les fragments 
parisiens de parchemin sont tirés de neuf manuscrits différents. 


Paris ar. 6725/II (f. 3) Shubhalmaran = R4 


Paris syr. 378 (68 ff.) 
syr. 378/I (ff. 1-20) Évagre le Pontique = Sinai syr. 60 
syr. 378/IX (ff. 21-22) Dialogue du prêtre Paula avec Satan = R12 
syr. 378/III (ff. 23-31) + X (ff. 69-70) Palimpseste du Roman 
de Julien = R6 (Codex Syriacus 1?) 
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syr. 378/IV (ff. 32-39) Évangile de Matthieu = R20 

syr. 378/V (ff. 40-41) Grégoire de Nazianze et Pseudo-Nonnos = 
R16 

syr. 378/VI (ff. 42-54) Serge de Resh'ayna/Pseudo-Denys = 
Sinai syr. 52 

syr. 378/IX (ff. 61-68) Isaac de Ninive = Sinaï syr. 24 


Paris syr. 382 (11 ff.) 
syr. 382/1 (ff. 1-8) Lectionnaire des Évangiles = Sinai syr. 7 
syr. 382/III (f. 10) Palimpseste de Galien = R9 


SAINT-PETERSBOURG, Bibliothèque Nationale Russe (RNB) 


Les fragments légués àla Bibliothèque impériale de Saint-Pétersbourg 
(maintenant Bibliothéque Nationale Russe) par Constantin Tischendorf 
aprés son troisiéme voyage au Sinai (1859) posent les mémes problémes 
que ceux de Leipzig. Les informations données par le bibliste dans sa 
Notitia editionis codicis bibliorum sinaitici (Leipzig 1860, p. 64-65) sont 
sommaires et incomplétes. Parmi les neuf fragments de parchemin qu'il 
signale, seuls les n°“ 1, 2 et 4 se laissent facilement identifier. La liste ne 
mentionne pas les fragments sur papier. 

Pour un état récent des différentes collections de Saint-Pétersbourg, 
voir N. Smelova, «Paleography and Textual Study of some estrangelo 
manuscripts in St Petersburg», Parole de l'Orient 36 (2011), p. 453-457. 
Les manuscrits syriaques de Saint-Pétersbourg ont été soigneusement 
décrits par Nina Pigulevskaja en 1960, mais il manque la plupart du temps 
la photographie qui aurait permis de faire les rapprochements indispen- 
sables. Deux de ces fragments ont été étudiés par N. Smelova (2007), 
d'autres ont fait l'objet d'un examen rapide par Gregory Kessel en sep- 
tembre 2014 (courrier privé). 

Comme les manuscrits de Tischendorf se trouvent dans la section n.s. 
Syr. 5-17, nous reproduisons la série complète, à l'exclusion des manus- 
crits de papier n“ 7, 9, 15 et du n? 16 qui est le célèbre Codex Zosimi 
rescriptus (texte sup. géorgien: texte inf. christo-palestinien). La certitude 
d'une origine sinaitique est encore plus faible qu'à Leipzig. Pour comble 
d'infortune, le seul fragment dont la provenance sinaitique a été reconnue 
depuis longtemps (Pigulevkaja .1927), le n.s. syr. 13, qui contient la fin 
du célébre manuscrit de Sahdona avec le colophon, est considéré comme 
issu de la collection du karaite Abraham Firkovitch (1839-1872). Tous 
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les fragments demandent un supplément d'enquéte. À ce stade de la 
recherche, seuls les fragments n.s. syr. 6, 13 et 14 ont leurs correspon- 
dants dans la collection sinaitique. La moisson est maigre. 


n.s. Syr. 5 (Pigulevskaja IX) 


43 ff., 290 x 200 mm, 1 col., 29 lignes, estranghelo 9*-10* s. 
IV Évangiles. 


Fin de Matthieu et plusieurs sections de Marc et Luc. 
(ff. 1-2v) Mt 27, 29 — 28, 20; 

(ff. 3-4v) Mc 4, 12 — 5, 29; 

(ff. 5-12v) Mc 6, 28 — 11, 25; 

(ff. 13-15v) Mc 12, 43 — 14, 43; 

(ff. 16-17v) Mc 16, 12-20; Lc 1, 1-16; 

(ff. 18-27v) Lc 2, 4 — 7, 43; 

(ff. 28-35v) Lc 8, 18 — 11, 49; 

(ff. 36-43v) Lc 12, 47-18, 24. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Notitia, n° 2, p. 65; Pigulevskaja, Catal., p. 26-27. 


n.s. syr. 6 (Pigulevskaja XVI) = Sinai M68N (?) 


Partie inf. d'un folio, 160 x 200 mm, 2 col., estranghelo 6*-7* s. 
Actes des Apótres. 


Contenu: recto Ac 20, 9-13 (col. a) et Ac 20, 15-18 (col. b); verso 
Ac 20, 19-23 (col. a) et Ac 20, 24-28 (col. b). Mots en onciale grecque 
dans les marges. Selon G. Kessel, ce fragment vient du méme manus- 
crit que le haut de folio M68N (voir I/A, p. 194-195). 


BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 55. 


n.s. syr. 8 (Pigulevskaja LVT) 

9 ff., 240 x 170 mm, 1 col., nombre de lignes non précisé, écriture melkite 
12*-13* s. 

Ménée de septembre. 

Contenu: «26 septembre», Transitus de Jean le Théologien; 27 sep- 
tembre, Marie de Si'ta, martyre (voir Sauget, Synaxaires melkites, 
p. 292-297). Malgré son caractère melkite indubitable, ce fragment ne 
correspond à aucun des ménées sinaitiques connus. 


BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 152 et 154. 
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n.s. syr. 10 (Pigulevskaja XXVII) + Inst. Études Orientales 
Likhatchev 2 


77 ff., 270 x 180 mm, 2 col., 32-38 lignes, estranghelo non daté. 
Sévére d'Antioche, Homélies cathédrales. 


Le contenu des folios oriente immanquablement vers le Monastére 
des Syriens. Le f. 24, porteur de la signature .=», vient d'un autre 
manuscrit (probablement patristique aussi), voir Smelova 2011, 
p. 463 (réf. complète ci-dessous). 

BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 102-103; Smelova 2007, p. 373-376; N. 


Smelova, «Paleography and Textual Study of some estrangelo manuscripts in St 
Petersburg», Parole de l'Orient 36 (2011), p. 457-467. 


FAC-SIMILÉ: Smelova 2007, p. 2, p. 380. 


n.s. Syr. 11 (Pigulevskaja LV) 


15 ff., 220 x 130 mm, 1 col., 18-21 lignes, estranghelo tardif 10* s. 
Collection de Theotokia. 


L'écriture rappelle celle du Sinai M56N, daté de 933, notamment 
dans le tracé vertical du taw. Une origine sinaitique est possible. 
BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Notitia, n? 4, p. 65; Pigulevskaja, Catal., p. 152; Sme- 
lova 2007, p. 376-378. 

FAC-SIMILÉS: Pigulevskaja, p. 155; Smelova 2007, p. 380. 


n.s. syr. 12/A (Pigulevskaja XXV) 


169 ff., 260 x 170 mm, 2 col., 31-35 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Jean Chrysostome, Discours sur le sacerdoce et autres homélies. 


Piéces numérotées de 1 à 15; pinax. Sans lien avec l'homéliaire 
chrysostomien R8. Ce manuscrit ne semble avoir été joint aux 53 ff. de 
Grégoire de Nazianze qu'aprés son entrée à la Bibliothèque impériale 
pour constituer un manuscrit patristique. Tischendorf, Notitia, n? 1, 
p. 64, parle bien d'un recueil double, mais avec une premiére partie 
liturgique: «Priore:parte hymni contineri. videntur, altera sermones Gre- 
gorii Theologi». Les hymnes en question pourraient être les 9 folios du 
Ménée n.s. syr. 8, de format voisin. 


BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 95-98. 


P — 
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n.s. syr. 12/B (Pigulevskaja XXV) 


53 ff. (ff. 170-222), 260 x 170 mm, 2 coL, 34-40 lignes, estranghelo 7*-8* s. 
Grégoire de Nazianze. 


Discours numérotés de 1 à 5 se terminant sur le f. 222r; sur le 
f. 222v, note grecque. N'appartient pas pas au manuscrit grégorien 
R16. 


BIBLIOGRAPHIE: Tischendorf, Notitia, n? 1, p. 64; Pigulevskaja, p. 98-99. 


n.s. syr. 13 (Pigulevskaja XXX) = R11 


2 ff., 290 x 220 mm, 2 col., 38-39 lignes, estranghelo, année 837. 
Martyrius/Sahdona. 


Proviendrait de la collection Abraham Firkovitch (voir supra). 


BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 109. 


n.s. syr. 14 (Pigulevskaja XLIX) = R19 


2 ff., 270 x 190 mm, 2 col., 25-27 lignes, estranghelo moyen 9" s. 
Recueil hagiographique. 


Bifeuillet au texte discontinu: Vie de Pierre le Publicain sur le 
f. 1r-v et Vie de sainte Anastasie sur le f. 2r-v. 


BIBLIOGRAPHIE: Pigulevskaja, Catal., p. 143-144. 


n.s. Syr. 17 (Pigulevskaja II et XXI) 


57 ff., 250 x 200 mm, 1 col., 20-24 lignes, écriture melkite non datée; 
palimpseste estranghelo (1-2 Rois). : 
Lectionnaire de l'Ancien et du Nouveau Testament pour les dimanches et 
fétes de l'année. 


Quinions 19-23 complets et 7 ff. du cahier 24. Marges rongées. 
Par ses dimensions, ce fragment n'a aucun rapport avec les deux 
manuscrits du méme type de l'Ancien fonds du Sinai (syr. 13 et 49), 
lesquels ne sont d'ailleurs pas palimpsestes. 

BIBLIOGRAPHIE: N.V. Pigulevkaja, «Manuscrits syriaques bibliques de Léningrad», 


Revue Biblique 46 (1937), p. 86-88 et Revue Biblique 47 (1938), p. 222-223; Pigu- 
levskaja, Catal., p. 14-16 et 92-94. 
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STRASBOURG, Bibliothèque Nationale.et Universitaire 


Le seul manuscrit syriaque de Strasbourg d'origine sinaitique est sans 
doute arrivé vers 1895, par l'entremise du Dr Carl August Reinhardt 
(1856-1903), drogman au consulat général allemand au Caire, tout comme 
les manuscrits arabes Strasbourg 4225 et 4226: voir J. Oestrup, «Über 
zwei arabische Codices Sinaitici der Strassburger Universitüts- und Landes- 
bibliothek», ZDMG 51 (1897), p. 453-471, note 4 à la page 453. 


Strasbourg 4116 Martyrius/Sahdona = R11. 


TSU-SHI (préfecture de Mie, Japon), Collection privée N. Yabuuchi 
Ex-Hiersemann 500/36 (Épitres de Paul) — Sinai syr. 5. 


VATICAN, Biblioteca Apostolica Vaticana 


Différents fonds de la Bibliothéque Vaticane sont susceptibles d'accueil- 
lir des manuscrits d'origine sinaitique. On en signalera trois appartenant 
au fonds principal des Vaticani: le Vatican syr. 11, un Psautier sur papier 
oriental rapporté entre 1718 et 1721 par André Scandar (voir Introduction, 
p. 3); le Vatican syr. 81, un Ménée d'avril sur parchemin copié en 1252 
pour le Sinai par Siméon fils de Pierre et apporté au début du 18* siécle 
par Joseph Simon Assemani (codex 43); le Vatican syr. 148, un manuscrit 
de papier oriental copié au Sinai en 1267. Nous n'avons cependant pas 
mené de recherche particulière sur ces manuscrits rapportés au 18* siècle, 
puisque notre enquéte a surtout porté sur ceux qui ont quitté Sainte- 
Catherine à partir du 19* siécle. 

Tous les manuscrits ici étudiés proviennent du Nachlass de la collec- 
tion de Friedrich Grote, arrivé à la Bibliothéque Vaticane en 1952 (voir 
Introduction, p. 8-9). Dans les pages qui suivent, nous nous intéresserons 
seulement aux Vatican syr. 623, 627 et 647. Les deux premiers sont déjà 
décrits dans le catalogue de Van Lantschoot de 1965 (Van Lantschoot, 
Inventaire); le troisième est un recueil factice de 178 folios classé par 
Frédéric Rilliet qui vient d’être folioté, numétisé et mis en ligne; seuls 
les .quarante-sept premiers folios (+n folio bis) de ce recueil sont sur 
parchemin. Plusieurs fragments indüment séparés par Rilliet doivent être 
réunis: Rilliet 1/2 + 4/1, 1/3 + 1/5 + 1/6, 1/7 + 3/9, 3/2 + 3/10. Rilliet 1/8 
concernant un manuscrit arabe étant mis à part, on a les restes de 16 manus- 
crits de parchemin. Les fragments 1/1 et 3/3 restent pour l'instant orphe- 
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lins. Nous avons donné un premier aperçu sur ces folios dans:notre article 
de Hugoye (Géhin 2015). Rilliet avait déjà correctement étábli l'origine 
des fragments 1/5, 3/1, 3/2, 3/8 et 3/9. Il existe encore un nombre important 
de petits fragments en cours de classement et qui ne sont pas signalés ici. 


Vatican syr. 623 Recueil ascétique et hagiographique —.R12 

Vatican syr. 627 Jean Chrysostome = R24 

Vatican syr. 647 (ff. 1-47) 

Rilliet 1/1 (f. 1) Ménée = R30 

Rilliet 1/2 (f. 2) + 4/1 (ff. 44-46) Ménée = Sinai syr. 44 

Rilliet 1/3 (f. 3).+ 1/5 (f. 5) 1/6 (f. 6) Octoèche = R2 

Rilliet 1/4 (f. 4) Prophétologion — Sinai syr. 8 

Rilliet 1/7 (f. 7) + 3/9 (f. 42) Note de possession syriaque et arabe 
et colophon = Sinaï syr. 71 

Rilliet 1/9 (f. 9) Lectionnaire de l'Ancien et du Nouveau Testament = 
Sinai syr. 13 

Rilliet 2 (ff. 10-23 + 18bis) Jacques de Saroug = R25 

Rilliet. 3/1 (ff. 24-26) Psautier jacobite antiphoné = Sinaï syr. 43 

Rilliet 3/2 (ff. 27-28) + 3/10 (f. 43) Hirmologion = Sinai syr. 64 

Rilliet 3/3 (ff. 29-30) Recueil liturgique pour les grandes fétes, à 
partir de Noël = R31 

Rilliet 3/4 (f. 31) Éphrem = R6 

Rilliet 3/5 (ff. 32-35) Vie d'Antoine = R3 

Rilliet 3/6 (ff. 36-37) Octoèche = Sinai syr. 65 

Rilliet 3/7 (ff. 38-39) Octoèche (Palimpseste de Galien) = R9 

Rilliet 3/8 (ff. 40-41) 1 Samuel = Sinaï syr. 35 

Rilliet 4/2 (f. 47) Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre = Sinaï 
syr. 21. 


WASHINGTON (USA), Museum of the Bible (Collection Steve Green) 


Codex Climaci rescriptus = R1. 


WASHINGTON (USA), Collection privée 
Ex-Hiersemann 500/20 Palimpseste de Galien = R9. 
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Pour conclure nous dressons un récapitulatif chronologique des manus- 
crits étudiés dans ce volume. 


6° siècle et 1*'* moitié du 7° siècle 


Les livres de la période ancienne sont majoritairement de contenu 
biblique. Pour l’Ancien Testament, on a les exemplaires de trois livres: 
1-2 Rois (syr. 28), 1-2 Samuel (syr. 35), 1-3 Maccabées (syr. 279), auxquels 
il faut joindre les restes de quatre autres: Pentateuque (R14), Genèse 
(M27N), Job (M5IN) et Isaïe (M43N). Le Pentateuque R14 était d'un 
format monumental. Dans le lot, trois manuscrits ont conservé leur colo- 
phon. M27N a été écrit en 543 par un certain Damien dans un monastère 
dont le nom a malheureusement été effacé!; le manuscrit est un bon 
représentant de la tradition édessénienne, aussi bien par son écriture que 
par la phraséologie de son colophon. M51N a été copié en 568 dans un 
monastère de Kfargurpa aux environs de Restan en Syrie. Le colophon de 
M43N n'a pas encore été publié, et il faudra vérifier s’il contient une date. 
Pour le Nouveau Testament, on dispose de deux exemplaires anciens, 
remarquables par leurs dimensions, un des Évangiles (syr. 2) et un autre 
du Corpus paulinien (syr. 3). Le Tétraévangile syr. 2 contient une commé- 
moraison en faveur de Jacques et Barshaboun, les fils de Basile, du village 
de arg, un village dont la localisation est malheureusement incertaine. 
M12N + M32N qui contient les Évangiles avec les concordances eusé- 
biennes en bas de page est également d'un grand format tirant vers le carré. 
Appartiennent aussi à ce groupe ancien un corpus paulinien (syr. 5), un 
Évangile de Luc (syr. 12) et un Tétraévangile démembré et utilisé comme 
gardes (R20). 

Les manuscrits sinaitiques remontant à cette période ne se limitent 
cependant pas aux Écritures. Il semble bien que la Vie apocryphe de la 
Vierge (R23) doive être située au 6* siècle. Un manuscrit contenant les 
Apophtegmes des Pères et des Histoires monastiques (syr. 46) est explici- 
tement daté de 534; un exemplaire de l'Ascéticon de l'Abbé Isaïe (syr. 26) 
a de bonnes chances d'étre aussi du 6* siécle, puisqu'il a servi, comme 
l’a montré son éditeur, de modèle à un manuscrit daté de 604: l'usage 


! On sait seulement que l'higoumene se nommait Eustathe et l'économe isaw. 
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des symboles arithmétiques pour signer les cahiers confirme son ancienneté. 
Peut-être convient-il de placer à cette période haute le traité Surd' Hexaé- 
méron de Jacques de Saroug (M25N + M67N), quelques fragments de: 
l’œuvre d'Isaac le Solitaire (M40N) et d'Éphrem (Sp. 31), ainsi queiles 
précieux vestiges des Chapitres contre Gaius d'Hippolyte de Rome (M84N). 

Les formats sont grands ou moyens avec un texte écrit tantót à pleine 
page, tantót sur deux colonnes. Autant que nous avons pu le vérifier, 
l'usage des quinions est de régle; plusieurs copistes utilisent les symboles 
arithmétiques, couplés aux lettres syriaques à valeur numérique correspon- 
dantes, pour la signature des cahiers (syr. 2, 26, 28 et 46). 

Étant donné leur antiquité, ces manuscrits sont parfois assez abimés et 
ont fait l'objet de: diverses restaurations. Plusieurs ne subsistent d'ailleurs 
qu'à l'état de fragments, ainsi qu'il a été dit. 


2* moitié du 7* siécle et 8* siécle 


De la période qui suit immédiatement la conquéte arabe, la collection 
sinaitique apporte encore plusieurs livres bibliques, principalement néo- 
testamentaires: Évangiles (syr. 11), Praxapostolos (syr. 15), Évangiles et 
Praxapostolos (syr. 17 et syr. 54). Il faut leur joindre le Psautier syr. 41, 
dont la partie ancienne remonte à la fin du 7* ou au début du 8* siècle. La 
période est surtout riche-en manuscrits patristiques, dont les textes ont le 
plus souvent été traduits du grec. On conserve ainsi l'unique témoin de la 
traduction du Corpus dionysien par Serge de Resh'ayna [mort en 536] 
(syr. 52), un tome des Homélies sur Jean de Jean Chrysostome (syr. 59), 
le Commentaire sur l'Hexaéméron de Basile de Césarée (syr. 9), le Com- 
mentaire sur le Cantique des cantiques de Grégoire de Nysse (syr. 19). 
Dans la tradition des textes patristiques, le recueil copié à la cathédrale 
melkite d'Édesse en 723 (R5/Londres BL Or. 8606) occupe: une place de 
choix; il assure la transition avec les manuscrits de la période précédente, 
jusque dans la phraséologie d’un colophon d'une richesse historique 
exceptionnelle, dans lequel on veille de n'oublier aucun de ceux qui ont 
contribué, de prés ou de loin, à la réalisation du livre à chacune de ses 
étapes. Sa confection a été rendue possible gráce aux ressources livresques 
présentes sur place: le colophon indique explicitement que la collection.a 


2 Sur cette pratique, bien attestée aux 6°-7° siècles, voir S. Brock, «Les signatures en 
chiffres arithmétiques dans les manuscrits syriaques de la British Library», dans Briquel 
Chatonnet — Debié (éd.), Sur les pas des Araméens chrétiens, p. 159-167, en particu- 
lier 165. 
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été établie «à partir d'exemplaires anciens et exacts de livres qui étaient 
dans le trésor de cette église», c'est-à-dire de la cathédrale édessénienne?. 
À signaler également les débris d'un Homéliaire chrysostomien (R8) et 
ceux d'un second tome de Grégoire de Nazianze avec les scholies mytho- 
logiques du Pseudo-Nonnos (R16). 

À ‘côté de cette littérature strictement patristique se place un lot de 
manuscrits d'orientation ascétique et-monastique: Apophtegmes des Pères 
(syr. 23), Ascéticon de l'Abbé Isaie (syr. 31, copié dans le monastère de 
Qedar prés de Mardin; syr. 33; syr. 38, daté de 758), fragments de l'As- 
céticon de Basile de Césarée (R13), Évagre, Basile et autres (M10N). Les 
manuscrits d'Évagre le Pontique (syr. 60) et Jean Climaque (syr. 56) 
appartiennent peut-être à cette période, mais peuvent être aussi du début 
du 9* siécle. Il faut certainement verser dans cette catégorie des livres à but 
d'édification le trés célébre palimpseste Sinai syr. 30, encore appelé Codex 
Sinaiticus Syrus et qui a fait la gloire des sceurs Lewis et Gibson. Il a été 
copié par le stylite Jean dans le monastère de Mar Conon à Ma‘arret Mes- 
rin (à la limite entre: Apamène et Antiochène), trés vraisemblablement en 
779. Le copiste a réutilisé cinq;manuscrits anciens, dont 142 folios d'un 
manuscrit de la Vetus Syra des Évangiles, pour y copier une collection d'ha- 
giographie féminine. Il est le plus ancien palimpseste de la collection sinai- 
tique syriaque. La littérature d'origine syriaque n'est pas absente non plus, 
avec des œuvres d'Éphrem, d’Isaac le Solitaire ou de Jacques de Saroug 
(R17, MON + M47N). 

Le manuscrit d'Isaac de Ninive (syr. 24) est emblématique de la cir- 
culation des textes d'une communauté à l'autre. Copié à Mar Sabas à 
l'intention d'un prétre nommé Théophile vers la fin du 8* siécle ou peut- 
être déjà au début du 9° siècle, il contient un auteur spirituel nestorien, 
auquel ont été jointes de facon anonyme quelques homélies de Jean de 
Dalyatha et, moyennant une réattribution à Siméon le Thaumaturge, la 
Lettre de Philoxène de Mabboug à Patrice d'Édesse. Le: corpus éclectique 
attesté par ce manuscrit est proche de celui qui a servi aux moines sabaites 
Abramios et Patrikios pour établir leur traduction d'Isaac de Ninive en 
grec. L'écho des querelles théologiques qui ont divisé les Églises syriaques 
S'est estompé, mais il n'est pas totalement absent. Il est encore trés sensible 
dans un recueil melkite extrêmement varié (syr. 10) dont plusieurs pièces 


3 Au cours des conflits qui opposérent jacobites et melkites, la cathédrale changea plu- 
sieurs fois de main jusqu'à ce que l'empereur Héraclius l'attribue aux partisans de Chalcé- 
doine; le pouvoir arabe qui suivit entérina le statu quo (voir Thomson 1962, p. 256-257). 
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expriment un chalcédonisme militant; on trouve la méme orientation. dans 
les fragments d'Euloge d'Alexandrie, fervent défenseur:de Chalcédoine 
(M61N). 

Il nous reste à évoquer un dernier recueil presque aussi célèbre que;le 
syr. 30, à savoir le syr. 16, un manuscrit au contenu trés varié dans lequel 
Rendell Harris a découvert l'Apologie d'Aristide, mais qui est aussi.le'seul 
à contenir quelques textes profanes, comme des traités de Plutarque. L'es- 
tanghelo classique dans lequel il est écrit, d'abord à pleine page, puis sur 
deux colonnes, a égaré plus d'un spécialiste concernant sa date, jusqu'à 
ce.qu'on s'avise qu'il citait Jacques d'Édesse (mort en 708) et devait donc 
être situé au 8*, voire au début du 9* siècle. Un des deux copistes nommé 
Mari est d'origine édessénienne, et l'ensemble du manuscrit vient d'un 
milieu jacobite. 

Une mise en page stéréotypée à deux colonnes caractérise la plupart de 
ces manuscrits patristiques. On voit toutefois apparaître dans les manuscrits 
de la seconde moitié du 8° siècle, voire du début du 9° siècle, des textes 
écrits à pleine page sur des manuscrits tirant vers un format carré (syr. 10, 
30). 


9° et 10° siècles 


Nous disposons pour ces deux siècles de six manuscrits datés, tous melk- 
ites sauf un d’origine jacobite (R3 de 902-903). Les manuscrits melkites 
dessinent un vaste axe nord-sud qui va de la Montagne Noire, au Sinaï 
(connu sous le vocable de Mar Moïse) en passant par Édesse et Beyrouth. 


— 837, R11/Strasbourg 4116: Martyrius/Sahdona copié à Édesse par Sar- 
gis fils de Serge pour Mar Moïse; 

— 882, R7/Codex Syriacus Il: miscellanées copiées par Théodose au 
monastère de Mar Jean dans la région de Beyrouth; 

— 886, Ri2/Vatican syr. 623, recueil ascético-hagiographique copié par 
Théodose à Mar Moise pour Siméon et son frére Jean originaires de la 
région d'Antioche. 

— 902-903, R3/Londres BL Or. 5021: Vies de saint Antoine et de Paul 
de Thèbes copiées en Égypte par Élisée de Zuqnin au monastère de 
Saint-Paul sur la mer Rouge pour son frère spirituel Salomon, origi- 
naire de Mar'ash/Germanicée, qui s'est retiré au monastère égyptien; 

— 932-933, MSN: Vie de Siméon Stylite le Jeune copiée à la Montagne Noire 
par le moine Abraham; le colophon précise que cette Vie a été traduite du 
grec en syriaque par Théodose de Sarmin un siécle plus tót, en 828-829; 
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— 933, M56N: Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre copié à Mar 
Moise par un copiste resté anonyme qui écrit dans un estranghelo 
contourné et artificiel. 


Le manuscrit édessénien de 837 est bien arrivé à destination, puisque le 
copiste de 886 l’a utilisé pour ses extraits de Martyrius/Sahdona et de Jean 
Chrysostome. Divers indices sont en faveur de l'identité des deux Théo- 
dose, celui de Beyrouth et celui du Sinaï. Le Vatican syr. 623 est le premier 
manuscrit syriaque daté connu à avoir été copié au Sinai, à une époque oü 
se développe dans les monastères de Palestine d'abord, au Sinaï ensuite, 
une activité de copie principalement en géorgien et en arabe“. Les progrés 
de l'arabisation sont bien nets dans le cas du copiste de 886 (fautes dans 
le syriaque s'expliquant par l'arabe, formes arabes utilisées dans le colo- 
phon, comme la forme Antak pour désigner Antioche). 

Les manucrits de cette période sont principalement de contenu ascéti- 
co-monastique, hagiographique ou liturgique. Le goüt pour les floriléges 
déjà affirmé au 8° siècle se développe. Les recueils melkites de 882 et 886 
sont des miscellanées puisant à des sources extrémement variées, d'origine 
grecque ou syriaque, et n'hésitant pas à faire appel au patrimoine littéraire 
des autres communautés syriaques. Le Codex Syriacus I (R6) non daté, 
qui a malheureusement brûlé à Louvain en 1940, était de ce type: à côté 
des Péres grecs, il faisait des emprunts à Isaac de Ninive, à Abraham 
de Nathpar (devenu chez les Occidentaux Abraham de Naphtar) et méme 
au Livre des degrés (ch. XX); une petite place était également réservée 
à l'hagiographie (Légende de l'homme de Dieu Alexis, Vies de sainte 
Euphrosyne et de sainte Onésime). Un autre miscellanée à dominante ascé- 
tique (syr. 14), copié dans le cours du 10° siècle, entretient des rapports 
textuels étroits avec les manuscrits sinaïtiques. Il se termine en effet par 
des extraits du Dialogue de Satan avec le prétre Paula et des Récits sur le 
Sinai par Anastase le Sinaite, deux textes qui figurent in extenso dans R12/ 
Vatican syr. 623 de l'année 886. Il a donc été trés probablement copié lui 
aussi au Sinai. L'intérêt pour la littérature d'édification d'origine monas- 
tique se poursuit avec la copie d'auteurs comme Évagre le Pontique 
(M37N), Diadoque de Photicé (M39N), Jean Climaque (Sp. 38). 

Dans la catégorie des manuscrits hagiographiques, on ajoutera à ceux 
qui ont été signalés plus haut (R12, R3, M5N et pour partie syr. 14) les 
débris de deux manuscrits d'hagiographie palestinienne (M11N et M13N) 


4 Voir Brock 2003, p. 111-112. 
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et les restes de deux Martyrologes, l'un concernant les martyrs de Perse 
avec le martyre de Jacques l'Intercis (M7N) et l'autre les martyrs d'Édesse. 
(MS57N). Au cours de ces deux siècles on continue à recopier des livres 
liturgiques de la tradition syrienne, comme l’Octoèche disposé selon 
l'ordo dit de Melchisédech (syr. 48/A, syr. 65/B), des hymnaires pour 
les principales fêtes de l'année (fixes et mobiles) commençant à Noël 
(syr. 48/B, M14N, R21, R31) ou encore des Lectionnaires réunissant les 
lectures de l'Ancien et du Nouveau Testament (syr. 13 et 49). Ces livres 
sont de précieux témoins d'états anciens de la liturgie avant la byzantini- 
sation qui a suivi la reconquéte.de la Syrie du nord à la fin du 10° siècle. 
Il faut sans doute placer à cette époque la copie d'un Prophétologion 
(syr. 8) et de plusieurs Psautiers liturgiques (par ex. MIN). 

L'époque est particuliérement riche en palimpsestes, surtout à partir de 
la seconde moitié du 9* siècle. Le manuscrit de 882 (R7) réutilise un seul 
manuscrit vétérotestamentaire en estranghelo, celui de 886 (R12) réunit 
au contraire les débris de manuscrits écrits dans cinq langues différentes. 
La célébrité de ce dernier, due à la présence dans son texte inférieur d'une 
version arabe du Petit Commentaire de Théon d'Alexandrie aux Tables 
faciles de Ptolémée et de deux comédies grecques de Ménandre, n'est plus 
à faire. Deux autres palimpsestes contemporains méritent également d'étre 
distingués. Le premier est le Codex Climaci rescriptus (R1) qui réutilise 
huit manuscrits différents, grecs et christo-palestiniens. Les textes anciens 
ont'été dans ce cas effacés pour satisfaire aux besoins spirituels de quelque 
moine ou de quelque communauté monastique avec la copie intégrale de 
l'Échelle de Jean Climaque suivie de la Lettre au pasteur, lettre à laquelle 
il manque seulement un folio ou deux pour étre compléte. Le second 
palimpseste remarquable est le Codex Armeniacus rescriptus (R10). Ce 
Psautier liturgique qui réutilise un manuscrit arménien contenant une partie 
du Commentaire de Jean Chrysostome sur les Psaumes, est trés énigmatique. 
La réutilisitaion d'un manuscrit arménien et l'ajout d'une litanie diaconale 
grecque translittérée dans l'alphabet syriaque utilisé pour le sogdien et le 
ouigour orientent vers une communauté melkite située en Asie centrale. 
Il est cependant difficile de dire pour l'instant si le manuscrit a été produit 
dans ces contrées trés orientales ou s'il y a seulement circulé à un moment 
de son histoire. La présence d'écriture christo-palestinienne dans la couche 
inférieure de plusieurs manuscrits confirme leur confection en Palestine 
et au Sinai, comme le Vatican syr: 623 (R12) de 886 et le Lectionnaire 
de 933 (M56N). À cette catégorie appartiennent deux autres manuscrits 
déjà signalés, un recueil d'hagiographie palestinienne (M11N) et le Codex 
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Climaci rescriptus (R1), auxquels il faut ajouter les débris de plusieurs 
autres: un homéliaire chrysostomien (R24), un manuscrit de Jacques de 
Saroug (R25), un Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre (M52N/B), le 
Livre de la Genése (M64N). 

Si les manuscrits de cette période sont majoritairement melkites, 
quelques-uns viennent cependant d'autres horizons confessionnels: R4 
(Londres BL Or. 6714) et M20N sont, au vu de leur contenu, originaires 
de l'Église de l'Est. Deux manuscrits jacobites démembrés ont fourni 
des gardes à plusieurs manuscrits sinaitiques: l’un contient des poèmes 
liturgiques pour la Semaine sainte et Páques (R22) et l'autre une collec- 
tion hagiographique (R19). Ces fragments s'ajoutent au manuscrit copié 
en 902-903, au monastére de Saint-Paul en Égypte par Élisée de Zuqnin, 
signalé plus haut (R3). Nous ignorons la provenance exacte d'un recueil 
poétique d'Éphrem et Mar Aba (syr. 67). 


11° siècle 


La production de ce siècle se concentre à la Montagne Noire ou dans les 
environs d’Antioche, avec cinq manuscrits datés copiés entre 1028 et 1069. 
Le remembrement que nous avons entrepris permet à la fois de compléter 
et de simplifier le tableau dressé par Sebastian Brock dans son article 
fondamental de 1990 sur les manuscrits de cette région. Aux huit manus- 
crits qu'il recense pour le 11° siècle il faut désormais ajouter les Sinaï syr. 
22 et 44. Il en résulte que la moitié des manuscrits attribués par un colophon 
à la Montagne Noire se trouvent maintenant au Sinai. Les lieux le plus 
fréquemment mentionnés sont le monastére du prophéte Élie et l'église 
voisine du martyr Pantéleimon. Le copiste le plus actif de la période, Jean 
fils de Joseph, est attesté à deux reprises dans notre corpus, une fois à la 
Montagne Noire et une autre fois à Daphné prés d'Antioche. Trois autres 
manuscrits de sa main (Brock 1990, p. 60-61 n** 1, 3, 4) sont actuellement 
conservés à la British Library ou à la Bibliothèque Vaticane. Comme le 
montre la liste qui suit, ces manuscrits sont exclusivement liturgiques et à 
l’usage des melkites du patriarcat d’Antioche. Aucun n’est palimpseste, ce 
qui est peut-être le signe d’un meilleur approvisionnement en parchemin. 


— 1028 mai, syr. 21: Lectionnaire des Évangiles et de l'Apótre copié par 
Jean fils de Joseph, prétre de Mar Pantéleimon, pour le reclus Onuphre 
de Mar Élie (Brock 1990, p. 60-61 et 64 n° 2 et 12 à réunir); 

— 1031 août, syr. 44 + t Louvain G-151 (ex-Hiersemann 500/34): Ménée 
trimestriel (septembre-novembre) copié par Serge fils David au monas- 
tére de Mar Élie (absent de Brock 1990); 
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— 1056 février, syr. 71: Triodion copié par Jean fils de Joseph, prétre de 
Mar Pantéleimon, au monastére de Mar Georges à Daphné (dans les 
faubourgs d'Antioche) pour le prêtre Michel (Brock 1990, p. 62 n° 6); 
le colophon précise que le Triodion a été traduit du grec en syriaque 
par le hiéromoine Antoine à l'époque du scribe impérial Abraham 
(= Abraham le Protospathaire); 

— 1057 juin, syr. 22: Ménée annuel copié par le hiéromoine Théodore, 
disciple du reclus Timothée, de Mar Élie (absent de Brock 1990; colo- 
phon dans Philothée 2008); ` 

— 1068-1069, syr: 20: Lectionnaire des Évangiles copié à Mar Élie par 
l’évêque démissionnaire Théodose (Brock 1990, p. 63 n° 8). 


Deux autres manuscrits datés doivent être associés à ceux de la Mon- 
tagne Noire: 


— 1044 août, syr. 45: Lectionnaire de l'Apótre, copié par Jacques fils de 
Joseph dans la grotte d'Abba Salomon, dont la localisation n'est pas 
précisée; 

— 1058 septembre, syr. 40: Hirmologion de petit format copié au monas- 
tère de Mar Pallade sur le mont Amhano par Salomon de Duqso pour 
le diacre Serge fils de Constantin de Gnidos. 


Les colophons laissés par ces copistes sont d'une extraordinaire prolixité, 
comme ceux de Jean fils de Joseph qui n'occupent pas moins de deux pages 
(syr. 21 et 71). Aux invocations pieuses usuelles, particuliérement dévelop- 
pées, s'ajoutent des détails sur les circonstances de la copie et parfois sur 
l'époque de la traduction du grec en syriaque. Les copistes s'alignent aussi 
sur les pratiques de leurs collègues grecs en adoptant presque toujours le 
quaternion et en. inventant parfois un système d'initiales ornées compa- 
rable à celles du grec (par ex. syr. 4 et 7); la datation par l'année du monde 
reste cependant exceptionnelle: on ne la rencontre que deux fois (en com- 
pagnie de.l’ère d'Alexandre dans le syr. 22 et seule dans le syr. 20). 

Plusieurs autres manuscrits, privés de colophon à la suite de la, chute des 
derniers feuillets, peuvent être rattachés avec vraisemblance à la Montagne 
Noire, soit par leur écriture et leur décoration, soit par leur contenu: Trio- 
dion II (syr. 4), Lectionnaire des Évangiles (syr. 7), Ménée annuel (syr. 18), 
Fétes des saints et canons paraclétiques (syr. 50, copié par Aaron ayant une 
écriture proche de celle du syr. 22). 

Le Sinai syr. 27 qui est la seconde moitié d'un hymnaire pour les grandes 
fêtes fixes et mobiles commençant à Noël est plus difficile à situer. Il 
appartient à une catégorie d’hymnaires rencontrés à la période précédente. 
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Il se singularise par une écriture atypique et par la présence d'hymnes 
grecques écrites en lettres syriaques à l'intérieur d'un répertoire globalement 
syriaque. Il est certainement aussi originaire de la Syrie du nord: à cause 
de la double célébration de l'ermite Pallade de *Imm?, Husmann a supposé 
qu'il pouvait. avoir été copié au monastère dédié à ce saint, tout comme 
le syr. 40 de l'année 1058 signalé plus haut. Il se distingue cependant des 
manuscrits de la Montagne Noire en étant entiérement palimpseste. À la 
méme époque et à la méme région semble appartenir un. Euchologe copié 
pour la partie ancienne par un certain Jean pour Basile (syr. 32): ce manus- 
crit qui n'est ni daté ni localisé présente certaines affinités avec l'Hirmo- 
logion syr. 40 copié en 1058 au monastére de Mar Pallade. Il faut peut- 
étre encore situer dans ce siécle la partie ancienne d'un autre Euchologe 
(syr. 42), l'Octoéche de type syrien copié à Beit Zagba en Apaméne (syr. 69) 
et le trés célébre palimpseste de Galien (R9). 


12* siécle 


La production livresque est plus disséminée et se déplace vers des 
régions plus méridionales, au centre de la Syrie ou.au Liban. Elle vient non 
plus des milieux monastiques, mais ecclésiastiques et est l’œuvre de prêtres 
ou d'évéques melkites. Il en va ainsi des deux Lectionnaires des Évangiles 
copiés à Qara, dans le Qalamoun, à cinquante ans d'intervalle par Joseph 
en 1127 (syr. 1) et par l'évéque Michel de Qara en 1177-1178 (syr. 6) ou 
encore de l’Octoèche copié en 1179 par le prêtre Georges fils de Maphrag 
à Sarba prés de Beyrouth (R2). Les deux copistes de Qara, qui ont disposé 
d'un lectionnaire de la Montagne Noire copié en 1023 par Jean fils de 
Joseph (Londres BL Add. 14488), établissent le lien avec Ja période pré- 
cédente. Il y a d'ailleurs une grande continuité graphique entre les deux 
périodes. On notera que les deux manuscrits des années 1177-1179 sont 
à nouveau palimpsestes, l'un réutilisant un manuscrit en estranghelo et 
l'autre un manuscrit grec en onciale biblique ronde. L’Octoèche de 1179 
se distingue aussi par sa décoration abondante, peut-étre en partie d'in- 
fluence occidentale. 


5 Le 20 septembre (date de sa mort) et le 27 novembre (dédicace de l'église du monas- 
tère qui lui a été dédié). 

6 H. Husmann, «Eine alte orientalische christliche Liturgie: altsyrisch-melkitisch», 
OCP 42 (1976), p. 161. 
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13° siècle 


Le Sinaï conserve au moins deux manuscrits jacobites de cette époque: 
tardive: un Psautier antiphoné copié à Édesse en 1229 et se trouvant 
quelques années plus tard à Qal‘ah Romayta (syr. 43) et un Lectionnaire 
des Évangiles selon la version harkléenne réalisé au monastère de Paqsimat 
(Cilicie) en 1281-1282 (M19N). 

L'essentiel de la production est cependant melkite et se place au Sinai 
dans la seconde moitié du 13* siècle, quand s'épanouit sur place une grande 
renaissance syro-arabe provoquée par un afflux de populations originaires 
de la Syrie centrale". On copie alors une grande quantité de livres litur- 
giques et on restaure les exemplaires anciens soit sur parchemin palimp- 
seste, soit sur papier. L'activité de copie connaît deux-pics, le premier 
autour de l'année 1260, sous l'épiscopat présumé de Macaire, et le second 
autour de 1290 sous l'épiscopat d'Arséne (ca. 1285-1295). Bien que 
l'usage du papier se soit généralisé, on continue encore à copier quelques 
manuscrits sur parchemin. Un des copistes les plus productifs de la pre- 
miére période est Jean fils de Mansour, originaire de Mutardé à cóté de 
Sheyzar sur l'Oronte, au nord-ouest de Hama. On lui doit deux manuscrits 
de parchemin copiés à six mois d'intervalle en 1255, un Octoèche (syr. 25) 
pour une partie seulement et un Hirmologion (syr. 64) en entier; les autres 
copies de sa main sont toutes sur papier. Il est intéressant de souligner que 
l'Hirmologion a été copié dans la dépendance sinaitique de Roboe (Deir 
al-Ribouah ou couvent des Douze-Apótres). 

De la période suivante nous sont parvenus plusieurs spécimens, dont 
un monumental Triodion (syr. 70) copié en 1291 par Jean fils de Jacques, 
originaire de Shamsin au sud de Homs. Il faut aussi lui attribuer sur la 
base de l'écriture un Euchologe syro-arabe des Nouvelles découvertes 
(M72N + Sp. 60). Deux autres manuscrits palimpsestes dus à un méme 
scribe, un Ménée de septembre (syr. 36) et un Prophétologion (syr. 39), 
présentent une écriture proche de la sienne. Ces deux derniers manuscrits 
montrent qu'on continue à recourir aux palimpsestes alors que le papier 
est pourtant devenu d'un usage courant. Les habitudes dans la confection 
des livres se modifient aussi: plusieurs scribes inscrivent désormais les 
signatures de cahier dans la marge supérieure, à la maniére arabe: c'est 


7 Le copiste Matthieu, originaire de Besirin au sud de Hama, qui a terminé le Sinaï 
syr. 75 le 24 septembre de l'année du monde 6804 (— 1295 A.D.) indique qu'il écrit pour 
ses frères syriens et qu'il vit au monastère sinaitique en compagnie de 150 frères (Hus- 
mann 1975, p. 295). 
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le cas de Jean fils de Jacques (syr. 70) et du copiste anonyme des syr. 36 
et 39. On voit aussi apparaitre des manuscrits de format presque carré 
(par ex. M60N + Sp. 71; M62N + Sp. 62; Sp. 69). 

Plusieurs fragments liturgiques apportés par les Nouvelles découvertes 
datent de cette époque, ainsi qu'une bonne partie des restaurations de 
manuscrits de l'Ancien fonds. Les écritures melkites se diversifient et se 
personnalisent; elles sont de plus en plus composites, avec une influence 
notable de l'écriture christo-palestinienne. Une étude paléographique qui 
tiendrait compte de l'ensemble de la production contemporaine, à la fois 
sur parchemin et sur papier, donnerait des résultats rapides. Nous avons 
déjà pu attribuer à Jean fils de Jacques l'Euchologe M72N. De méme, 
l'Euchologe M62N + Sp. 62, les ff. 1r-54v sur papier du Sinaï syr. 12, 
plusieurs restaurations du Sinai syr. 15 et les ff. 1r-16v et 260r-261v du 
Sinai syr. 25 reviennent au même copiste anonyme qui a terminé en 1266 
le Sinai syr. 166: dans tous les cas, on rencontre en bout de ligne un tracé 
pour le moins insolite d'un olaph estranghelo évoquant le toit incurvé d'une 
pagode (voir Philothée 2008, p. 554, lignes 3 et 10 du folio reproduit). 


INDEX 
1. INDEX. SOMMAIRE DU CONTENU 


Les manuscrits sont désignés par la cote qu’ils portent dans l'Ancien fonds syriaque 
(de 1 à 71 + 279) ou par la cote arbitraire que nous avons attribuée/à ceuxqui ontiquitté 
le Sinai (de R1 à R31). Pour les Nouvelles découvertes, oi 4l faut souvent réunir des 
fragments indüment séparés, nous n'indiquons que la première cote«concernée, Nousme i 
signalons pas ici les textes de Leipzig et de Saint-Pétersbourgiappartenant.à des manusctits 
dont l'origine sinaitique est improbable. Comme notre but n'était pas de-faire:un catalogue, 
nous n'entrons pas dans le détail des ceuvres et nous nous contentons.le^plus souvent de 
donner le nom de l'auteur. Nous ajoutons en annexe une liste trés incomplète es textes 
syriaques contenus dans l'écriture inférieure des palimpsestes (voir ci-après.3.. Liste des 
palimpsestes). 


Ancien Testament Lectionnaires 
Pentateuque: R14 Ancien et Nouveau Testament: 13,49 
Genèse: M27N, M64N, Sp. 3 Apôtre: 45 — R26 
1-3 Maccabées: 279 Évangiles: 1, 6, 7, 20, 65/A — MI9N 
1-2 Rois: 28 (version harkléenne), M23N 
1-2 Samuel: 35 - R15 Évangiles et Apôtre: 21, 54 — M52N/B, 
Job: M51N M56N . 
Cantique des cantiques: 19 Prophétologion: 8, 39 
Isaïe: M43N Tables des lectures: Sp. 75 


Ézéchiel: Sp. 7 " * 
Patristique et ascétique 
Recueils patristiques et miscellanées: 
10, 14, 16, 31, 56, 67 — R4, R5, R6, 
R7, R12 — MON, M20N 


Nouveau Testament 
IV Évangiles et Praxapostolos: 17, 54 
IV Évangiles: 2, 11, 12 (Lc), 65/A (Mt 


et Mc) — R20 (Mt et Jn), R27 (Lc) - Aba (Mar): 67 
MXN, Sp. 18 (Mt) Abraham de Nathpar: R4, R6 
Praxapostolos: 15 Ammonas: 31 — R6 
Actes des Apôtres: R28 — M68N, Sp. 19 Ammonios (Pseudo-): R12 
Épîtres de Paul: 3, 5 - M73N, Sp. 22 Amphiloque d'Iconium: R8 — Sp. 45 
Anastase le Sinaite: 14, 56 — R6, R12 
Psautier Antoine (Lettre de saint): R3 


Psautier: 41 — R10 — MIN, M48N, Aphraate: 16 (gardes) 
M49N, Sp. 10, Sp. 11, Sp. 14, Sp. 15 Apophtegmes des Pères et Histoires 
Psautier antiphoné (2° tome): 43 monastiques: 16, 23, 31, 46 - M33N 


Aristide: 16 
Apocryphes Athanase d’Alexandrie: R3 
Actes d'André et de Mathias: M8N Babai de Nisibe: M20N 


Vie de la Vierge: R23 Barhadbeshabba: R4 
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Basile de Césarée: 9 — R11 (Appendice), 
R13 — MION, M17N 
Cassien: 14 
Cyrille de Scythopolis: M11N, MI3N 
Denys l'Aréopagite (Ps.-): 52 — R6 
Diadoque de Photicé: 14 — M39N 
Dialogue du prétre Paula avec Satan: 
14 - R12 
Éphrem: 10, 14, 31, 67 — R5, R6, R18 
— MON, M75N, Sp. 31, Sp. 53 
Euloge d'Alexandrie: M61N 
Évagre le Pontique: 26 (Appendice à 
T'Abbé Isaïe), 33 (idem), 60 — M10N, 
M37N 
Grégoire de Nazianze: R16 (incluant les 
gardes finales de 6), R29 — M34N, 
M35N/AB 
Grégoire de Nysse: 19 — R6 — Sp. 24 
Hippolyte de Rome: M84N 
Histoire des moines d'Égypte: 23, 31 — 
R6 
Isaac d'Antioche: 52 (ajout) — R6 
Isaac de Ninive: 14 (texte), 14 (contre- 
garde finale),.24, 56 — R6 
Isaac le Docteur: MON 
Isaac le Solitaire: 31 — M40N 
Isaie (Abbé): 26, 31, 33, 38 - RG 
Jacques d'Édesse: 16 
Jacques de Saroug: 31, 56, 67 — R7, 
R17, R18, R22, R25 —M9N, M25N 
Jean Chrysostome: 16, 17 (garde initiale), 
59 — R6, R8, R11 (Appendice), R18, 
R24 — M29N, Sp. 27 
Jean de Carpathos: 14 
Jean Climaque: 14, 56 - R1, R6 — Sp. 38 
Jean de Dalyatha: 24 
Jean le Solitaire: 16 
Jean Moschos: R6 
Livre des degrés: R6 
Macaire (Ps.-): 14 — R6 
Marc le Moine: R6 
Martyrius/Sahdona: R7, R11 
Nil: R12 
Nonnos (Ps.-): R16 (incluant gardes 
finales de 6) 
Pallade (Histoire Lausiaque): 23, 31 
Philoxène de Mabboug: 24 


Serge de Resh'ayna: 52 
Sextus: 31 

Shubhalmaran: R4 — M20N 
Théodore de Mopsueste: R4 


Textes anonymes ou mutilés: 

Canons conciliaires: Sp. 49 

Comm. à Grégoire de Nazianze: R16 

Discours en vers de sept syllabes: 17 
(gardes finales) 

Discours sur le démon de là mobilité: 
R10 

Discours sur les higouménes: R10 

Discours sur les Rogations de Ninive: 
Sp. 31 

Homélie métrique (fin d'une): R10 

Homélie métrique sur la crucifixion: 
M36N/C 

Lettres (deux) précédant la traduction du 
Corpus dionysien: 19 

Questions-réponses: Sp. 54 [sous l'en- 
trée M1ON] 

Sermon non identifié: MIN 

Fin d'un discours non identifié: M75N 


Hagiographie (textes anonymes) 


Recueil hagiographique: R19 (incluant 
les folios interpolés de 24) 


Invention de la Croix: R12 — Sp. 40 

Passions des martyrs: M7N 

Passions des martyrs d'Édesse: M57N 

Vie d'Éphrem: Sp. 53 

Vie de Gérasime au désert du Jourdain: 
MI3N 

Vie de Jean de Lycopolis: M20N 

Vie de Marie l’Égyptienne: Sp. 46 (sous 
MS57N) 

Vie de Paul de Thèbes: R3 - M20N 

Vie de Siméon Stylite le Jeune: M15N 

Vies de Pachóme: M20N 

Vies des saintes femmes: 30 


Livres liturgiques 


Canons liturgiques: M66N, M86N 
Euchologe: 32, 42 - MON, MI7N, M62N, 
M69N, M72N (syro-arabe), Sp. 59 
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Hirmologion: 40, 64 — M2N 

Horologion: M3N 

Hymnaire (à partir de Noël): 27, 48/B — 
R21, R31 - MIAN, M16N, M2IN 

Ménée: 18, 22, 36, 44, 50 - R 30 

Octoèche: 25, 48/A, 65/B, 69 — R2, R9 — 
M18N 

Poèmes liturgiques (soghiotho): R22 

Theotokia: Sp. 67, Sp. 68, Sp. 69 

Triodion: 4, 70, 71 — Sp. 63 


Liturgica mal identifiés: M6N, M60N, 
M85N, Sp. 76 


Auteurs profanes 
Lucien, Plutarque, Pythagore, Théano: 
16 
Florilèges sacro-profanes: 14 


Autres 
Calendrier melkite: M52N/A 


Chronique universelle d'Adam à Héra- 


clius: 10 
Note historique: Sp. 73 


Fragments non identifiés 


Sp. 50, Sp. 77 (a), Sp. 77 (b), Sp. 77 


(photos 373-374), Sp. 79. 


ANNEXE SUR QUELQUES TEXTES SYRIAQUES 
DES PALIMPSESTES 


Ancien. Testament 
Pentateuque: 27 
Lévitique: 15 
Nombres: R7 
Josué: 41 
Juges: 41 
Jérémie: Sp. 75 


Nouveau Testament 
IV Évangiles (Mc, Lc, Jn): 2 
Vetus Syra des Évangiles: 30 — M37N, 
M39N 


Apocryphes 
Actes de Thomas: 30 
Transitus Mariae: 30 


Patristique 
Philoxène de Mabboug: 5 


Liturgique 
Hymnes en l'honneur de la Vierge: 15 


Autres 
Calendrier: Sp. 46 (sous l'entrée M57N) 
Galien: R9 
Roman de Julien l'Apostat: R6 


2. MANUSCRITS DATÉS 


L'astérisque (*) signale les manuscrits absents de S. Brock, «A Tentative Checklist of 
Dated Syriac Manuscripts up to 1300», Hugoye 15 (2012), p. 21-48. 


534 juin: Sinai syr. 46 

543 déc.: M27N 

*568: MSIN 

723 avril: R5/Londres BL Or. 8606 
758: Sinai syr. 38 

719 juil.: Sinai syr. 30 

837 mars: R11/Strasbourg 4116 


882 mars: R7/Codex Syriacus II (ex- 


Hiersemann 500/3) 
886 févr.-juil.: R12/Vatican syr. 623 
902-903: R3/Londres BL Or. 5021 


932 sept.: M56N 

932-033: MISN 

*1028 mai: Sinai syr. 21 

*1031 août: Sinai syr. 44 + t Louvain 
G-151 (ex-Hiersemann 500/34) 

1044 aoüt: Sinai syr. 45 

*1056 fév.: Sinai syr. 71 

1057 juin: Sinai syr. 22 

1058 sept.: Sinai syr. 40 

1068-1069: Sinai syr. 20 

1127 nov.: Sinai syr. 1 
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1177-1178: Sinai syr. 6 

1179 oct.: R2/Londres BL Or. 5020 
*1229 mai: Sinai syr. 43 

1255 mars: Sinai syr. 25 (partie restaurée) 


1255 juin: Sinai syr. 64 
1281-1282: M19N 
1291 déc.: Sinai syr. 70 


3. MANUSCRITS SYRIAQUES PALIMPSESTES 


Nous dressons ici une liste des manuscrits syri i i 
e yriaques palimpsestes, c'est-à-dire des 

manuscrits dont le texte supérieur est syriaque et le texte inférieur également syriaque ou 
dans une autre langue. Nos informations sont la plupart du temps de seconde main et 
proviennent des catalogues (Lewis, Appendice Stenning, Brock et Philothée). Nous avons 
cependant pu ajouter quelques détails inédits sur les fragments que nous avons examinés 
personnellement dans les bibliothèques européennes. On notera que la réutilisation de 
m IE s'étend sur une longue période, de la fin du 8° siècle (syr. 30 de 779) 
jusqu'à la u 13° siècle (syr. 36 et 39). Les renvois sont faits de la 
dans l’Index sommaire du contenu. br Pr cs 

Les palimpsestes sinaitiques font actuellement l'objet d'un gramme i i 

* * . ix 

(http://sinaipalimpsests.org/). : r e 
Arabe: R12 — MI7N (?) Latin: M2IN (?) 
Arménien: R10, R12 — Sp. 76 Syriaque: 2, 3 (f. 96), 5 (rest.), 6, 15 (rest.), 
l bei 27, 30, 36, 39, 41 — R6, R7, R9, R12 
Christo-palestinien: R1, R12, R24, R25 — R25, R26 — M3N, M21N, M23N. M29N, 

M11N, M52N/B, M56N, M64N M37N, M39N, M57N, M60N, M66N, 

MB6N, Sp. 53, Sp. 75 

Géorgien: M2IN (?) P j 


Indéterminé: 25 (?), 33, 35 (?) - MIN 
Grec: 7, 30 — R2, R12 — M21N, M64N " " 


4. INDEX GÉNÉRAL 


Les renvois sont désormais faits aux pages de l'ouvrage. Cet index retient les noms 
propres — personnes et lieux — directement en rapport avec les manuscrits, autres que les 
auteurs des œuvres (signalés dans l’Index 1); il contient aussi quelques entrées thématiques. 

Abréviations complémentaires: archev. = archevêque; comm. = commanditaire ou des- 
tinataire du manuscrit; cop. = copiste; collect. = collectionneur; égl. = église; év. = évêque; 
hiérom. = hiéromoine (moine-prêtre); hig. = higoumène: métr. = métropolite; m.= mole! 
mon. = monastère; orig. = originaire; patr. = patriarche; poss. = possesseur; pr. = gite: 
rest. — restaurateur; trad. = traducteur; vill. = ville ou village. i i 


Aaron, cop.: 105 Abraham, di 
4 à , diacre et skévophylax à la cathé- 
Abd Allah ibn Salih, gouverneur abbas- drale melkite d'Édesses 136 

side: 204 Abraham, m. à la Montagne Noire, cop.: 


Abraham (scribe impérial)/Abraham le 184 
Protospathaire: 121 achat (note d"): 46, 101 


Ackaz (J.), vendeur d'un ms.: 134, 215 

Adam (Konsul Walther), collect.: 8, 79, 
147, 218-219 

Agapet (Mar), mon. d'Apaméene (?): 41 

Akinian (Nerses), mékhitariste de Vienne: 
9, 11, 149 

Alexandrie: 132-133 

allographie 
arabe garshuni: 44 
arabe en lettres syriaques et hébraiques: 

48 

grec en lettres syriaques: 74, 194, 203 
grec en écriture syro-sogdienne: 148 

Amhano (montagne d") où se situe le mon. 
de Mar Pallade de ‘Imm: 90-91 

André, frére du cop. Jean de Mar Conon, 
comm.: 77 

Antioche: 21, 35-36, 60 [colophon], 65-66, 
76-77, 121-123, 132-133, 154 

Antoine, hiérom., trad.: 121 

Apamée, vill. de Syrie: 136 

Arsène, év. du Sinaï (ca. 1285-1295): 22, 
28, 118 

Athanase, au service du mon. du Sinai: 21, 
41 


Barshaboun fils de Basile: 29 

Basile, comm.: 82 

Basile, obit (année 1228): 64 

Beit Mayyé/Saint-Georges, mon. à Daphné, 
prés d'Antioche: 121-122 

Beit Suqno (rfisam bus), vill. non loca- 
lisé: 41 

Beit Zagba, vill. d'Apaméene: 115-116 

Beyrouth: 143 

Bickel (J.W.), antiquaire: 8, 10 

bilingues (mss) 
arabe-syriaque: 195 
grec-syriaque: 186 

Brisaye (ré » A»), vill. prés de Homs: 136 


cahiers 
signatures arabes en toutes lettres: 56, 
69, 82, 151 
sign. arabes abjad: 82 
sign. géorgiennes: 21, 67, 77, 92-93 
sign. grecques: 49, 82, 98, 104 
sign. en chiffres coptes cursifs: 61-62, 69 


sign. redoublées: 56, 208 
sign. triplées: 44 
sign. en miroir: 102-103, 153 
sign. verticales: 28, 34, 42, 87, 94,.147, 
186 
symboles arithmétiques: 28-29, 72, 75, 102 
sign. syriaques dans la marge sup.: 86, 
89, 117 
Cappadoce: 96 
chroniques (petites) 
naissances: 129-130, 185 
obit: 64, 130, 175 
ordination: 43 
colophons/souscriptions: 27, 34-35, 54, 
60-61, 62-64, 65-66, 68 [suscription], 
70, 76-71, 19-80, 82, 88, 90-91, 96, 99, 
100, 101, 112, 115-116, 117-118, 119- 
122, 129, 132-133, 135-137, 143, 152, 
154-155, 184, 185, 187, 190, 191, 192 
Conon (Mar), mon. à Ma'arret Mesrin: 76 
Constantin, diacre à la cathédrale melkite 
d'Édesse, organisateur du recueil, trad.: 
136 
contregardes: voir gardes 
copistes: voir Aaron, Abraham de la Mon- 
tagne Noire, Damianos, Élisée de 
Zuqnin, Gabriel d'Édesse, Georges fils 
de Maphrag, Jacques fils de Joseph, 
Jacques de Beit Zagba, Jean d'Édesse, 
Jean fils de Jacques, Jean fils de Joseph, 
Jean fils de Mansour, Jean de Paqsimat, 
Jean de Mar Conon, Jean, Jean, Jonas, 
Joseph de Qara, Julien. de Kfargurpa, 
Mari bar Atyws (?) d'Édesse, Michel de 
Qara, Moise de Qedar, Salomon de Mar 
Pallade, Sargis fils de Serge, Serge fils 
de David, Théodore de Mar Élie, Théo- 
dose de Mar Élie, Théodose de Bey- 
routh, Théodose du Sinai 
copte: voir cahiers, signatures en chiffres 
coptes cursifs 
Cosmas, archev. du Sinai (1702-1708): 1 
Cosmas, chef des sous-diacres à la cathé- 
drale melkite d'Édesse: 136 
Cyrille Michel, év. syro-orthodoxe de Jéru- 
salem (dans une note de 1938): 81 
Cyrus, archiprêtre et économe à la cathé- 
drale melkite d'Édesse: 136 
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Dame (Notre-)/Théotokos/s..,..Jl, égl. du 
Sinai: 22, 71, 95, 112-113 
Damianos, archev. du Sinai (1973-): 15 
Damianos, cop.: 187 
Daphné, prés d'Antioche: 21, 121-122 
datations 
ére du monde ou d'Adam: 60-61; 70, 
101, 112, 118, 122, 175 
ère des Grecs ou d'Alexandre: 27, 34, 
41-42, 43, 62, 64, 72, 77, 90, 96, 97, 
99, 100, 101, 121, 129, 132, 143, 152, 
155, 184, 185, 187, 191, 192 
ère d'Alexandre + ère du monde: 66 
ère des Grecs + hégire: 88, 204 
hégire: 130 
David fils de Théodore fils de (?): 43 
décoration: 32, 38, 42, 45, 56, 82, 91, 99, 
103, 128-129 
miniature représentant David: 75 
Denha (?), hig.: 46 
Denys III, patr. jacobite d'Antioche (897- 
909): 132 
Duensing (Hugo), pasteur, collect.: 8, 155, 
171, 172, 210 
Duqso, vill. au sud-ouest d'Antioche: 90 


Édesse/Urhoi: 21, 54, 96-97, 135-136, 
152 

églises citées: Mar Nicolas de Sarba, Notre- 
Dame/Théotokos du Sinai; Mère-de-Dieu 
dans le quartier mongol d'Édesse, Mère- 
de-Dieu à Qal‘ah Romayta, Munajat au 
Sinai, Mar Pantéleimon de la Montagne 
Noire, Vendredi/Parascéve à Antioche 

Élie (Mar), mon. de la Montagne Noire: 
60, 62, 65, 99 

Élisée de Zuqnin, cop.: 132-133 

Étienne, chargé du baptistère à la cathé- 
drale melkite d'Édesse: 136 

étiquette 
en allemand: 48 
étiquette imprimée de Sainte-Catherine: 

2, 164, 179 

Euphrate (fleuve): 97 

Euthyme, patr. melkite d'Antioche (1258- 
1273): 122 


Firkovitch (Abraham), collect.: 7, 220, 
223 

foliotation ancienne 
chiffres coptes cursifs: 147 
syriaque: 30, 33, 45, 51, 103, 199, 200 


Gabriel de Maipherkat, reclus à Antioche, 
poss.: 122-123 
Gabriel, pr. de la cathédrale: melkite 
d'Édesse, cop.: 135-136 
Bardes et contregardes (tirées d'autres mss) 
arabes: 32, 71, 87, 95, 180, 181 
christo-palestiniennes: 39, 51 
syriaques: 36, 43, 50, 55, 57, 99, 114, 
116, 137 
Georges, archev. d'Apamée, pàre spirituel 
du diacre Constantin: 136 
Georges fils de Maphrag, pr., cop.: 129 
Georges (Mar), mon. de Daphné, près 
d’Antioche: 121-122 
Georges (Mar) de Hator, mon.: 21, 72 
géorgien: voir cahiers, signatures géor- 
giennes 
Germain, év. du Sinaï (ca. 1322-1335): 22, 
70-71, 95 
Gibson (Margareth Dunlop): 2, 4-6, 124 
passim 
Gnatios (Ignace ?), m. de Beit Zagba, 
comm.: 115 
Gnidos, vill. non localisé: 90 
grec: voir allographie, bilingues, cahiers, 
inscriptions 
Green (Steve), collect. américain: 126-127, 
209, 225 
Grote (Friedrich), de Leutkirch, collect.: 
8-9, 10, 13, 48, 146, 155, 209, 210, 218, 
219, 224 


Harris (James Rendel): 1-2, 4-6, 53-54 

Hator, vill. non localisé: 21, 72 

hébraique (écriture)/notes judéo-arabes: 48 

Hiersemann (Karl W.), antiquaire de Leip- 
zig: 10-12, 211 

Hisn Mansour, vill. du Haut-Euphrate, l'ac- 
tuel Adiyaman: 96 

Homs, vill. de Syrie: 136 
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Ignace II David, patr. jacobite d'Antioche 
(1222-1252): 96-97 
*"Imm/Imma, vill. de Syrie du Nord, 
aujourd'hui Yeni Shehir en Turquie: 
90-91 
inscriptions, textes ajoutés sur des folios 
vierges, graffitis 
en arabe: 27, 36, 40, 48, 50, 58, 89-90, 
94, 99, 105, 107, 116, 128, 129-130, 
161 
en garshuni: 44 
en grec: 29, 40, 45, 58, 103, 130, 137, 
168, 221 
en syriaque: 52, 54, 61, 90, 98-99, 101, 
104, 106, 116, 128, 137, 168 
Irène de Hongrie, impératrice (1.1134): 
35-36 
Isho', m. syro-orthodoxe de Jérusalem 
(dans une note de 1938): 81 
Isho‘, pr. de Qal‘ah Romayta: 96-97 


Jacques fils de Basile: 29 

Jacques fils de Joseph, cop.: 100 

Jacques, 3° fils de Georges fils de Maphrag: 
130 

Jacques, m. de Beit Zagba, cop.: 115 

Jean II Comnéne, empereur (1118-1143): 
35-36 

Jean V (ou VD), patr. melkite d'Antioche 
(1106-1134?): 35-36 

Jean, métr. melkite d'Édesse: 136 

Jean, chef des lecteurs à la cathédrale 
melkite d'Édesse: 136 

Jean, chef du chœur des Grecs à la.cathé- 
drale melkite d'Édesse: 136 

Jean d'Édesse, cop.: 96 

Jean, év. de Restan: 191 

Jean, év. du Sinaï: 22, 61 

Jean, archidiacre à la cathédrale melkite 
d'Édesse: 136 

Jean fils de Jacques, orig. de Shamsin, cop. 
au Sinai: 118, 195 

Jean fils de Joseph, pr. de Mar Pantélei- 
mon, cop.: 62, 121 

Jean fils de Mansour, orig. de Sheyzar, 
cop. au Sinai: 69-70, 112 


Jean. fils de Siméon.fils de Girsa, pr., orig. 
de Brisaye prés de Homs: 136 

Jean Hakim, diacre au Sinaï: 74 

Jean, lecteur, note grecque:-40 

Jean (abba) et son frére Siméon, orig. 
d'Antioche, comm.: 154 

Jean, m. au mon. de Pagsimat, cop.: 185 

Jean (Mar), mon. prés de.Beyrouth: 143 

Jean, pr., propriétaire du modèle: 45 

Jean, stylite et reclus de Mar Conon, cop.: 
76-77 

Jean, cop.: 82 

Jean, cop.: 192 

Jonas, cop.: 42 

Joseph de Qara, cop.: 27 

Julien, cop. à Kfargurpa: 191 


Kafr ‘Aqa, vill. près de Tripoli: 21, 64 

Kapoustine (Antonin): 1-2, 4, 7 

Kfargurpa, vill. prés de Restan (?): 191 

Krrh (mi), lieu-dit à la Montagne Noire: 
184 

Krylov (Nicolas), licencié en théologie de 
St-Pétersbourg: 4 


Lazare, rest.: 33 
Lewis (Agnes Smith): 2, 4-6 passim 


Makshouf (aazas), surnom du mon. de 
Mar Georges à Daphné: 122 

Macarrat, vill.: 141 

Ma'arret Mesrin, vill. au nord d'Idlib: 76 

Maipherkat/Mayyafarigin, vill. de Haute- 
Mésopotamie entre Amid et Siirt: 122- 
123 

Mar'ash/Germanicée, vill. de Syrie du Nord: 
132 

Mari bar Atyws (?), d'Édesse, cop.: 54- 
35 

Matthieu, m.: 66 

Mére-de-Dieu/Théotokos (égl. de la) au 
Sinai: 50, 70: voir aussi Dame (Notre-) 

Mère-de-Dieu (égl. jacobite de la), dans le 
quartier mongol d'Édesse: 96-97 

Mère-de-Dieu (égl. jacobite de la), à Qal'ah 
Romayta: 96-97 
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Mettler-Specker (Arnold), collect. de Saint- 
Gall: 11-12, 210, 211 
ex-libris: 93 

Michel IH, patr. copte d'Alexandrie (881- 
909): 132 

Michel fils de Jacques fils de Georges, év. 
de Qara, cop.: 28, 34-35 

Michel, pr., comm.: 121 

Michel, relieur: 96 

Mingana (Alphonse), collect.: 12-13, 207 

Moise (Mar)/Mar Moshe, mon. du Sinai: 
152, 154-155, 192 

Moise, m. de Qedar, orig. de Sophéne, 
cop.: 79-80 

Moïse, pr., poss.: 116 

monastères cités: Mar Agapet, Mar Conon 
de Ma'arret Mesrin, Mar Dimet/Saint- 
Dométius à Antioche, Mar Élie de la 
Montagne Noire, Mar Georges de Daphné, 
Mar Georges de Hator, Mar [Jean ?] de 
Beit Zagba, Mar Jean prés de Beyrouth, 
Mar Moise au Sinai, Mar Pallade de 
‘Imm, Pagsimat de Cilicie, Saint-Paul 
d'Égypte, Qedar près de Mardin, Roboe/ 
Douze-Apôtres au Sinaï, Mar Sabas (?) de 
Kfargurpa, Mar Sabas près de Jérusalem 

mongol (quartier mongol d'Édesse/ 
al az): 96 

Montagne Noire: 18, 21-22, 27-28, 32, 
34-35, 38, 58, 60, 62, 65, 99, 105, 121, 
184 

Munajat (égl. de la), Sinai: 22, 28 


Nabuchodonosor fils de Siméon fils de 
Isho' de Qal'ah Romayta, poss.: 97 

Neumann (Anton Wilhelm), collect.: 9-10, 
11, 13, 123, 137, 138-139, 149 

Nicéphore, archev. du Sinai (1728-1747): 
1-2 

Nicolas (Mar), égl. de Sarba: 129 

Nikianos, chef du chœur des Syriens à la 
cathédrale melkite d'Édesse: 136 

noms propres (listes de): 56, 95, 99, 105, 
135-137 [ministres de la cathédrale 
melkite d'Édesse], 137 [en grec], 140- 
141 [diptyques des défunts] 


notes d'antiquaires ou de vendeurs modernes: 
56, 64, 81 


Onuphre, reclus de Mar Élie, comm.: 62 


Pallade de ‘Imm (Mar), mon. dans la mon- 
tagne d'Amhano: 90-91 
Pantéleimon (Mar), égl. de la Montagne 
Noire: 62, 65, 121 
Pagsimat, mon. jacobite de Cilicie: 185 
Paul (Saint-), mon. copte d'Égypte: 132- 
133 
Pierre III, patr. melkite d'Antioche (1052- 
11056): 66, 121 
Pierre, frère de Siméon de ‘Ugz, poss.: 40 
Pierre, 4* fils de Georges fils de Maphrag: 
130 
Porphyrios II, archev. du Sinai (1904- 
1926): 14 
Porphyrios III, archev. du Sinai (1926- 
1968): 2 
possession (notes de, autres que Sinai) 
notes syriaques: 40-41, 80-81, 97, 116 
note syro-arabe: 122-123 
notes arabes: 58, 155 


Qal'ah Romayta, vill. du Haut-Euphrate: 
96-97 

Qara, vill. du Qalamoun: 27, 34-35 

Qedar (montagne de), prés de Mardin: 
79-80 


Rabban Kuma du mon. de Mar Georges de 
Hator, poss.: 72 

Rahmani, Ignace Éphrem I, patr. syro- 
catholique (1898-1929): 9-11, 123, 137 

Reinhardt (Carl August), drogman au 
consulat général allemand du Caire: 13 

Restan, vill. au sud de Hama: 191 

Roboe (ma=i)}/Douze-Apôtres, dépen- 
dance du Sinai: 112 

Rosenthal (Jacques), antiquaire de Munich: 
10, 13, 215 


Sabas (Mar)/Saint-Sabas, mon. prés de 
Jérusalem: 68 
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[Sa]bas (Mar) de Kfargurpa, mon.: 191 

Salamiyya, vill. au sud-est de Hama: 204 

Salomon (Abba), reclus: 100 

Salomon, m. à Mar Pallade, orig. de Dugso, 
cop.: 90 

Salomon, m. de Saint-Paul, orig. de Mar‘ash, 
comm.: 132 

Samuel, archev., exarque de Tyr: 35-36 

Sarba (aig) vill. près de Beyrouth: 
129 

Sargis fils de Serge, cop. à Édesse: 152 

Sarmin, vill. au sud-est d'Idlib: 184 

Sarrouf (Abdalláh), instituteur syrien: 4 

Scandar (André), pr. maronite: 3-4, 224 

Scherling (Erik von), vendeur de mss: 
12 

Schgyen (Martin), collect. d'Oslo: 8, 218- 
219 

Séleucie (de.Piérie): 62, 65, 99 

Serge fils de Constantin, diacre, orig. de 
Gnidos, comm.: 90 

Serge fils de David, m. de Mar Élie, cop.: 
99 

Shamsin, vill. au sud de Homs: 118 

Sicard (Claude), jésuite: 1; 3 

signatures de cahier: voir cahiers 

Siméon fils de Denho, poss.: 103-104 

Siméon de 'Ugz, diacre puis hiérom., 
poss.: 40-41 

Siméon, m. de Qedar, comm.: 79-80 

Siméon, 2° fils de Georges fils de Maphrag: 
130 

Siméon, deuxième prêtre à la cathédrale 
melkite d'Édesse: 136 

Sinaï 
lieu de copie: 21, 70, 118, 154, 192 
destinataire de la copie: 112, 152 
possesseur du ms.: 50, 55, 107: 
voir aussi wagf 

sogdien: voir allographie, grec en écriture 
syro-sogdienne 

Sophène, région d'origine de Moïse de 
Qedar: 79-80 


Tell Minis, vill. à l'est de Ma'rret en-No*man: 
141 


Théodora, impératrice (1055-1056): 66 

Théodore fils de Georges, pr., obit (année 
1202): 175 

Théodore, hiérom. de Mar Élie, cop.: 65 

Théodose, év. démissionnaire, cop.: 60-61 

Théodose, cop. prés de Beyrouth: 143 

Théodose, cop. au Sinaï (identique au pré- 
cédent 7): 152, 154-155 

Théodose de Sarmin, trad.: 184 

Théophile, pr., comm.: 68 

Thomas le scribe de Beit Suqno, poss.: 
41 

Thomas, 1*' fils de Georges fils de Maphrag: 
130 

Thomas, pr., obit (année 1226): 64 

Timothée, poss.: 40 

Timothée, reclus, père spirituel du hiérom. 
Théodore: 65 

Tischendorf (Constantin): 2-4, 7, 18, 59, 
164-165, 173, 207, 213-215, 220 

titres généraux (avec invocation initiale): 
27, 31, 39, 47, 56, 57, 60, 62, 68, 70, 
86, 89, 95, 99, 102, 111, 113, 115, 119, 
145 


*Ugz (ik as), vill. non localisé: 40-41 

usage du livre (notes arabes sur 1): 36, 61, 
95, 146, 161 

Uspenskij (Porphyre), archimandrite: 2,4, 
7 


Vendredi/Parascève, égl. et ermitage à 
Antioche: 122-123 


wagf du Sinaï (notes arabes de): 28, 39,61, 
70-71, 95, 112-113, 146 


Yabuuchi (N.), collect. japonais: 212, 224 

Yanni, pr. et cartularios à la cathédrale 
melkite d'Édesse: 136 

Yanni, pr. et hig. de la maison de l'Image 
du Seigneur à Édesse: 136 

Yw (arc), vill. non localisé: 29-30 


Zénon, pr., poss.: 27 
Zuqnin, vill. près d'Amid: 132-133 
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5. MANUSCRITS ÉTUDIÉS ET CITÉS 


Les renvois sont faits aux pages de l'ouvrage ; les références principales sont en carac- 


téres gras. 
A. MANUSCRITS ÉTUDIÉS 
1. Sinaï, Bibliothèque de Sainte-Catherine 


Ancien fonds 

Syr. 1: 27-28, 32, 34-35, 116, 122, 234 
Syr. 2: 20, 28-30, 226-227 

Syr. 3: 30-31, 226 

Syr. 4: 31-32, 38, 233 

Syr. 5: 20, 32-34, 226 

syr. 6: 28, 34-37, 160-161, 234 

Syr. 7: 37-38, 233 

Syr. 8: 39-40, 89, 231 

Syr. 9: 20, 21, 40-41, 227 

Syr. 10: 5, 20, 41-43, 228-229 

syr. 11: 18, 20, 43-44, 50, 227 

Syr. 12: 20, 44-47, 121, 226, 236 
Syr. 13: 47-48, 103, 223, 231 

Syr. 14: 21, 22, 49-50, 67-68, 107, 154, 

230 

syr. 15: 22, 44, 50-53, 227, 236 
Syr. 16: 4-5, 53-55, 229 

Syr. 17: 20, 44, 55-57, 208, 227 
Syr. 18: 57-58, 98, 233 

Syr. 19: 58-60, 227 

Syr. 20: 60-61, 233 

Syr. 21: 21, 61-64, 232-233 

Syr. 22: 64-66, 105, 232-233 

Syr. 23: 66-67, 228 

Syr. 24: 21, 50, 67-68, 164-167, 228 
Syr. 25: 69-71, 112, 235-236 

Syr. 26: 21, 71-72, 226-227 

Syr. 27: 22, 73-74, 184, 197, 233-234 
Syr. 28: 74-75, 226-227 

syr. 29: 5, 75, 78-81, 109-110 

Syr. 30: 4-5, 20-21, 75-78, 228-229 
Syr. 31: 5, 19, 75, 78-81, 189, 228 
Syr. 32: 81-82, 94, 234 

Syr. 33: 82-83, 228 
Syr. 35: 22, 83-86, 159-160, 226 
Syr. 36: 86-87, 89, 235-236 

Syr. 38: 5, 87-88, 228 


Syr. 39: 39, 87, 89, 235-236 

Syr. 40: 82, 89-91, 181, 233-234 

Syr. 41: 21, 22, 91-94, 227 

Syr. 42: 94-95, 234 

syr. 43: 20, 22, 95-97, 235 

Syr. 44: 14, 58, 98-99, 212, 232 

syr. 45: 100-101, 233 

syr. 46: 20, 101-102, 226-227 

syr. 48: 102-103, 153, 175-176, 183, 
231 

Syr. 49: 14, 103-104, 223, 231 

syr. 50: 104-105, 233 

syr. 52: 105-106, 227 

Syr. 54: 22, 50, 106-107, 227 

syr. 56: 108, 228 

Syr. 59: 5, 75, 78, 109-110, 227 

Syr. 60: 110-111, 228 

Syr. 64: 20, 70, 111-113, 181, 235 

syr. 65: 113-114, 231 

syr. 67: 114-115, 232 

syr. 69: 20, 115-116, 122, 234 

Syr. 70: 117-118, 195, 235-236 

Syr. 71: 20-22, 62, 66, 118-123, 233 

syr. 216: 167-168 

syr. 220: 69-71 

syr. 233:169-170 

Syr. 279: 6, 19, 123-124, 226 


Nouvelles découvertes 
MIN: 179, 180, 231 
M2N: 180-181 
M3N: 179, 181 
MAN: 127-130, 181 
MSN: 64-66, 181, 229-230 
M6N: 181, 192-193 
M7N: 181-182, 231 
MS8N: 182 
M9N: 179, 182, 228 
MION: 182-183, 228 
MI1IN: 183, 230, 231 
M12N: 179, 183, 226 
M13N: 183, 193, 230 


MIAN: 
MISN: 
M16N: 
MI7N: 
MI8N: 
MI9N: 
M20N: 
M2IN: 
M22N: 
M23N: 
M24N: 
M25N: 
M26N: 


M27N: 


M28N: 
M29N: 
M30N: 


M31N: 
M32N: 
M33N: 
M34N: 
M35N: 
M36N: 
M37N: 
M38N: 
M39N: 
MA4ON: 
M43N: 
M44N: 
M45N: 
M46N: 
M47N: 
M48N: 
M49N: 
MS50N: 
MSIN: 
MS2N: 
M53N: 
MS54N: 
M55N: 
MS56N: 
MS7N: 
M60N: 
M6IN: 
M62N: 
M63N: 
M64N: 


INDEX 
22, 49, 103, 183-184, 175, 231 
21, 179, 184 
179, 184 
179, 184-185 


179, 185, 196 

179, 185, 235 

179, 185-186, 232 
179, 186 

87-88, 186 

186 

74-75, 186 

187, 227 

171, 187 

30, 47, 187, 121, 226 
109-110, 187 
187-188 

123-124, 188 
127-130, 181 

182, 226 

188, 197 

188 

188-189 

157-158, 161-163, 189 
189, 190, 230 
126-127, 190 

190, 164, 201, 230 
190, 227 

190, 226 

150-153, 190, 193 
150-153, 190 
182-183 

182, 228 

191 

191 

104-105, 191 

191, 226 

191-192, 232 
58-60, 192, 197 
131-133, 192 
64-66, 181 

179, 192, 222, 230-231 
182, 183, 192-193, 231 
193, 236 

193, 229 

194, 236 

104-105, 191 

194, 232 


M65N: 
M66N: 
M67N: 
M68N: 
M69N: 
M70N: 
M7IN: 
M72N: 
M73N: 
M74N: 
M75N: 
M76N: 


M77N: 
M78N: 
M79N: 
MS80N: 
MB81N: 
M82N: 
M83N: 
M84N: 
MS85N: 
M86N: 
M87N: 
M88N: 
MB89N: 


X32N: 
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144-145, 194 
194 

187, 227 
194-195, 199, 221 
195 

183 

117-118, 195 
195, 235-236 
195-196 
187-188 

196 

184, 188, 197 
180 

164-167, 169-170, 196 
117-118, 195 
106-107, 196 
105-106, 196 
167-168, 196 
66-67, 196 
188, 197, 227 
197 

197 

91-94, 197 
167-168, 196 
164-167, 196 
174 


: 158-159, 197 

: 187, 179 

: 198 

: 158-159, 197 

: 85 [R15], 159-160, 198 


190 


: 198 

: 123-124, 188 
: 91-94, 197 
Sp. 10: 
Sp. 11: 
Sp. 12: 
Sp. 13: 
Sp. 14: 
Sp. 15: 
Sp. 16: 
Sp. 17: 
Sp. 18: 
Sp. 19: 
Sp. 20: 


198 

198 

146-150, 199 
191 

199 

199 

191 

167-168, 196 
199 

199, 200 
30-31, 200, 205 
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Sp. 21: 
Sp. 22: 
Sp. 23: 
Sp. 24: 
Sp. 25: 
Sp. 26: 
Sp. 27: 
Sp. 28: 
Sp. 29: 
Sp. 30: 
Sp. 31: 
Sp. 32: 
Sp. 33: 
Sp. 34: 
Sp. 35: 
Sp. 36: 
: 105-106, 196 
: 201, 230 

Sp. 39: 
: 201 

: 164-167, 196 
: 150-153, 190 
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